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In memoriam

HERBERT CHAYYIM YOUTIE



MY®©OZ

A story is told in Achmim, whose burghers believe it to be the oldest continuous-
ly inhabited city in the world, that on a certain dark night of the year a native ad-
venturer may at midnight in the center of the town encounter a large black dog
with gleaming eyes who will silently lead him through tortuous alleys to a stair
descending deep into the ground. If the brave adventurer will but follow quietly,
he will emerge onto a resplendent plaza brilliant with marble pavement and
temples ornamented with objects of gold. If he withholds his hands, the dog will
lead him back to the upper town and disappear. There his neighbors next day
will admire and celebrate his dream. But if in greed he grasp even a single ob-
ject, there the dog will abandon him, and he will disappear forever.

— as told by Mishmish, schoolboy of Achmim, March 1981



FOREWORD

On an extended visit to Achmim in 1968 to study the Coptic Church and
its liturgy, our Duke University colleague Professor O.S. Wintermute became
acquainted with a local merchant, who eventually showed him some papyri
that he said he had unearthed in his garden. Those he would part with
Wintermute acquired and on his return donated to the Duke University Li-
brary, sixteen fragments altogether of which nine are in hands of the IIl or IV
century and were later seen to-derive from the archive of Ammon Scholasti-
cus of Panopolis. Since all were fragmentary, though one was large (P.
Duke inv. 18), none revealed its context. Only after other papyri from the
Ammon archive came to light in 1971 did their source become apparent: three
joined Cologne papyri (P.K6In inv. 4532, 4535 and 4539), three others pa-
pyri acquired by Duke in 1971 (P.Duke inv. 179, 182 and 193 respectively).

In Cairo in 1969, when I acquired from a dealer a small fragment (P.Duke
inv. 6) later recognized as belonging to the archive, I was informed that a
large group of papyri had a month earlier been sold to a Swiss collector,
whom I unsuccessfully sought to contact. Two years later I learned that this
find had been transferred to a museum in Germany, on a visit to which in
1971 I negotiated their acquisition by the Duke University Library (P.Duke
inv. nos. 176 to 229, plus about 100 unnumbered tiny fragments). These, as
it turned out, were a substantial part of the Ammon archive. When at the XIV
International Congress of Papyrologists at Oxford in 1974 I announced this
find and presented a series of apographai, I learned from colleagues that a
number of related documents belong to the collections at the Universitit zu
Koln (P.K6In inv. nos. 4531 to 4557) and the Istituto Papirologico G. Vitelli
in Florence.! As a result it was agreed that Duke and Cologne should collab-
orate in the publication of their respective holdings of the archive. Through
the good offices of Professors Reinhold Merkelbach and Ludwig Koenen the
Cologne pieces were deposited on loan at Duke University in 1976 so that I
might rejoin disjecta membra, as indeed many have been. Dr Klaus Maresch,

1 Other papyri from the Ammon archive are preserved in the PSI collection in Florence,
not available to the present editors. Whether these include fragments adjoining those
published in this volume is at present unknown.



X Foreword

my collaborator at Cologne, spent the year 1987-88 at Duke, where we
worked together on texts from the archive and other papyri shared by the two
collections.

The family archive, comprising several hundred fragmentary papyri from
very small to quite large and inciuding texts dated from A.D. 281 to 372
(from the time of his parents to his own old age), is the legacy of Aurelius
Ammon, son of Petearbeschinis, advocate (6x0AooTikdg) from Panopolis.
The earliest texts preserved in the archive had already been assigned for
publication to Professor G.M. Browne of the University of Illinois, who in
1976 published two documents dated A.D. 281 and 289 concerning property
of Ammon's father Petearbeschinis and his first wife Senpasis (P.Coll.Youtie
Il nos. 71-73). In 1977 he published the first of Ammon's documents of
A.D. 348 (ICS II pp.184-96), revised and republished as no. 6 in this
volume. The only two literary texts found with the archive I published in
ICS 111 (1978) pp.140-53 as presented at a conference in 1976 before an
additional fragment of each was recognized in the archive; the rejoined
expanded text of one appeared in 1989 as CPF 1.1.1 and is republished in
this volume as no. 1, the expanded text of the other is here no. 2. Ammon's
long letter to his mother that I reconstituted from fragments at both Duke and
Cologne and presented to the Brussels Congress in 1977, was published in
the Actes du XV Congreés International de Papyrologie 11 (1979) no. 22, has
been revised and is republished here as no. 3; the present text owes many of
its improvements to the advice and suggestions of my colleague Peter van
Minnen.

A new text, no. 4, is a petition to the prefect concerning Ammon's vain
effort to obtain from the archiereus of Alexandria and All Egypt the appoint-
ment of his nephew Horion II to the propheteia in succession to Horion's
deceased father, an effort that is discussed in no. 3. Thereafter nos. 5-25 are
all the papyri preserved in the two collections pertaining to the case before the
catholicus (rationalis) in A.D. 348 concerning the litigation between Ammon
and a delator for possession of the slaves of Ammon's deceased brother
Harpocration, a rhetor with the imperial court.

In preparation of this first volume of the archive, I identified, sorted and
joined the Duke fragments and made preliminary transcriptions. Maresch
revised the transcriptions of nos. 5-24, drafted some of the introductions
and contributed some of the notes. I then revised all transcriptions from
reexamination of the papyri and rewrote the introductions and commentary.
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Maresch supplied most of that which pertains to Roman law. He also has
prepared the indices and along with my Duke colleague Peter van Minnen has
supplied useful advice on readings and bibliography.

The collaborators at Duke and Cologne propose to publish the texts of the
archive in a series of volumes entitled P.Ammon, of which this first volume
comprises all the papyri related to Ammon's case before the catholicus in
Alexandria in A.D. 348. A second volume is projected to contain all the texts
concerned with the family's property, with other volumes to follow. It is
hoped that our Florentine colleagues will wish to include in the series
volumes presenting their own holdings of texts from the archive.

I gratefully acknowledge the support by the late Dr Benjamin E. Powell,
then director of the Duke University Libraries, for the acquisition of the Duke
portion of the Ammon Archive, and of the John Simon Guggenheim
Memorial Foundation for the opportunity to explore Achmim for the origin of
the archive and to study the holdings at the Universitit zu K6ln. Maresch
wishes to thank the Deutsche Forschungsgemeinschaft for support of his stay
at Duke from October 1987 until March 1988. In reading the texts, searches
of CD ROM "D" issued by the Thesaurus Linguae Graecae and of the Duke
Data Bank of Documentary Papyri on CD ROMs 6 and 7 issued by the
Packard Humanities Institute have proved indispensable.

William H. Willis
Duke University

15 December 1995



EDITORIAL SYMBOLS

[ ] Lacuna on the papyrus

[ _] Lacuna with estimate of the number of lost letters
call Editor's estimate of number of letters unread or lost
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INTRODUCTION

The archive to be published in the projected series of volumes entitled
P Ammon comprises the family papers collected and preserved by the fourth-
century advocate Aurelius Ammon Scholasticus,! son of Petearbeschinis, of
Panopolis in the Thebaid. A well educated lawyer who professes and ex-
hibits interest in rhetoric and philosophy, he was born during probably the
first or second decade of the IV century to Petearbeschinis and his second
wife Senpetechensis also called Nike; he was the mainstay of his family and
presumably in mid-career in 348 when he wrote most of the texts contained in
this volume. He is last attested in 372 when he championed his daughter and
son-in-law Helladios in litigation. The archive includes not only his own
papers but many from other members of the family. The earliest dated text is
a purchase of property in 281 by his father's first wife, census returns of 303
and 308 by his parents and in 299 by his elder half-brother Horion I, and
many undated papers including farming accounts and receipts. The family
possessed or drew income from extensive holdings scattered throughout the
Panopolite nome.

Head of a family of high-ranking hereditary priests, Petearbeschinis was
priest of the principal temples of the nome, his first wife Senpasis was a
priestess and daughter of a priest, and their son Horion I was priest and
archiprophetes of the temples of the nome, to whose account accrued one-
tenth of all their vast temple lands. Of the five ranks of the traditional college
of priests, the archiprophetes stood alone in the first rank, exercising
authority analogous to that of bishop or archbishop, while the higher-ranking
priests constituted the second tier, in which Petearbeschinis was apparently
senior. Horion II, son of Horion I and so Ammon's nephew, was expected

1 The title oxoAaoTucdg designates a person of advanced education in rhetoric, law and
philosophy, much like a modem higher degree, and one carried by Ammon with great pride.
On the profession of scholasticus see A. Claus, ‘O ZyoAdaotixdg, Diss. Koln 1964, and
more recent examples collected by P.J. Sijpesteijn, ZPE 70 (1987) 143ff. Although
‘advocate' is a frequent meaning, J.A. Crook, Legal Advocacy in the Roman World (Ithaca/
New York 1995) does not mention the title, nor does W. Kunkel, Herkunft und soziale
Stellung der rimischen Juristen? (Graz/Wien/Koln 1967).
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to succeed his father in the hereditary propheteia. The family was therefore
quite distinguished and wealthy, a priestly aristocracy.

Other members of the family, though not priests so far as we know, were
educated and prominent in other pursuits. Most notable was Ammon's full
brother Aurelius Harpocration, who styled himself cogiotg dnpdciog, was
at times a member of the Imperial comitatus? delivering panegyrics in honor
of the emperors, meanwhile serving as curator and procurator of the principal
cities of Greece,3 and who died abroad unexpectedly in 348. Both
Harpocration and Ammon were on intimate terms with the "Hyepmv of the
Ethiopians," presumably the ruler of the Meroitic kingdom in its last days.
Apollon, a nephew of Ammon, was a poet who had received audience in
Panopolis with the high magistrate Flavius Sisinnius, who was later
promoted to catholicus in Alexandria where he became arbiter of the litigation
documented in our texts nos. 5-15; Apollon, however, is not attested
elsewhere. In any case the family is clearly well known in very high circles.
Evidence from the texts in this volume yields a stemma of the family shown
in Figure 1:

2 For accounts of the comitatus, the imperial court and entourage that accompanied the
emperor on his travels, see especially A.H.M. Jones, The Later Roman Empire 1 (Oxford/
Norman 1964, repr. Baltimore 1986) pp.49-51 and 366-68; also F. Millar, The Emperor
in the Roman World? (Cornell 1992) pp.42ff. In addition to military contingents and
financial officials were included the three palatine civil secretariats, first of which was offi-
cium (or scrinium) memoriae, headed by the magister memoriae. Cf. 3.26, 9.6f and
13.23-26, and Millar pp.265f.

3 Cited as no. 63 by R. Delmaire, "Le personnel de I'administration financiére en
Egypte sous le Bas-Empire romain," CRIPEL 10 (1988) pp.132f, as attested by a pre-
liminary citation from P.K¢ln inv. 4533 first published hereinafter as no. 13 (Delmaire's
reference to SB 11929 is in error).
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FAMILY OF AURELIUS AMMON SCHOLASTICUS OF PANOPOLIS
(A.D. 281-3727)

Pasis ©© Tansnos Horos o ? Petechensis oo ?

(priest) l

1Senpasis ©0 Petearbeschinis ©©  2Senpetechensis / Nike
(priestess) | (priest of Min) (priestess?)

| | |
HorionI ©o ?  Petetriphis

(archiprophetes) l | ] | | |

Harpocration Ammon  Polycrates Sarapodorus

(rhetor) (advocate) (Ammon's (wastrel)
'partlner')
Horion I brothers Helladios ©© daughter sons
(candidate
prophetes)

alii:: Macaria (elder relative of Ammon, perhaps his maternal grandmother)
Kanea(?) (elder relative of Ammon)
Apollon (poet, Ammon's nephew, son of Polycrates, Horion I or Pete-
triphis?)

FIGURE 1

Obviously Harpocration, Ammon, Apollon and presumably Horion II had
all received advanced education well beyond the level of grammaticus, and
there is no indication that such higher education would not have been avail-
able to them in Panopolis, although we lack direct evidence of such a school
or professor there.# That Panopolis was the cultural center of the Thebaid
has been widely recognized by commentators from Herodotus (2.91) to the

4 See, however, J.-L. Fournet, ZPE 92 (1992) pp.253f with nn.1 and 2, who argues for
thetorical schools in Panopolis. P.Berl.Bork. lists two rhetores in the city, Theodotus at
ii.4 and Theon at A.i.2f, who may be professors of the art (se¢ infra n.8). For rhetores as
advanced teachers see R.A. Kaster, Guardians of Language: the Grammarian and Society in
Late Antiquity (Berkeley 1988) pp.34, 104f, 204f.
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present.5 In a document of A.D. 289 (Pap.Agon. 3) citing the "sacred, tri-
umphant, international, Pythian, scenic and athletic games of Perseus Oura-
nios at the great festival of Pan," the city is styled | Aaurpa xail Aoyipw-
141 kai oepvotdtn IMavonoAutdv noiig and Aaprpotdtn xoi edoe-
Beotatn, hyperbole typical of the privileged society of athletes and Diony-
siac artists.

In the "great city called Chemmis" Herodotus describes a square temple of
Perseus ... The colonnade before this temple is of stone, very great, and at
the entrance stand two great stone statues.” He makes no separate mention of
the great temple of Min, chief god of the city, perhaps because he had not yet
been identified with Pan by the Greeks, or Herodotus himself identified Min
with Perseus. In any case it was of such npotoAdyipa iepd that Petearbe-
schinis was a ranking priest. Alongside the temenos of the great temple of
Pan and extending onward to the sacred lake of Phoebus (Horus) was a fine
garden or grove planted with mepoéou, established in the IT or III century.6

Besides its splendid temples, the city possessed a theater, at least three
public baths, a gymnasium, a comasterion, a praetorium and other public
buildings. As a nome capital Panopolis was no doubt awarded a boule in the
reform of Septimius Severus near the beginning of the third century. No. 3
line 2 with its mention of a former bouleutes is belated confirmation that the
boule existed there prior to 348; hitherto the only attestations of bouleutai in
Panopolis were P.Lips. 45.r.6, 59.5 and 60.r.3 all dated 371, PSI XII

5 For discussion see Alan Cameron, "Wandering Poets: a Literary Movement in Byzan-
tine Egypt," Historia 14 (1965) 470-509, esp. 472, 473 n.17 "The fact that so many of
these poets came from the Thebaid suggests that there were some very competent schools
and teachers there to foster the tradition; it is most unlikely that they all received their
instruction in Alexandria,” and 508. See H.J. Thissen, "Der verkommene Harfenspieler,"
ZPE 77 (1989) pp.238ff; see also E.G. Tumner, Greek Papyri? (Oxford 1980, rp. 1988) 51—
53, 201 addenda to ch. iv with references cited there; also E. Wipszycka, "La Christia-
nisation de I'Egypte,” Aegyptus 68 (1988) p.163, and "Le nationalisme a-t-il existé dans
I'Egypte byzantine?" JJP 22 (1992) esp. p.100 with n.45 and p.107 with n.68; and R.S.
Bagnall, Egypt in Late Antiquity (Princeton 1993) 103f, 109, 265 and 272f (to be modified
now by texts in this volume, esp. 3 and 4).

6 C.B. Welles, "The Garden of Ptolemagrius at Panopolis,” TAPA 77 (1946) pp.192—
206. On the history and documentation of Apou/Chemmis/Panopolis/Achmim, see F. von
Kinel, "Achmim et le IX® nome de Haute Egypte (de la XXV€ Dynastie 2 la époque
copte),” L'Egyptologie en 1979 1 (1982) pp.235ff, where a more extensive work is an-
nounced. Numerous statues and stelae from the city are now lodged in the Egyptian Mu-
seum Cairo and principal museums in Europe and North America.
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1233.2 dated 323/24,7 and duplicate documents from the Ammon archive
dated 281, P.Coll.Youtie 1 71 and 72.

The remarkable but fragmentary topographical register of the city dating
from the first third of the IV century,8 in a street-by-street, house-by-house
inventory of a quarter containing more than 300 houses (one of which
belonged to Petearbeschinis’ son Petetriphis), lists also nine smaller temples
or shrines and one Christian church. Panopolis was a center of textile weav-
ing (as indeed Achmim continues to be today), metal-working (particularly
goldsmithy) and shipbuilding?; stonemasons (or sculptors) are mentioned by
Strabo (17.1.42). The city-register lists two rhetores, two physicians, and
eight priests, one of whom is named Petetriphis; whether he is the Petetriphis
son of Petearbeschinis is impossible to determine since there are four others
by that name, and the six of that name in P.Panop.Beatty 1 are identified by
Greek patronymics appropriate to an official register, while we do not know
Petearbeschinis' Greek alias.10

All but one (no. 2) of the texts in this volume were written by Ammon
himself in 348 or near it, in the middle of a century which began when the old
religion was as yet virtually unchallenged and ended with the triumph of
Christianity.!! Like most of the elite, Ammon's family were unquestioningly
pagan, especially since they were a family of priests. But by midcentury the
shadows were encroaching. Nos. 3, 4 and 7-15 reveal both the anxiety of

7 An offer to lease agricultural land addressed to the former bouleutai Eulogios and a
Harpocration, possibly of Ammon's family although there is no evidence to connect him:
P Berl.Bork. has five entries of that name, of whom at least three are different persons, but
no entry of a Eulogios.

8 See Z. Borkowski, Une description topographique des immeubles & Panopolis (War-
saw 1975) [P.Berl.Bork.].

9 T.C. Skeat in the introduction to P.Panop.Beatty pp.xxxiff.

10 Some names similar to those in the archive appear in the very fragmentary texts
from Panopolis published in CPR XVIIB of the late II and early III century, too early to
afford connections with names appearing in Ammon's archive. In fragments securely dated
to A.D. 184/5 a Pekysis (1.54) and a Petetriphis (3.2) occur; in those dated 217/8 we find
an Aurelius Paniscus (13.16), a Petearbeschinis as someone's father (13.8), a Horion father
of Castor (23.17) and a Horos son of Chemsneus (18.1). None of them, however, is
further identified. The texts derive from a banker's archive.

11 On this see L. Kékosy, "Das Ende des Heidentums in Agypten,” in P. Nagel, ed.
Graeco-Coptica (Halle 1984) 61-76, and idem in ANRW 1I 18.5 (1995) esp. pp.2934ff; see
also F. Zucker, "Priester und Tempel in Agypten in den Zeiten nach der decianischen
Christenverfolgung,” Akten des VIII. Int. Kongresses fiir Papyrologie (MPER n.s. V,
1956) 167-73; Z. Borkowski, "Local Cults and the Resistance to Christianity," JJP 20
(1990) pp.25f; and Bagnall (op.cit. n.S) pp.261-73 and 278-89.
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devout adherents of the old cults and their anxious belief that the gods and the
wheel of Fortune would soon restore their world. They throw a rare and
striking light on the cultural life of their class shortly before the final victory
of Christianity, providing documentation of pagan piety, priestly activity and
temple income at least a half-century later than documentary evidence
available hitherto.!2

12 Bagnall (op.cit. n.5) assigned an early IV-cent. date to the letter republished here as
no. 3 (pp.272f), lacking the evidence for its redating provided by nos. 4-15 and the as yet
unpublished apographai of 299, 303 and 308. No evidence was then available to him for
temple income after the middle of the III century (pp.267f) nor datable IV-cent. evidence for
festivals (p.269) or piety (p.271).



I. LITERARY PAPYRI
1. AMMON'S LIST OF SCHOLARCHS

P.Duke inv. 178 (9.9 x 22.0 cm) Panopolis, IV cent.
Plate I

In the preambles to two of the drafts of his petition to the catholicus
Flavius Sisinnius in December A.D. 348 (7.3f and 13.9f) Ammon says of
himself "While I myself, to be sure, know that a quiet life free from intrigue
befits those educated in philosophy and rhetoric..." As if to document his
claim, he has left us in his archive the fragments of a private memorandum
written in his own informal hand listing the principal philosophers with
whose works he had become acquainted in the advanced education he had re-
ceived, presumably in Panopolis, in preparation for his profession as scho-
lasticus. The hand of the memorandum is so similar to that of his drafts of
348 that it appears to have been written not long before. The verso is unin-
scribed.

The originally square sheet (ca 22 x 22 cm) bore three narrow columns
and was apparently folded vertically into six panels, of which only the top
half of the second, most of the third and the lower part of the fourth survive,
so that only parts of the first two columns remain. The right half of col. i,
broken off after twelve lines, has lost its lower sixteen, col. ii its first four
lines, and col. iii is altogether missing. The names are grouped by school or
period, separated by paragraphoi.

After a title, col. i begins with Thales and continues through Diogenes of
Apollonia in master-pupil sequence; thereafter the lost lines would have
provided space for at least eight additional Presocratics. The top of col. ii
probably named Socrates (though he might have come at the foot of col. i)
and surely Plato, since the first surviving line lists Speusippus; then follow
Academics, early Cynics, Peripatetics, and just above the lower margin the
subtitle 'Stoics with Cynics'. The lost col. iii presumably continued with the
later Cynics and Stoics together, with room also for Epicureans. These later
Cynics were likely to have most influenced Ammon, since he is much given
to sententiae of a Cynic flavor, none of which is traceable in extant literature.
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Apparently Ammon's philosophorum index is unique in that its only pur-
pose was to list the principal philosophers, each with his polis, in teacher-
pupil sequence, and from the Academy onward by school citing only the
scholarchs. Other ancient lists additionally attribute works or summarize
doctrines, as exemplified in H. Diels, Doxographi graeci? (Berlin/Leipzig
1929) and the Corpus dei papiri filosofici greci e latini (CPF) 1.1 (Firenze
1989) pp.15-78 (P.Herc.) and 85-114. No other list presents the same
names and schools in precisely the same order. Clearly he is following a
doxographic tradition, but one differing at several points from all traditions
attested in earlier and contemporary sources. In selection and order the
closest parallel is provided by the de Fide of Epiphanius, a Palestinian and
slightly younger contemporary of Ammon, bishop of Constantia in Cyprus
from A.D. 367 and earlier a monk in Egypt; for the text, written some thirty
years after Ammon's index, see de Fide 9.5-48 (ed. K. Holl vol. 3 pp.505-
09) and Diels, Dox.Gr. pp.589-593. The object of Epiphanius' compilation,
however, was to epitomize and disparage individual doctrines; he does not
designate the philosophical schools.



AMMON i
Scholarchs
Thales
Anaximander
Anaximenes
Anaxagoras
Archelaos

Pherecydes

Parmenides
Diogenes Ap.

[(margin)]

1. Ammon's List of Scholarchs 9

EPIPHANIUS AMMON ii EPIPHANIUS (EPIPHANIUS)

[Socrates]
Thales [Plato} Plato Cleanthes
Anaximander Speusippus  Aristippus Persaeus
Anaximenes Xenocrates  Theodorus  Chrysippus
Anaxagoras Polemon Hegesias Diogenes Bab.
Archelaos Antisthenes  Panaetius
Socrates __Arcesilaos Posidonius
Pherecydes  Carneades Athenodorus
Pythagoras  Clitomachus Epicurus
Xenophanes  Philion
Parmenides _Antiochus

Diogenes Cyn. Diogenes Cyn.
Zeno EL Monimus
Melissus  __Crates Cyn.  Crates Cyn.
Leucippus Arcesilaos
Democritus Carneades
Metrodorus  Aristotle Aristotle
Protagoras  Theophrastus Theophrastus
Diogenes Smyr. Strato Strato
Pyrrho Praxiphanes Praxiphanes
Empedocles _Critolaos Critolaos
Heraclitus Zeno Stoic.  Zeno Stoic.
Prodicus (margin)

[col. iii lost]

Unlike Epiphanius, Ammon's paragraphoi (preserved only in col. ii) sepa-
rate his list by school. Although he recognizes three phases of the Academy,
from the Old Academy he omits Crates of Athens (RE s.n. Krates 8) after
Polemon but assigns Arcesilaos, whom Galen and Diogenes Laertius call the
founder of the Middle (or New) Academy. No paragraphos divides the
Middle Academy from the Third; Carneades, who Galen says founded the
'New' Academy, is assigned here to the Middle (or Second?). The following
rubric 'Third Academy' (col. ii.16) is apparently intended to group the three
preceding names, Clitomachus, Philion and Antiochus. From the Cynics he
omits Antisthenes, though includes the rarely met Monimus; but he and Epi-
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phanius, alone among doxographers, list Crates the Cynic. Uniquely, Epi-
phanius defers Arcesilaos and Carneades to a position after the Cynics and
preceding Aristotle. Like Epiphanius and no othe doxographer, Ammon
gives the same list of Peripatetics in the same order, including the less well
known Praxiphanes but omitting the more notable Lycon and Ariston.

Since there can be no question of either Ammon or Epiphanius as a source
for the other, it seems inescapable that both are indebted to a lost common
source current in the third or early fourth century, one available to Ammon in
the course of his higher education in Panopolis. For Epiphanius it was a
vehicle for attack on the pagan philosophers, for Ammon a personal me-
morandum of the philosophers he admired.

The first edition of 1, published before an additional fragment was
recognized (now col. i.1-4), appeared in Illinois Classical Studies 3 (1978)
pp.145-51 with plate p.153. The expanded text was republished as no. 1 in
CPF 1.1 pp.81-84, together with a commentary by T. Dorandi. Since the
new fragment preserves its top margin, a recalculation provides the overall
dimensions of the original sheet and indicates that the loss at the top of col. ii
allows space for four lines (instead of two as previously hypothesized), so
that col. ii probably began with Socrates, followed by Plato, each occupying
two lines.

Text
col. 1
1 [prhocd]omv Gp[ynyéton?]
1 vacat
OaAfig MiJAfciog
Mtk]ﬁi&ﬂ{)g
[Ava&ipélvng Mikia(1og)
['Ava&aydépalg éx KAalo-
[ vacar ] pevav
[’Apxédoo]e "Abnvaiog
10 [DepekdIng Toprog
[Moppev Jidng 'EAed[tm]g
[Aloyévng €€ "AmoAAw]viog

[
[
[
[



col. ii
14

10

15

20

25

[col. iii lost]

col. i

1. Ammon's List of Scholarchs

Irevornnfog "Abnvaiog]
MA&rov[og &deApidodg]
Bevoxpding [XaAindoviog]
Molépwv ‘Al6nvoiog]
_'Apxeciloog [éx TTirdvng]
Kapveddne [Kvpnvaiog]
"Axadnp[iag péong?]
KAvtopoyxo[g Kapyndoviog]
D\iov €[k Aapicong]
[’Alvtiox[o]s ['Acxaravitng]
1@V apynyletdv? i)
_tp[i]mg "Axod[npiog]
Kvvixoi [ ]
[Awoylévng 6 Z[\var[ed]g
[Md]vipog é&nd SovAiag
[ K]pang Borwtiog
[Mepi]natntikol
['AlpiototéAng Zrayerpit(ng)
[©ed]o[plactog "lav
[Zrpdltov ék Aapydkov
[Mpo&rp]évng [‘P]odrog
[_Kprér]aog Pafs]nAiing

[Zroi]koi peta [t]dv Kovik(@v)

[ ZIveyv [ ]
(margin)

Notes

11

1. Because of the loss of the top of col. ii we cannot determine whether
the title for the list extended across two columns or doubled back in the
lacuna of line 2. The surviving op[ may be supplemented dpynyoti or
apynyétor, with which cf. ii.15 apynyl .
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7f. Anaxagoras is the only early candidate from Clazomenae. Some doxo-
graphers name him as a pupil of Anaximenes and teacher of Archelaos.

10. Pherecydes is unexpected here, though as an early cosmogonist, con-
temporary and possibly a pupil of Anaximander, he is the only candidate
from Syros. There is no testimony that he was a teacher of Parmenides.

col. ii

[1-4.] Here one would expect Zokpding and ITA&twv, whether in single
lines 3 and 4 if the heading at i.1 extended over two columns or if not, each
occupying two lines with ethnic or other epithet.

9. &x IIitévng or ITitavaiog. As elsewhere in this list, the paragraphos
separates the preceding group from the ensuing, here dividing the Old Aca-
demy, to which Arcesilaos is attributed, from the Middle (or New), which
begins with Carneades.

11. péong or devtépog.

12-16. Although no paragraphos is visible, apparently Clitomachus (12),
Philion (13) and Antiochus (14) are grouped as among the scholarchs of the
Third Academy (15f), and are separated by the second surviving paragraphos
from the ensuing Cynics.

13. ®hiov (of Larissa), so Ammon; the name is commonly spelled
®{Aov. Ammon's orthography is in agreement with the codices of Eusebius,
Praep. Ev. at 14.8.15, 9.1-3; "given Ammon's education, it may be presum-
ed that it is not a matter of an error but of a form that he correctly retained"
(Dorandi).

19. Monimus of Syracuse is named by no doxographer in Diels, Dox.Gr.,
though he figures in Menander (fr. 215 K6.), Sextus Empiricus (adv.Math.
7.48, 88; 8.5) and Diogenes Laertius (6.82f), who cites Sosicrates as saying
that he was a pupil of Diogenes Cynicus and was once slave to a Corinthian
banker until he feigned madness and was dismissed— hence Ammon's &0
SovAiag. He is credited with two books, Ilepi Opu@dv and a Protrepticus.

20. Of the doxographers only Epiphanius lists Crates, next after Dio-
genes, and styles him &rd OnBadv. Diogenes Laertius (7.4) calls him a
teacher of the Stoic Zeno, one of whose books was entitled (Kp&tntoc)
"ATOLVNLOVED LOTCL,



1. Ammon's List of Scholarchs 13

23. Theophrastus is identified not by his native city on Lesbos as "Epé-
oog but as "Teov, as though Ammon thought of the Aegean as simply Ionia.
Even so, the commoner "Idviog might have been expected.

27f. As in Epiphanius’ list, Zeno and the Stoics come next after Critolaos,
but Ammon associates with them the later Cynics, who are often so attached
and by whom he was probably particularly influenced to judge from the
character of his frequent sententiae. On the lineal relation of the Cynics and
Stoics see J.M. Rist, Stoic Philosophy (Cambridge 1969, rp. 1980) esp.
pp.54-80. At 28 ZMvov is unexpectedly indented (possibly so as to accom-
modate a definite article), but no other name with this termination is available.

Translation
col.i (margin)
1SCHOLARCHS OF (THE) PHILOSOPHERS: [Thales] of Miletus, [Anaxi]-
mander Sof Miletus, [Anaxime]nes of Miletus, [Anaxagora]s from Clazo-
menae, [Archelao]s of Athens, 10[Pherecyd]es of Syria, [Parmen]ides of
Elea, [Diogenes from Apollo]nia, [column breaks off, ca 16 lines lost)

col. ii [four lines lost]

5Speusippus [of Athens] Plato's [nephew], Xenocrates [of Chalcedon], Po-
lemon of A[thens], Arcesilaos [from Pitane]. (paragraphos) 1%Carneades [of
Cyrene] [of the MIDDLE or NEW?] ACADEMY. Clitomachus [of Carthage],
Philion from [Larissa], 13Antiochus [of Ascalon] of the scholarchs [of the]
THIRD ACADEMY. (paragraphos) CYNICS: [Dioglenes the Sinopean, 2Moni-
mus up from slavery, Crates of Boeotia. (paragraphos) PERIPATETICS:
Aristotle of Stagira, Theophrastus of Ionia, 25[Stra]ton from Lampsacus,
[Praxiph]anes of Rhodes, [Critol]aos of Phaselis. (paragraphos) [STOIICS
WITH THE CYNICS: Zeno [of Cyprus?] (margin)

[col. iii lost]



2. HOMER, ODYSSEY

P.Duke inv. 176 frr.A (4.8 x 22.0), B (4.1 x 4.8) III cent.
[codex ca 16.5 x 29.5] Plates I and IIT

Although these fragments of a papyrus codex containing the Odyssey have no
connection with the other papyri in this volume, they are included here because as
part of the archive they may further illuminate Ammon's literary interests. Their
text is written in a small third-century bookhand unlike any other represented in
the archive. Fr. A is revised from its first publication in Illinois Classical Studies
3 (Urbana 1978) pp.142-45 + plate p.152. Fr. B, recognized later among papyri
in the archive, is hitherto unpublished; it is a fragment of the tenth leaf following
fr. A.

As described in greater detail in the editio princeps, the codex was nearly
twice as tall as broad, falling within Turner's Group 6, characteristic of early
codices of the third and fourth centuries.! Its computed 54 lines per page again
indicate an early date, as shown by Turner's list of 33 papyrus codices with fifty
or more lines: 20 are assigned to the II or I centuries, 9 more to the IIT or IV.2
Given the calculated page dimensions of Ammon's codex, the entire Odyssey
would have filled 112 leaves or 224 pages. Since the two surviving fragments
derive from Books 9 and 11, perhaps their source contained only the first half of
the poem.

The text is a properly written copy of the vulgate, except that the scribe has
added nu-movable at the end of 9.301 and has written line 354 twice by
dittography. At 9.302 our text reads €pJuxe[v], the correct reading accepted by
modern editors; the dviikev of some Mss, found first in scholia, was falsely
imported into the Odyssey from its occurrences at Iliad 7.25, 21.395 and 22.252
(an observation I owe to H. van Thiel). In line 370 the scribe corrected his omis-
sion of delta by inserting it in place just under the line. The false iota-adscript at-

VE.G. Tumner, The Typology of the Early Codex (Philadelphia 1977) Table 1 p.18.
2 ibid., Table 14 pp.96f.
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tached to 1R at 347, omitted by modern editors, is common in Homeric papyri
and manuscripts. The preserved parts of fr. B agree with modern editions. Two
other papyri overlap parts of the text of fr. A (see Pack?); fr. B is thus far the sole
representative of its text among papyri.

Text

Fr. A, recto (1) 0d. 9.295-309

10

15

desunt ca 5 lineae

1 295

10V pév £y PodAevsa koo peyarntopla Bupov
dooov idv, Elpog 6EL épvocduevog Tapd] punpod 300

[
[
[
[kelt” &viooB’ dvipoto Tavvoodpevog die phijwv.
[
[

[oVtépevon mpog otiifog, 311 @péveg fimalp gxovouv,

[xelp’ émpacodpuevos: €tepog 8¢ pe Bopog Epluxelv].

(o010 yép ke kol Gppeg dnwAdued’ ainbv EAed]pov-

[ 1.

[xepoiv dndoacBor Aibov §Bpuov, Sv mpocédn]xev. 305
(&g t01e pév oteviyxovieg épeivopev "Hd dilav.

[ ]
[ ]
[révto katd poipav, xai bn” EpBpvov Akev Ekdotint.

desunt ca 34 lineae

verso (—>) Od. 9.344-84

(margin)
ovv [8” 8 ve &M adte Sdw pdpyag domhicoato Sdpmov.]
kol 161" ¢yd KdxkAona npooniddav &yxt nopactdc,] 345

ki[olov[Prov petd xepoiv Exov pédavog oivolo.]
Kboxhmy, 11, nfie olvov, énel pdyec dvdpopen kpéa,)
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” ) IR~ T by 7 ~ ] /,
Sop’ €ldfiig 010v [T1 moTdV 168 V¢ xexetBer]
npetépn - ool 8° ad Aofnv eépov, el |’ éhenoog]
" ’ \ \ ’ 9 ’ y 9 ~
oikade mEpyelo[g: ob 8¢ paiveat odkét’ dvextdc.] 350
ox£TAME, TG KE[V Ti¢ ot xal Yotepov dAAog Tkorto]
avBpdnwv noA[fov; érel ob xatd poipoav Epefoc.]
©n b Ié € .\ ’ ¥ (74 9’ 9 ~
0OG £paunv, 0 8¢ [dékto kol Exmiev: fioato & aivax]

78b motdv wiv[wv, kol p’ fitee Sedtepov odTIc:] 354
{76V motov mv[ 1} 354 bis
86¢ pot £t np[Gppwv, kol pot tedv odvopn eing] 355

adtixae viv, tva [to1 & Eeiviov, & xe ob yoipng.]

kol yop Kukdon[eoor géper {eidmpog &povpor]

oivov ép1o1a.9v[Aov, xoi opv Awog SuBpog Géer ]

aAAa 10[8” &]uBplooing xoi véktapds oty GmoppdE.]

[ ] 360
11 plev] €3[wxa pépav, Tpig 8 Exmiev dopadinowv.]

abtap énel Kd[xAona nepl gpévag filvBev oivog,]

kol 1o1e oM plwv Enecor tpoonbdwv perdiyiolon]

Kdxloy, elpo[tds p” Svopa kAv1dév; adtap €yd to1]

¢€epéw- ob B[£ por dog Eeiviov, ¢ mep dréong.] 365
Od11g épot y[’] S[vopa- Odtv 8¢ pe kikAfokovot]

pnp 7d¢ [rothp 18” &AAot nédvteg £taipot.]

G Epapmy, [0 8¢ p’ adtik’ dpeifero vnAéi Bopd ]

Od1wv éyd n[dpotov Edopon petd ol £rdpoiot,]

1006 '8" &AAovg [npdabev - 10 8¢ o1 Eewniov Eoton.] 370
N k[ol dvoxkhvOeic néoev mtiog, odtdp Enerto]

kel[1’ dnodoyuwoag maxbv avyéva, k&d 8¢ piv ¥rvog)

Apet nlavdapdtop - edpvyog 8’ éEécovTo oivoc]

yopfol 1° &vdpdueor- 6 &’ épedyeto oivoPapeinv.]

kol T[T éyd Tov poxAov vrd omodod filaca moAAfg,] 375
elw[g Beppaivorto- Enecot 1€ ndviog taipovg]

Bdpov[vov, pf tig por drodeicag dvadin.]

GA[A’ Gte 0N 16y’ 0 poyAdg EAdivog év mupl péAdev]

dyeloBou, xAwpdc mep édv, Srepaiveto 8’ aivc,]
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xai t[61° &ydv docov eépov Ek Tupde, Guel 8’ Etaipot] 380
{ota[vt’- adtdp Bdpoog événvevoev péyo. doipmv.]
40 ol p[év poxAov EAdvieg EAdivov, Oxvv én’ Gkpw,]
0pB[aAud évépercav - dyd 8’ épinepBev éperoBeig]
div[eov, ig G1e Tig TPURP S6pV VATov dviip]

desunt ca 12 lineae

301 #xovoicodd. 302 Epuvke(v) codd. plur., schol. BT B 5, Z 524 : &vfixev Paris. 2894,
schol. AB A 173, Et. Mag. 458.15. 347 ij codd. nonnulli : ©7 codd. plur., Apoll.Soph.,
Herod., edd. 348 o@p’ e1dmg pap., Sop’ €idfig codd., Ludwich : Sppa idfig Allen. 351 &v
codd. pauci, Eust. : xév codd. complur., edd. 353 8¢ déxto codd. complur. : § £dexto codd.
pauci. : 8¢ #8exro schol. (scriptio plena). 354 bis dittogr. 370 todg 8’ &AAovg codd., edd.
376 €lwg codd., Ludwich : €loc, flog corr. edd. plur. 379 &yeoBar P21 (Pack? 1081), codd.
plur. : ayooBou codd. nonnulli.

Fr. B, recto? (1), 0d. 11.273-82
1 [popévn dr ol 6 8] ov notép’ egevapiflac]
[yfinev- doop & dvanvot]o Oeol Bésav dvBpd[roroty.]
[GAL’ 6 pév év BNPnt mo]Aunpdat dAyea nd[oywv] 275
[Kodpeiov fivocoe Bedlv dAodg Sia Bovddg:
[ayapévn Bpdxov aimdv dle’ {)\;}ﬁioio neAdB[pov]
[d1 8ixel oxopévn: tdL & GAylea kdAMn® [dnicon]
[moAld péd’, 6oco. 1€ pntpole "Epivieg éxk[tedéovot.] 280
[xoi XAdpiv eldov mepika]Aréa, Thv mlote NnAedc)
10 [yAuev &ov b k&dAAog, émel .n.é.]pg };[’l;pl’.(l #dva,]

273 Bv codd. plur., ad conj. Bekker?. 275f damnat. Duentzer. 276 BoAiwg Vindob. 56,
Lond. Harl. 5674 (corr. m2). 278 ¢’ om. Hamb. 56, pehé@pov codd., Sépoto Plut. De cur.
516b. 280 om. Vratisl. 28, épwvieg codd. pauci.

verso? (—>) traces of ink



I1. DOCUMENTS OF A.D. 348 PRECEDING AMMON'S CASE AGAINST
EUGENEIOS

3. AMMON'S LETTER TO HIS MOTHER

P.Duke inv. 177r frr, A9.5x245cm From Alexandria to Panopolis
+ P.Xo6ln inv. 4534r and 4538r B4.5x24.5 May/June?, A.D. 348
C 60.2 x 24.5 = 75.0 x 24.5 as recombined Plates XV and XVI

In what, as far as I have ascertained, is the longest private letter surviving
among the papyri, Ammon writes from Alexandria to his mother (Senpetechen-
sis, whose Greek name is Nike [13.49], the second wife of his father Petear-
beschinis!) in Panopolis, apparently the matriarch of the family. She has sent
Ammon to Alexandria to negotiate pending matters of family concern, and the
letter is his report on his progress thus far together with news of his brother
Harpocration. His stay in Alexandria on his current mission was clearly quite
extended (col. ii.13).

Since the letter anticipates and confirms details and phrases repeated in several
drafts of Ammon's petition to the catholicus composed in December 348, it must
have been written earlier in that same year. It is not only our principal source of
information about Ammon's family but is the only independent source for the
antecedents of the subsequent court case about the inheritance of Harpocration's
slaves.

Fragmentary, much abraded and discolored in some areas, five of the original
columns are substantially preserved. These are preceded at the left edge of the

1 petearbeschinis, high-ranking priest of the Panopolite nome and scion of a line of priests
and priestesses, bears a name previously known only from CPR XVII B 13.8 (A.D. 217/8) and
from the early IV-cent. city-register of Panopolis: V. Martin, Relevé topographique des
immeubles d'une métropole (Recherches de Papyrologie 11 [1962]) 37-73 = P.Gen. inv. 108,
and Z. Borkowski, Une description topographique des immeubles @ Panopolis (Warsaw 1975) =
P.Berl. inv. 16365 I 23. These papyri comprise fragments of 18 columns of the same roll, a
topographical register listing the buildings and plots of Panopolis dating probably A.D. 315-
320 but possibly 298-330 (Borkowski p.13). Petearbeschinis is there named as father of Pete-
triphis, who would therefore be a full brother of Horion the archiprophetes; a Petetriphis is
named three times in Ammon's list of property holdings on the verso of his letter.
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papyrus by the righthand margin of a preceding column (here designated col. i)
of which only final scattered letters are visible. While it is possible that preceding
this there were one or more columns now lost without trace, the tenor of col. ii
seems near the beginning of the main substance of the letter. An unrelated text on
the verso justifies the supposition that col. i was detached and discarded by
Ammon himself, for the verso text, written in the large informal hand he used for
his drafts, appears to be complete. With ample right and left margins, it com-
prises six narrow columns of a list of landholdings, apparently an inventory of
the family estate.

The letter is carefully written in Ammon's ‘formal’ hand, consistently punctu-
ated by a high dot (stigme) for full stop and low dot (hypostigme) to mark off
subordinate clauses; the following transcription reproduces Ammon's dots, the
commas are my editorial insertions. Usually he writes final iota-adscript for
dative singular and third-person singular subjunctive endings but not in medial
position. Uniquely and nearly always, even in texts in his draft hand, he marks
the final iota-adscript of the dative singular ending -aiw with a macron to distin-
guish it from short -ou of verbal and first-declension nominative plural endings,
possibly revealing a distinction in pronunciation. The transcription again repro-
duces Ammon's practice. Only rarely does he employ a koine form: xota-
Mpwopev at iii.8, poBétwoav at iv.21 (within a quotation) and mapfipnv at
vi.14.

As col. ii becomes legible, the family has suffered a reversal of fortune for
which Ammon consoles his mother with philosophical assurances that the revolv-
ing cycle of fortune will return the family (and all mankind) to prosperity. (Per-
haps one may detect here the encroachment of Christianity upon the hieratic
family's pagan heritage.) Their problems seem to entail payment of taxes and his
mother's difficulties in managing their large estate in Ammon's absence.

Cols. iii and iv contain the heart of the letter, revealing that the chief purpose
of Ammon's mission to Alexandria is to deal with the archiereus of Egypt on
behalf of Horion Junior, whose deceased father, Ammon's elder half-brother
Horion, had been archiprophetes of the Panopolite nome. No. 4, a petition to the
prefect complaining of malfeasance by the high-priest, is closely related to the
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account in this letter, but precisely when and how remain unclear because of
lacunae in both texts.

From col. iii we learn also that Harpocration is expected to return home
invested with high honors and assigned to a very important enterprise. Fol-
lowing immediately is mention of 'the hegemon of the Ethiopians', a close friend
and daily dinner-companion of Harpocration who has apparently sought Harpo-
cration's aid in appealing to the emperor; juxtaposition suggests that the 'very
important enterprise’ is somehow directly connected with the Ethiopian's appeal.

At this period 'Aithiopia’ would still have meant the Meroitic kingdom of
Kush just south of Hiera Sykaminos, between which and Roman Egypt lay the
Dodecaschoenus, which in 298 Diocletian had abandoned to the nomad Blem-
myes by withdrawing the Roman army northward to Philae.2 While the latest
dated Meroitic document is an inscription at Philae of A.D. 265 and the earliest
recording the demise of Meroe is an Axumite inscription of the Christian king
Aezanes dated variously ca 350-370, whose adversaries in Kush were already
the people of Noba, the last of the Kushite pharaohs is believed to have reigned
well into the IV century.3 Presumably in 348 at the time of Ammon's letter, the
Meroitic kingdom after its thousand-year history was in final decline, beset by
nomadic invaders from east and west and bereft of Roman support on the north.
Ammon's letter is thus one of the latest surviving testimonials of the dying
kingdom, and the Ethiopian hegemon may well have been seeking Roman aid
through Harpocration's advocacy.

Col. iv returns to Harpocration's instructions at his departure from Alexandria
on 28 April and his promise, never to be fulfilled, to return home to Panopolis in
August before the harvest. Of special interest (10-14) is information that he has
left with Ammon his three female slaves (ra1dio) to be conveyed to Panopolis

2 Diocletian's withdrawal of Roman garrisons from the Dodecaschoenus, commonly dated to
297, must be redated to 298 in light of P.Panop.Beatty 1; see T.C. Skeat's introduction p.xiv.

3 See W.Y. Adams, Nubia, Corridor to Africa (Princeton 1977) ch.13, pp.382-90; P.L.
Shinnie, Meroe, a Civilization of the Sudan (New York 1967) 52-57; L. To6rok, "Geschichte
Meroes" in ANRW 11.10.1 (Berlin/New York 1988) 107-341, esp. 284ff. D. Dunham (Royal
Cemeteries of Kush IV [Boston 1957] 7) hypothesizes the date of the last pharaoh's death as
339, E. Hinize (Abh.Berlin 1959.2 p.31) as 320. See also W.B. Emery, Egypt in Nubia
(London 1965) ch.10 pp.232ff, on the Blemmyes and the Nobatae.
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when he returned home and that Ammon meanwhile has consigned them to 'the
landlord' to work for their keep; no doubt they were domestics. These are pre-
sumably the slaves who after Harpocration's death were claimed by the delator
Eugeneios, the subject of Ammon's case before the court of the catholicus the
ensuing December and who appear in several drafts of his petitions published
later in this volume: 5.11f, 6.6f, 7.16-20,23,39, 9.3,30, 10a.4,17,
10b.3£,10, 11c.8,11, 12.12-17,23,25, 13.19,40,431,52,61f, 16b.3, 18b.8
(all &vdpanoda); 9.11, 11d.1, 13.30ff,65-70, 15.1, 23b.4 (all SovAo1). At
13.69f and perhaps at 15.1 (see notes) there are three 8odAot, and at 15.1 they
nopBevedovial, presumably maid-servants.4 In the drafts the landlord's name
is given as Konon, an Alexandrian friend of Harpocration; perhaps it is with him
that Ammon lodges when in Alexandria.

Most urgent of Harpocration's instructions to Ammon concern the appoint-
ment of Horion Junior to the propheteia formerly held by his deceased father
Horion the archiprophetes, an appointment Ammon has been pursuing in the nor-
mal way by payment of a fee to the archiereus of Egypt. Harpocration urges that
there is no need to spend more in this pursuit because he will secure the appoint-
ment directly from the emperor, relying on the emperor's good will (Constantius
II?) and on an otherwise unattested rescript of Diocletian concerning the
propheteia, of which Ammon gives a copy to his brother. Ammon's effort is
documented by his petition to the prefect concerning the archiereus, the surviving
fragments of which constitute no. 4.

Col. v returns to domestic problems in Panopolis about which his mother had
written. His brother Sarapodoros has spent or lost some part of the family's
fortune, for which Ammon tries to console and reassure her with a litany of
philosophical declarations derived perhaps from Stoic or Cynic sources. Through
ten very lacunose lines col. vi continues in this vein before closing with a long
roll-call of greetings to numerous members of his family, especially, after his
mother, another 'mother' named Makaria, perhaps his grandmother or an aunt;

4 A small problem is posed by the number of the slaves. In 13.62f and 16b.2-4 (cf. 6.7)
they are said to be divided (see p. 63). Since the agreement stipulates equal division, it would
seem to follow that there was an even number (four or six) of slaves. If the number of slaves
was indeed odd, then possibly the equivalent of half a slave was to be paid in money.
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Sarapodoros; still another 'mother’ named perhaps Kanea; his nephew Horion
Junior with his brothers and mother; his brother and 'partner’ Polycrates and his
sons. In each case he greets also 10 noudia tfig oixieg, no doubt the household
servants since at iv.11 he has called Harpocration's household slaves no1d1c.
Nine more very lacunose lines afford room for greetings to still others.

The numerous improvements in the text from that presented in the editio prin-
ceps (P.Congr XV 22) have been aided by use of Packard Humanities Institute
CD ROM 7, an imaging computer, a binocular microscope, and the useful
queries and suggestions of my colleague Peter van Minnen.

Text
col. i
desunt ca 12 lineae
I Jo
[ Jexa
[ 1.
[ ]
50 1.
desunt 4 lineae
10 | 1.
[ A
[ Jap
[ ]
[ 1.
15 [ 1
[ a7

desunt ca 3 lineae
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Translation

col. ii

... [Fortune] %holding sway [over all] and determining all things for all men ...
[the cycles] 1%f those above us, sometimes beneficent, sometimes also harsh
towards men. Just as now this cycle is harsh to us, but soon a better cycle is
coming for us. Surely you realize, Mother, that from the first month of my
absence from my homeland I wanted to return again to you, but Fortune did not
so decree 13but decided that I remain absent from my homeland for some time.
Consider therefore, that as you [have borne without?] despair the necessity of
Fortune, so bear [the present circumstances]. Consider that nothing is in our
power. And take care of yourself and I shall look after our affairs. And under-
stand that [Fortune?] again is going to resolve all other affairs [for us]. Therefore
you must be of good heart (though) reckoning, Mother, that the cycle is
unendurable. 20Nevertheless, let us be calm. We are not in [prison?] nor
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... nor in the hands of brigands but are in complete security. But if you are
discouraged because of the ... that you are not able to manage these affairs for
your sons, I say do not [hesitate], whenever you have need, to send for some?]
of my [friends/brothers?] and ... [pay?] to the tax-collectors what is lawful and
... 25each person has his own concern ... [that] you send ... at your need.
Nobody of his own accord [wants?] to encounter vain talk [about] himself.
Especially ... all were upset [because of] the marginal entries and the [... with
the] arrears. Don't hesitate and don't be embarrassed to [send for my
friends/brothers?] whenever you have need. ... 30while I am away from home ...
after this and ... [Remnants of three lines)

col. iii

1... whoever ..... 2will be demanded, for not ... 3lest the outrages and and the
wrongs which ... 4grievous pronouncement ... She is learning that to ... %to the
strategos what he owed because of ..., "but if he allows ..., 8and already we
shall find ... °the matter of the ... is being untangled for us, for before this ...
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10the high-priest was [occupied] in the regions of the low country, for he had
been gone since the 20th? of Phamenoth (16 March?). But he came to Alexandria
for the festival on the 30th of Pharmouthi (25 April), and after the festival I
myself shall cause the matter to be settled; and now it will be settled during these
same days. And as soon as I receive the documents I will meet you the gods
willing; meanwhile <I want> you know this too, that 15with great honor Harpo-
kras is about to return to his own homeland. And Fortune has again begun to
raise him up, for he is dear to the eternal gods. And whenever everything abases
him, he rises to moderate success, and whenever [that happens], he rises up
again to greatness. So letters from certain friends [sent to] him from certain great
persons 20, these letters [summon him?] to a very important mission. For
already he himself too [has written?] a letter for the governor of the Ethiopians ...
to [the emperor?], for he has become his close friend and dined with him daily.
Pekusis too knows this. And to his friends together with my own [I have
shown] the letters to him in order that [they may act?] for him 25... and from the
Ethiopian friends the letters from you and from the Ethiopian. And already he
(Harpocration) has returned to the imperial court (comitatus).
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At that time I wished to hold him back and I couldn't. [Remnants of seven lines]

col. iv

[Remnants of three lines]

4... to the [emperor?/prefect?] both the (agents?) of Apion the former prefect
[remnants of three more lines)

... the sailor 8... to be busy and to investigate whether he [left?] them. He said
therefore ... "if god wills I (shall) meet you 10in Panopolis in Mesore (August)
before the harvest.” For departing on the 3rd of Pachon (28 April) he left his
slaves behind here with me since they are female. He directed me to bring them
up with me to Panopolis. There are three, Phoenicians, and I am bringing them
up when I come. Meanwhile, however, they are with the landlord
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working for their own keep. As he was about to depart he gave me many
instructions, 15to go up now to Panopolis, saying "Why are you spending still
more money with the high-priest in order to get the office for the boy, why in
short ... do you continue to approach the high-priest's office [for the boy?] about
this? For I ought to get it abroad from the emperor for him," and at the sea when
he was about to embark on the boat he swore, "Whether you receive it from the
high-priest or not, 201 (will) get the office for the boy from the emperor; and after
Horion's death no other person will be appointed prophet in Panopolis except the
son of Horion. Let those hostile to the gods therefore learn their own fate." For
he received from me the copies of the imperial rescript about the office of
prophet. Nothing prevails against the letter of Diocletian. I myself meanwhile
shall get the portion from the high-priest in accordance with 25Diocletian's
rescript, and already I am receiving it. For the high-priest himself has sent to me
after changing his mind [because] he had also used up(?) the term(?) of an
administrator. But now also he himself in fear awaits the imperial document ... if
god wills, my ... presence ... and (my) brother about to arrive ...[Remnants of
six lines]
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col. v

[Remnants of four lines]

5You wrote [to me] in the same letters that Safrapodoros] had spent [some] of the
patrimony ... For a man has nothing of his own ... [apart from Fortune?], and
she [gives] when she wishes and takes away again. If one takes care [not to
lose] his patrimony [he is not] completely fortunate throughout his entire life. He
who fails to preserve it does not become altogether without means 10for his
whole life, but also many who have inherited nothing from their patrimony have
had good fortune and have been very prosperous in life; and so I do not
altogether grieve that I have lost some of the patrimony. Not even if you say "I
shall repay you" do you console me in this. But only may it be granted at least to
see you and I shall have everything. May it befall [me] to be found in my own
household again and I shall have lost nothing. I am fortunate
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15in all things and have become truly happy if I find you in strong health. For I
ever pray for this, Mother, the gods who see all things are my witness, (you)
alone my [greatest] hope: this will be my greatest good fortune if I find my
mother well when I return to my homeland. Because of you I departed from my
native city; also because of you I have eagerly sought and do seek to return to my
house.

But [now?] this only do I call to your attention, Mother; when [on other
occasions?] I worked at the silo, it is necessary 20because of my own concern so
to speak I had to take heed that they on their own do not appropriate our harvests,
therefore busy yourself about the revenues and send someone there to
investigate. And do you now send for my partners, both Polycrates and the
steward, that they may be mindful also to be diligent about our ..., to support all
your own efforts ... 25and my own [concerning] the harvest. I shall write now
in my own hand to my friends [that they may] act in concert [with us] about this.
Since now too the time of the harvest [approaches], perhaps it (will) turn out that
(I/he) not be left behind then and (will) meet [you/us?] at harvest-time. But per-
haps ... And [dispatch?] my brother Sarapodoros to the collection of the rents
from Arabia ... 30and if he says to you
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wl Jovav [] fote: kol mapnyopfioer 1 chv pntépo

10 [ ] xoiy[ Jov oxedov népeotiv- kol nopaBodd
adTiL ouvexds: kol unde SAmg avtv dBduwlg] [ ]-
ong: 10 ad1o 8¢ 1091[0] kol Tt kUpiat pov plntlpi
Maxapiot éviéhhopo. ei pi Gpo Nudv neAdOeto-
xal éveraildpuny noAddkig kol te mapAuny kol

15 & ypappdtav Ste [d]nediunco mopnyopficalg tlhv
untépo g obv Befoig] avthv kataddPopey-

¢ppdoBali oe e]¥xopon, piitep xvpio,

aondoparl moAla [10]v kOpLév pov &deApov
Zapanodwpov kai [don]alopor v pntépa pov

20 Maxapiav kai v pntépa Ko av kai ‘Qpiova
10v veatepov [od]v 1oig &[deA]g[o]ig ko [tiit]
pntpl kol 10 [raidia thg oixiog, donalo-
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... the payments ..., for he knows also ... do not hesitate ... some others ... ;
but I know that ... called by you ... to the personal friends 35... I myself ... to
Taurinos now ... that you ...

col. vi

1. to have my concerns ... and brotherly affections ... I have written in order
that [he?] may not ... you and other ... Since therefore you also 5... and all
others; ... my letters? through the sailor? I write in order to ... to you ... For I
know ... you will find; ... he will comfort ... [your?] mother 1%nd ... he is
almost present and I/he? will come to her forthwith; and do not let her be alto-
gether disheartened. This same thing I enjoin also my revered mother Makaria, if
indeed she has not forgotten us; and I have often enjoined her both when I was
present and 15through letters when I was away, consoling my mother until with
the gods' help we may meet her.

I pray for your health, honored Mother. I send many greetings to my
honored brother Sarapodoros and I greet my mother 20Makaria and mother
Ka..a and Horion the younger together with his brothers and his mother
and the slaves of his house;
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no kel v 6BeAedv pov Ifor]v[kpdlm ki [to]d[g]
viodg kol 1a nfmdlio 1(fic] oixliog aloto[d]

25 xla]i kotd Sovapy odv x [ ] o ]
kol [ 1. ag xofi éon]élopalt ca6 ]
[ 1...[ 1lovg o[UA[o]dveds oe néviag:
[ 1.1 180101 LILLE .
( Ivol Jmgnp[] ca7 [ ]
30 [ haon (] e [0 1L ]
[ 11101 ca6 [ ]
( 10Im [ ]
[ 1.0 ]

6 iva pap. 9 iote- pap.

Notes

col. ii

8. mfor n[.

8f. Context suggests that the participles modify Toynv (or poipav) lost at the
end of line 8. At the end of 9 possibly déon[o]ivav, after which the long
descender suggests rho or phi; deondtelpov might also be possible, though a
much rarer word; Maresch suggests possibly opilofvoalv decfpodoav toug
k0kAovg]. In three VI-cent. papyri from Aphrodfto the phrase n| xpotovoo
10yn means the emperor (cf. P.Lond. V 1663.8 n.), a meaning possible but
unlikely here; to date 6p1lopévn has not occurred elsewhere with toyn.

10ff. Probably [&ya]lBotd¢, modifying kbxAovg restored at the end of line
9. Though xbvxAog can mean 'circle’ of men or 'cycle' of time or events, the
latter seems appropriate here. The cycle of Fortune is presaged in the tract Ascle-
pius from the Corpus Hermeticum, of which a Latin translation of the Greek
original was known and quoted by Lactantius at the beginning of the IV century:
cf. Corp. Herm. ed. by A.D. Nock and A.-J. Festugi¢re II (Budé ed., Paris
1945) pp.327-31. Cf. also Marcus Aurelius, Med. 9.28 tod1d €61 10 10D
kdopov gyxdxha, ave k&, ¢ aidvog eig aidva.
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I greet also my brother Polycrates and his sons and the slaves of his house,
25and ... as possible with ... and I greet ... all those who love you. .....
[Remnants of six lines]

13. Ammon's business in Alexandria has occupied at least two months.

14. At end the traces of Tij1 might equally fit t&1, but [toxn1], suggested by
H. Maehler, is conjectured from context; J. Shelton proposed 1@t [daipovi].

15f. At end, 811] or 8nag]; cf. 17 Aoyilov &t1; Maresch suggests rather
xoi]. At 16 preceding &4Bvpodooa, perhaps [fveyxag ovk] and at end t[&
viv] or t[adta]; cf. Men. Sent. 657 (Jaekel, 812 Kock) meip®d tOyng dvoiov
avdpeing (e0xepdg Meineke) @épetv. If t1] is omitted at 15, perhaps [Afiye]
or [rodov] &Bvpodoa (Maresch).

19f. Perhaps 0 xb]lkAog may be supplied, but there is no room for a verb; as
18f are reconstructed, a pronoun like obto¢ would have no antecedent. An alter-
native word-division might be ] x&v éxtdg.

20. é[eopotnpi]ot would fit the space.

22. Perhaps un [oxvhonig] or simply pfi[tep.

23f. Perhaps xo[i katafa]i[Ao]d 'and pay'. On &rartntoai see B. Palme,
Das Amt des droutniic in Agypten (MPER 20, 1989) pp.67-77; the source and
date of his n0.478 p.217 should now be revised.

24. At mid-line either Jeatou or JoBou.
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25. Perhaps émith[dero Th1).

26. Possibly BovAe]ton and npo[¢] t[ég mepil.

28. Perhaps petd 10®]v Aownddwv, a common phrase.

31. dvaPapfev or avoBd pleto e.g.; En [or éyp [or étp [.

31ff. Here the main purpose of Ammon's mission to Alexandria may be
introduced, for vid at 31 and viov at 33 probably refer to Horion II, the son of
Horion the archiprophetes, perhaps recently deceased.

col. iii

3. Perhaps wrongs committed (or expected to be committed) by the archiereus;
cf. 4.30.

4. Though @nupocvvn is a very rare word, no other reading appears to fit the
surviving traces.

6. The strategos served as local representative of the archiereus and as a con-
duit for fees paid by priests such as the initiation fee, the eiskritikon.

9. Following the prior lacuna either Jiov or ]pov, for in this hand a long
descender with a leftward finial is characteristic of only iora and rho; if the for-
mer, ie[potap]iov 'temple treasurer' may be possible. At line-end perhaps [0
unv]og.

10. No doubt the archiereus of Alexandria and All Egypt is meant, the high
Roman official who from the middle of the III century had inherited the authority
to award priesthoods to the highest bidder regardless of the hereditary rights of
priests. As the high-ranking civil, not religious, official responsible to the impe-
rial government for fiscal control of the temples and their clergy, his religious
allegiance, possibly even Christian at this time, would have been immaterial. In
col. iv Ammon negotiates with him seeking the appointment of Horion II to suc-
ceed his father as prophetes and about interim payment of 16 pépog of the pro-
pheteia. y[opa]c was first suggested by H. Maehler. On this controversy with
the high-priest see further no. 4, a petition for redress from him.

11. The restoration £[optfi]tL was suggested by J. Shelton. The festival was
presumably the Sarapeia, celebrated in many parts of Egypt and beginning on 30
Pharmouthi (cf. P.Stras. VI 559.14 n. [ca A.D. 315]). See F. Perpillou-Thomas,
Fétes d’Egypte ptolémaique et romaine d'aprés la documentation papyrologique
grecque (Studia Hellenistica 31, 1993) pp.129--36.
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12. Possibly [a]01t0g 'T myself.

13. 1& ypdpupata are probably documents expected to confirm Horion II's
appointment, which would thus fulfill Ammon's mission to Alexandria.

14. An expected 0éAm to govern £i8évat may be concealed in the scattered
flecks of ink above the infinitive.

15. 'Harpocras' is the family's hypocoristic for Harpocration as he is called in
all the official documents.

17. After pétpia Maresch reads x]otofaiver.

18. Perhaps 6tav [tuy]non 'whenever that happens (to him)', or [&va{]n-
on or [kpat]non (Maresch).

18ff. Apparently Harpocration has received letters from high-ranking officials
appointing him to a higher post in the imperial service. It is not clear whether
Ammon has received these letters for Harpocration and has shown them to his
brother's friends (lines 23-26). At 19 preceding dmo Maresch suggests -ené]u-
[¢6]n and to begin 20 [koAodvia].

21ff. For the Ethiopian hegemon see the introduction. In the phrase inserted
above line 26 he is specifically called an Ethiopian. After Ai616nwv Maresch
suggests [oteAl]opévan npog t[ov] | [BaoiA]éa.

23. Pekysis is not identified nor mentioned anywhere else in this letter nor in
the archive.

26. Although it is not certain whether the subject of ££fiABev is Harpocration
or the Ethiopian, most likely it is the former, and he had returned to Alexandria,
has been seen by Ammon and has already gone back to the comitarus (see p.2,
n.2 and cf. iv.9f), from which he is expected to return home to Panopolis in
autumn of the current year. It is less probable that the Ethiopian as envoy to the
court may have come to Alexandria, bringing to Ammon the news of Harpo-
cration reported above, and had now returned to court. In the following trans-
lation I have taken Harpocration to be the subject. In the final lacuna #v0e]v &’ or
&vOéJvd’ would fit.

col. iv

4. By dec]ndtn either the emperor or the prefect could be meant, but perhaps
simply 'master’ since the slaves are mentioned soon below. If [fiyep]ovedoav-
[t]og 'former prefect’ is right, a former prefect whose name ends in -@wv must
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be sought. Only two such are known since Diocletian's accession, Septimios
Zenon A.D. 328/29 and Aurelios Apion between 323 and 328, and of these only
Apion will fit here.

7. Possibly ... 10]v vawtikov 'the sailor'.

8. adtag are doubtless the slave girls of lines 11-14; before the preceding
lacuna, € ora followed by 1, v or m.

9-15. Presumably Harpocration is the subject of £Aeyev (9) and of xorté-
Acil[r]ev (10f), as verified by the similar statements in the drafts of Ammon's
subsequent petition to the catholicus at 7.15ff, 12.12ff and 13.19; so also of
¢[n]etpéyoato (14) and Aéyav (15).

15-22. Where Harpocration's discourse ends, whether in line 18 or, as as-
sumed at line 22 of the translation, is by no means certain. In any case doubtless
Ammon is to be understood as the subject of dvaAickeig (15). The subject of
[#AaBlev (22), if rightly restored, is presumably Harpocration.

21. Ammon's older half-brother Horion, archiprophetes of the Panopolite
nome, is last attested by his apographe dated A.D. 299 (P.Duke inv. 181), but
apparently he has died recently. The family has been seeking for his son Horion
Junior an appointment as prophetes (ostensibly his hereditary due) by license
purchased from the archiereus, a Roman revenue-producing and temple-control
procedure which would be obviated by imperial intervention.

22. ot Beoic éxBpoi 'antagonists, opponents' = doefeig; cf. L. Koenen,
OEOIZIN EXOPOI, C4’E 34 (1959) 103-19, esp. 115. Here it is conceivably
areference to Christians attempting to thwart clerical tradition.

23. Such a letter or constitution of Diocletian concerning the propheteia is
otherwise not recorded. Presumably it would have regulated the right of succes-
sion to the propheteia (restricted to direct descent) and entitlement to its proceeds
(one-tenth of the income of all temple lands in the nome held in common by the
pentaphylia of priests, according to Horion's apographe, apparently reduced
from the one-fifth that had been prescribed by the Gromon of the Idios Logos
[BGU 1210] par. 79). It is this uépog (line 25), doubtless interrupted upon Ho-
rion's death, that Ammon is seeking to have restored to the family by the succes-
sion of Horion I to the propheteia.
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26. éx0Awoev, a rare verb found elsewhere only in its literal sense (LSJ
'convert into juice, extract the juice of'), must here be metaphorical, perhaps
‘drain, exhaust'. Though 'Prostates’ is a well-established personal name at this
time in Panopolis, as attested by four persons of that name in P.Panop.Beatty 1,
here npoctatov (without any previous identification) may be the noun 'ad-
ministrator, steward, manager', the term for an official temporarily responsible
for a governmental, military or religious function; at col. v.23 10v mpoctd TNV
'the steward' is a partner of Ammon. Perhaps such a locum tenens (the archie-
reus himself?) is responsible for the propheteia and collects its income until an
approved candidate is confirmed. At line end Maresch suggests vd]v 8¢ koi
a01TOC.

28. do]iEopévov Maresch.
col. v

2. ob1od or avtov[g.

5. After ob[talg Maresch suggests cov]. Ammon now turns to domestic
problems, consoling his mother for serious financial losses to the family. If
To[panddwpoc is correctly restored as the subject of dvAAwo[e], he is
responsible for these reverses. A brother at home to whom Ammon sends
greetings (vi.18f), he is mentioned again at col. v.29 in connection with the
anouthoe[ig t]dv e[opwv] 'collection of the rents' from the eastern desert; yet
Ammon refrains from reproof but lauches instead on moral philosophizing and
sentimental nostalgia. At end, Tiva] or perhaps moAAa]; cf. v.12.

6. Among possibilities (e.g. OéAet, pédet), duéher seems likely.

7. ad1h presumably modifies TOyn in lacuna; preceding it possibly &[tep
toxInlcl. X i

7f. Cf. Men. Sent. 577 oig pev 8idwoty, oig & dearpeitor Toymn.

8. Perhaps 10 matp[@o ui dmoAéon, ob] (Maresch); cf. line 12.

14. yévout[6 pou] or yévoit[o o¢]; there is not room for both pronouns.

16. &v1n pap., the sole occurrence of an accent, as first noted by J. Bingen;
by it Ammon assures o¥1n rather than o01. The only frequent adjective with
éArig is xpnot. Maresch prefers [peyic]ltn, citing uéyiotov in the next line.

18. The lacuna after {nt® would allow viv 8]¢ or t6d]e.

19. énefi 6] Ao 0dTOg gxap[vov] eig tov Adx[xov 61]1 (Maresch).
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21. The antecedent to whom pdvor (perhaps 'individuals', or 'on their own'
[van Minnen]) refers is not clear.

22f. Polycrates, the other of Ammon's 'partners’, is another brother to whom
he sends greetings at col. vi.23. For npoctdnv see note above on col. iv.26.
The definite article, which Ammon does not use elsewhere with proper names,
indicates a common noun here, 'the steward'.

24. Perhaps 10vg peév novovg [clav[t]fic. — Or brootii[von] (Maresch).

28f. Perhaps n[ape]xe and drnatioe[ig 1]dv ¢[épwv] as read by P. van
Minnen. Arabia is the district neighboring Panopolis on the east attached to the
metropolitan toparchy; cf. P.Panop.Beatty 1.328 and note.

35. While Mupivat (a name attested in II-cent. Karanis) is possible, T]ow-
pivet is much likelier, cited at P.Panop.Beatty 1.331 as father of a Horion. Tau-
rinos may be a relative of Ammon.

col. vi

6. Doubtfully, 616 100 vavTti[xo]d ‘via the sailor'.

9. mopnyopficetal 1 might also be read.

10. At the end possibly nopafodel.

11. At line-end perhaps &x[ewv éa]-.

13. Makoapio here and at line 20 is the Greek name of Ammon's close
relative, perhaps one of his grandmothers, who would be identified in official
documents only by her Egyptian name. Only his mother Nike / Senpetechensis is
known to us by both her names, thanks to the accident of Ammon's interlinear
insertion at 13.49.

20. The surviving traces of ink would conform to Kavéav but are too slight
to warrant confidence. As is the case with Makaria, her Greek name would
normally appear in private correspondence, her Egyptian in official documents.



4. HORION IT'S PETITION THROUGH AMMON TO THE PREFECT

P.Duke inv. 179r, frr. A-J

A 55x43cm F 33x1.7cm

B 65x33cm G 48x25cm

C 65x171cm H 21x53cm

D 6.0x14.5cm I 60x24cm

E 40.0x5.6 cm J 72x88cm
+ P.KéIn inv. 4536r 8.6x149cm

[est. combined w. of frr. 57.5, est. h. 26.5 cm;
est. original w. of papyrus ca 84, est. h. ca 30 cm]
From Panopolis to Alexandria Plate XVII A.D. 348

Through 3 we learn of Ammon's intervention with the high-priest of Alexan-
dria and All Egypt in the attempt to secure for his nephew Horion II appointment
to the propheteia of the Panopolite nome in succession to his father Horion I,
Ammon's elder half-brother now deceased. Although the required fee (eiokpti-
Tik6v) seems to have been paid, it appears that neither Ammon's efforts nor Har-
pocration's appeal to the emperor have been successful, for the following petition
of Horion IT apparently to the prefect, composed and written for him by Ammon
in his best formal hand, seeks the prefect's authority to overrule the high-priest.
Obviously this copy of the petition was not submitted, for reasons that can be
only speculated, perhaps because the high-priest complied in the meantime.

Ammon's papers, especially nos. 3, 4, 6 and 13, provide new information
about the offices and functions of the archiereus and the catholicus, who between
them had inherited the duties of the office of the Idios Logos in the mid-third cen-
tury.! Originally independent but later becoming subordinate to the Idios Logos,
by A.D. 348 the office of the high-priest appears to be separate from that of the

1 See M. Stead, "The High Priest of Alexandria and All Egypt," Proceedings of the XVI
Congress (AmStudPap 23 [1981]) pp.411-18, esp. 412f and references cited there. For the ec-
clesiastical scope of the Idios Logos and the high-priest's relation to the department prior to the
mid-third century see P.R. Swarmney, The Ptolemaic and Roman Idios Logos (AmStudPap 8
[1970]) esp. pp.83-96; see also D. Hagedorn, "Zum Amt des Sioikmtiic im romischen Agyp-
ten,” YCS 28 (1985) p.96f.
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catholicus, for this complaint against the former is addressed not to the latter but
rather directly to the prefect. It seems that, while the catholicus inherited the
other fiscal functions and responsibilities previously exercised by the Idios Lo-
gos, those concerned with the temples and their clergy were now the province of
the high-priest. Nos. 3 and 4 are the latest surviving attestations of the high-
priest in published papyri.

Details of the high-priest's alleged malfeasance and of the remedy sought are
lost in the extensive lacunae. The eleven surviving fragments constitute 27.3 per

Text
col. i
(margin)
1 [droovier Neotopio? vacat? T Sroonpotd]tme

vacat [ ca? 1 vacat  émdf[pxor Aiydnt]ov
2 [ropd AdpnAiiov ‘Qpiwvog ‘Qpiovog di” Adpniiov "Appwevog
MeteapPeoyi]viog oxoraotikod [dnd Mavog moAemg Tig
OnBaidoc. ca? Jstovagund [ 1 [ Il Jvtog

3 ca? ]
[ ca? Jou xoi %[ ca? Ive-

[ a? Jrete

5 ca? 1

8 [ ca? v tév peyic[tov  ca ? ]

[ ] évdercvipevor [ ]

10 [ Jg to1g GAAoLg Kal Tov [ ]

[ Ki]vuvedev 1@v &v| ]

12 [ ] mv katapuynv mote| ]
[ ca? ] nepol ]

13 [ ] kol mapd Todg vopovg [ ]

[ len[  deJomdyv
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cent of the text by estimated letter-count, quite unevenly distributed. In two wide
columns, the better preserved col. ii is ca 38.5 cm broad, providing an average of
130 letters per line; the margins measure at top 1.5 cm, at foot 2.5-2.8 cm in col.
i and 5.0 in col. ii, the intercolumnar 2.0-2.5 cm. The Cologne fragment of col.
ii is adjoined at left by Duke fr. D, at right by fr. H, above by fr. G. The loci of
the the widely separated and isolated fir. A, B and C from col. i and frr. G, I and
J from col. ii are determined by the lines of an unrelated text on the verso written
at right angles much later in Ammon's draft hand.

Translation

col.i

(margin)
1[To Flavius Nestorius(?), vir perfectissilmus, Prefect of E[gypt, from Aurelius
Horion son of Horion through Aurelius Ammon son of Petearbeschi]nis, Scho-
lasticus [from Panopolis of the Thebaid. ---Jiotov dg und [ ] traces [ Jvtog

355[ traces ]

6-7[ assumed loss of two lines ]
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14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28
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(

[
[

[
(

[
(

[
[

(
[tog

(
[

(
[

(
[

[
[

[
(

[
(

[
(Eeag

(
[yrova

(
[

[

x]oAobpebo.- ot O
Jno oot ént thy
n]apfiABev xai [
Jvov 816 ypoppdtov
Jou[a]pro[
Jeto [ Intvip
10v¢ B)eovg Bpnox|
Jnoa [n]pdg 10ic vielg
Jvoduevog €]
Jov 8¢ ob [tov]g Exov-

[

] - énerdn o dp[xiepevq? ]

Jrevay yop thy
] matpog mop[
] &1 grho[t]uiog
Ivar eig tovg [

1lfig Gpxrepatikiic

] 1 xopico xoi o [
Je xoi 1fig Tpooc-
Jevon n€inca kol mof
] elxov kot épovtov
glott 8& ovk Avev[
] 10010[v 1]0b oKkfjyv
Inévove xai x[
], xoto[xhlv tiig 16-
] 100 maud[og Thlv @rdotipialv ] [
] ope[v] &AL’ &mpd-
101 v €€ dpxiig ne xereo|
Indrov névio
Jrov kata tpomov édidackev [

-Mopov k[ai] éni oxolfig

(margin)

16 supra ovnp spir. asp. (type 2, Turner) pap. 26 A\’ pap.

]
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through letters 16[-----] witness [---]..... the man 17[-----] service [to the] gods
[---] toward the sons? 18[-----] being selected? [---] but not those having 19[-----]
since the [high-priest ---].... for the 20[--- from his father ... [---]....
ambition/honor? 21[-----]... to the ...[---] (from?) the high-priest's 22[office ---]
(that) I may obtain ..[---] and of the .... 23[-----].... I requested and ..[---] T had
as regards myself (or I held out as far as I could) 24[-----] is not without [guilt?

strife? (or unsold?) ----- 1. from the beginning order me [---] all of the re-
quisites? 28(-----] he duly explained [---] after receiving and at leisure
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col. ii

29

30

31

32

33

34

35

38

40

42

44
45
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(margin)

avoyvovg naA[wv] mpog épe 16 PifAla dnénepyev kalfi o]dte
dréypayév T odte elfg tv] 16Ewv xataBeivon NElv[oev b pln
etvartov[ ] ° " dppavl ca6 ] [loul ]ovdl]

¥6p éoT1v (g AANOAG Enel pnde mpdrtewy T TRV Sikoimv TPog Nudg
éyivookev xo[i] pn 10d10 ke’ tovtov €loyicat[o éx
Tlpapndtov Baohdy [ ] [loig tetoxdoy

xoi [ulh cod nepi npdypatog aperoPimeoty 1ive Tposdexopévov
kol mpdg kpiow eitfe] pleltedpov eite 81” adT0 vevéasblw ac)
uf BovdedeaBon mpoxet[pon] E[t] kotal  In pe

naAo ﬁv Baoidedg 6 kpivag kol ypdppoto [ ] Booidika
npodTEiVOpEY TO TRGLY TAVTOL avBpdmor[¢] kpivovia ph
[oc]8[u<m]g o’ avepm[n]wv kpvoplev]ol €€ [Sik]ainv

éKg[t]vm iig dlpximpo]p[ntleiog v vopnv x [ ] S o[ ] x[a]i
o moig VOV éme [ ] [ ] mv napaS[oc]w Topa 10D na’t[pb]g
[ralpareBiv ac [ Jove [Jr[ Trol ikl lovion

[ ca 20 1BBAiwv [ cal8  ]B[tJov ¢
xod Gefi] Qeolle ][ ca 9 law tovtol  Judl cad ]
= | ca ? ]

[ ca? 1010 1{ ]

[ ] brep 10D xon[ ca?

[ la poAdrtovieg [ ]
[ 1Bl pwl ] avrl 1.LIL ]
[ 1 [lgémpynoval] [ ca 17  dlverhop[ ca ? ]
[ I dofikev i npotd[cewg ca 10 ]patog 1 ]
[ ie]patikadt apeion 1 ca 14 &)oeh@d] ca? ]
[ Ixa [ ]omov [ ca 20 ] mévia[ ca? ]
[ ] oBte th[v] 100 naftpd] xdpav 0 maig [ cal6 Jew

Tout[ ca7s ]
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col. ii

Preading the petition he sent it back to me and neither had he endorsed it nor did
he think fit to appoint (him) to the office on the grounds that orphans are not
[ traces ca 17 1.....[.] 3%or (he/it?) is in fact [---] since he determined to do
no justice toward us and (if?) he had not? reasoned this to himself as a result of
the imperial rescript ... to those who have gained(?) 3!and had, while you were
not expecting some dispute about the matter, and ... to a judgement whether of a
pending case or ... because of it ...... 32(It was) the emperor who decided long
ago, and we offered to him the imperial rescript, which decides all things for all
men, lest being judged unjustly by men, ... 33those possessing the portion of the
archipropheteia [ ca 8 ], and now the son ..., having received the transmission
from his father ca 35 34[ ca20 ]petition [ ca I8 ]life? that ever to the
gods[ cal0 ] ca40 [ ca? 135 traces 3637

[assumed loss of lines ]

38[---] in behalf of the ... [ ca ? ]39[---] guarding [ ca ? 140 traces
#1[-----] ..... free from strife [ ca 20 ] undertook? [ ca ? ]4%[----].... he ...
of the proposal [ ca 10 ]Jpotog [---] 43[-----] to the priestly treasury [ ca 14 ]
nephew [ ca ? 1%[--—--] traces [ ca20 lall[ ca? ]45[---] nor the son
the place of his father [ ca 16 ] traces [ ca75 )
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[x]ai tdv vopev [td]v éx modaiod keA[evéviav  ca 7  ]v 10D

nat[pog ca 80 ]

[ loBeioav 16t iepat[ik]d Adyor mposayafyleiv [ cal0 po
$orepol ca? L[ Inc xaol,_ 1 6vo[ ]

[t]fic matpdag take[wg 1)dr nardi pvAdit[e]loboarn[ call e
d16 tov [ ca? Jow xai 10 eiokp[iTikov] kotd TOvG

vépovg xatafalelv, 0 8¢ Swcanotatog Nu[d]v dpxilepevg ov]
nopamay €pot [ ca? a]vagopav mpov[eivleto dAL’

(elig amerdag xal 16 to[t]adro ko® fpdv érp[dlnn, Tow(g kab’
toJutov Aoyiloufevog ca? ][] xal mpaypo [dvo]ueiofn-

m1ov eig dpeioPimoty dyewv #0fhortolg[ ca 4 Inv €ovtov
0160 [¢ ca70 né]-

guke yiyveoOai nav[t]wg pe eig épectv o  ca 13 g yép ot
v €[ ca70 ]

d1a 10d10 008€ 10 mapdnfolv épod dxovev N[ ca 8 ] 1adra 10D
oOTOv mpokoA[ ca70 ]

[t]& éavtoig mpaktéa GAAG kol Tpog Eviant[ov ca 8 Javia
¢vta[H0]a pe xotéoyev [ 1[0 ]

KTopdt kol xpdve kol TpiPij droyalyleilv &]ue nyodpevog xal
npodwce[ Ivor [ ]

éni 10 oepvotatov 1[o]d10 Sikacthplov ViV kaf[tape]dym dnwg
[¢]viodBa Smov 00de[  ca 12 odltokpatop[ Jove [ ]

Seilxvoton kG petloveg Svieg toxmol [ ca 7 plésng éxer [klad et 1i
¢otTL Thv o ] o0 xafi] tédt mof ]

St tiig edoePeotdng cov dnogdoeng k[ ca9  wAlnpwbivali]
onwg xai Oeoig [ dpoAoyoldpevor ydprtofg Sievtiyel]

vacat Avpii[Atog] ‘Qplev ‘Qplavog
[én]18é3[w]xa di[a "Alunwvog Beiov M[eteapBecyiviog
oxolootikod &no [Tovog noreng g OnPaidog ]

47 iepor| Joupap. 49 oA)’ pap. 50 iow| pap.
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46and of the laws that from of old order [ ca 7 ] the father's [ ca 80 ]
4Thaving been ( ?) to apply to the priestly account [ ca 10 ]..later[ ca? ]
traces  “Bto keep for the son ( ?) of the paternal office [ ca 12 ] through the
[ ca? ] and to deposit the appointment fee in accordance with the 4%laws. But
our most just archi[ereus ... did not] atall[ ca ? ] forward the payment (or
petition) to me but %turned to threats and such abuse against us, perhaps
reasoning [thus to him]self [ ca ? ] and an [un]disputed matter S'he would
wish to bring into dispute to the [ ca 14 ] devoting himself [ ca 70 ]52... me
surely to come to an appeal [ ca I3 ]..for..is..ofthe [ ca 70 ]
53because of this and he did not [want] to hear me at all [ ca I5 ] him who
summons (or is summoned) [ ca 70 ] 54what must be done by themselves but
also he kept me there [at or away from home] for a year [ ca 70 ] 35thinking
that he had deflected me by contention and delay and wearing me down, and to
betray [ ca 70 ] 591 now take refuge here in this most august court where not
even[ cal2 ]emperor[.]...[ ca55 ]57demonstrates even if they happen
to be greater [ ca 9 ] is moderate and if there is anything of the fa[thers?] ....
also to the son [ ca 45 ] 58be fulfilled through your most revered decision in
order that (we), acknowledging thanks to both gods [and ca I0 ]may[ ca?
Farewell] 5% vacat 1, Aurelius Horion son of Horion, have submitted (this
petition) through my uncle Ammon [son of Petearbeschinis Scholasticus from
Panopolis of the Thebaid vacat |
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Notes
col. i

1f. It is possible that fr. A, which bears the middle of lines 1 and 2, may be-
long not to this papyrus but to another similar petition. The hand, however, ap-
pears to be close to that of the rest of this text.

1. If correctly attributed to the summer or autumn of A.D. 348 in the interval
between nos. 3 and 5, the prefect was Flavius Nestorius; see C. Vandersleyen,
Chronologie des préfets d’Egypte de 284 @ 395 (Coll. Latomus 4, Brussels
1962) pp.16 (n0.28) and 125ff.

2. Restored from line 59, although the presence of the patronymic in either
line is doubtful, since the supplement provides a line longer than the 130-letter
average line-length of col. ii. Cf. note on line 59.

12. In the first lacuna doubtless éni o¢. Perhaps mote[T, the subject probably
‘Qpiov (vedtepog), or possibly AneixOny ... éni o&] v kota@uylv mot-
g[ic001.

13. Possibly] éu[ov or ]| éu[0%. There is not room for fy]ep[ova.

14. Possibly &]pa ool 'together with you'.

16. Possible are dr]opoaptv[péw or -[popat, mplopaptd[popat, ] 6
péptofc and t]o poptd[piov, of which the first, 'testify’, is likeliest. — There
seems to be a spiritus asper above dvip, rather surprisingly.

17. Probably thv npd¢ 100g 0]eodg Opnox[eiav 'the service to the gods';
cf. P.Lund IV 12f.

18. Perhaps émikpi]voduevog 'being selected, adjudged'. After the second
lacuna od[devd]¢ Exovi[to¢ would be possible also.

19. Preceding éneldn either ] v- or J¢-; possibly mpogn]teiav yop mv.

20. Perhaps mopo. 100] motpog and a form of maparopPavo.

21f. The adjective dpytepatixdg has not occurred hitherto in the papyri; here
probably 16&ewg should be supplied.

22. Either xopicopot or kopicm kol is possible.

23. Or perhaps dvt]elyov kot éporvtov T held out as far as I could'.

24. &vev or a compound of &vev- such as &vedBuvvoc. At end the words
may be divided ]tov to[01]ov or ] 1o010[v t]od with a participle such as
npoBariopévor following oxfiyiv (cf. 6.15 oxijyiv Tiva mpoPafAésbor).
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25. Juevoug kot x[ : in documents this sequence has occurred only in the
phrase drogepopévovg xai xpwpévoug ‘collecting and using', cf. P.Hamb. 1
30.23; P.Mich. TII 188.15, X 585.19, XII 635.18f. All these are contracts of
loan with right of habitation, providing to the lender the right to collect rents.
Perhaps the relevance here, if this is the formula employed, is the right of a priest
to enjoy a share of the income of temple property.

26f. At end, &npol[ktov ‘unsuccessful' or drpal[tov 'unsold' is also pos-
sible.

27. At end possibly émitndiwv (for émndeiov) ndvo.

28. Perhaps napalr]ofBaov.

col. ii

This column is especially difficult.

29. The subject of the verbs (and modified by the participle) is presumably the
archiereus. Possibly to. fiAio are the ypappoto 10 AtokAntiavod referred
to at 3 iv.23-27 and mentioned in the next line, but more likely a petition from
Ammon on behalf of Horion II that was denied by the archiereus. Near line-end
perhaps dppav[obg. Maresch translates obte eifg thv] 14€v kataBeivan
n&lo[oev 'he did not deign to deposit the petition in his office’.

30. At line-end apparently tetvydoiy for standard tetevydov ‘for those who
have obtained': cf. P.Cair.Masp. 1 67049.15 tetvydg (for tetvydc) (Aphro-
dito, vi cent.). Maresch takes pn todto ko’ Eoxvtov €loyicat[o to mean 'he
did not think that this concerned him'.

31. Although the phrase npdg kpioiv occurs thus far only here among docu-
mentary papyri, it is frequent in philosophical, medical and mathematical trea-
tises. — yevéosO[m or yevésO[a1? — At end, perhaps kato[véyk]n pe.

33. After vopnv perhaps €xo[v1]ec .

39. diJaguAdttovieg or moplaguAdattovieg is equally possible.

43. topeian for Tapielon, as often in papyri. The iepatikdv tapelov 'priest-
ly treasury' is previously unattested. Presumably it was the fund administered by
the high-priest that received fees from applicants to a priesthood and disbursed
grants to temple or clergy. Less likely, the phrase may have read d.pyie]po-
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Tik®d1 Topeion, likewise unattested. 1[0 elokpttikdv] would fit the second la-
cuna; cf. line 48 with note.

48. The eiokpitikov was the investiture fee paid to the government, formerly
to the Idios Logos until that office was discontinued in the mid-third century but
at this time apparently to the high-priest, by a candidate on succession to a here-
ditary priesthood. Horion II was therefore obligated to pay this fee if he succeed-
ed to his father's propheteia. The fee was presumably paid through the local stra-
tegos, who would then forward it to the archiereus; cf. 3 iii.6.

49. Of the possible supplements to &pxt-, -KpoeAING is inappropriate to the
context; -8ikaotilg 'chief judge', deputy to the prefect who sometimes presided
over the prefectural court, is excluded by the charges in line 50; and -epebe,
whom Sikai0tatog would characterize therefore only in irony.

52. Perhaps &0va]pig or 8€]pic preceding yép éo1t.

53. At the first lacuna P. van Minnen suggests 1i[0éAnce.

54. After éviavt[ov van Minnen suggests &mo- or émidnuicjovia.

55. Of the form xtiopdg and the compounds containing those syllables, dia-
nAnktiopdc 'disputing' seems likeliest in the context.

59. After Oeiov van Minnen suggests n[pd¢ motpde, obviating the need for
Ammon's patronymic and shortening the over-long line both here and at i.2
above. I have found no precise parallel.



III. THE LAWSUIT BETWEEN AMMON AND THE DELATOR
EUGENEIOS, NOS. 5-25

Among the numerous papyri of the Ammon archive an important group
pertain to the litigation between Ammon and the delator Eugeneios before the
court of the carholicus Flavius Sisinnius for possession of three female do-
mestic slaves left in Alexandria by Ammon's recently deceased brother Har-
pocration, a rhetor with the imperial court (comitatus).

In no. 3, the letter to his mother in Panopolis, Ammon is eagerly looking
forward to Harpocration's imminent return from abroad and mentions (col.
iv.10-14) his brother's three female Phoenician slaves left in his care whom
he is to bring to Panopolis on his return there; but meantime they are placed
with a landlord or innkeeper (Conon) to work for their keep. Presumably it
is these slaves who become the subject of contention between Ammon and
Eugeneios.

That possession of three slaves should give rise to such momentous
litigation might seem surprising. In Egypt, however, slaves were relatively
uncommon, progressively so after the first three centuries of Roman rule.!
"Egypt has never been a slave owning country... The dense population ...
has always provided an abundance of laborers for every need... So the slaves
mentioned in the papyri are for the most part house-hold attendants... Slaves
were mostly house-bred, and few importations from abroad are noted."2

Harpocration has died unexpectedly while abroad. A delator Eugeneios,
introduced as a pepopdpiog (see 6.3 and note), otherwise unknown but

1 Cf. R.S. Bagnall, "Slavery and Society in Late Roman Egypt," in Law, Politics and
Society in the Ancient Mediterranean World, edd. B. Halpern and D.W. Hobson (Sheffield
1993) 132f, citing earlier editions of nos. 3 and 6. On slavery in Byzantine Egypt see J.F.
Fikhman, "Slaves in Byzantine Oxyrhynchus," Akten des XIII. Int. Papyrologenkongr.
(Miinchener Beitrige 66, 1974) 117-26, and Jb fiir Wirtschaftsgeschichte 1973111, 149-206;
1. Biezunska-Malowist, JJP 15 (1965) 70, and L'Esclavage dans 'Egypte gréco-romaine 11
(Archiwum Filologiczne 35, 1977) esp. 93ff and for sale prices 165ff. Though evidence is
scanty, at mid-IV cent. prices of 913T 2000dr, 1200T, and 18 solidi are attested. For
relative evaluation of currency at this period see Bagnall, Currency and Inflation in Fourth
Century Egypt (BASP Suppl. 5, 1985) 37-41.

2 A.C. Johnson / L.C. West, Byzantine Egypt: Economic Studies (Princeton 1949)
132-35 and 149. No female slaves from Phoenicia are listed. Bagnall (op.cit. n.1, "Slav-
ery” pp. 220ff) objects, citing paucity of documentation from this period.
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doubtless a member of the comitatus, learning of Harpocration's death before
the news reached Egypt, has rushed to Alexandria to lay claim to the slaves in
the belief that Harpocration had died intestate and without a legal heir. The
matter is treated in the following texts:

No. 5: Panopolis, A.D. 348. Ammon's mandate (¢vtoAf) to Aurelius
Faustinus, citizen and ex-councillor of Panopolis, to notify the prefect of
Egypt, Flavius Nestorius, that there is an heir in the person of Aurelius Am-
mon who is entitled to inherit the slaves of his brother Aurelius Harpocration
hitherto considered ownerless.

No. 6: Alexandria, 9 xii 348. Draft of a certification (dtxcpaAioioc) by
Ammon to the catholicus Flavius Sisinnius. Ammon declares his presence in
Alexandria, where at the instance of the delator Eugeneios he has been sum-
moned to appear before the catholicus for adjudication of the dispute about
Harpocration's slaves.

Nos. 7-15: Alexandria, a little later. Numerous fragments of a series of
nine drafts of Ammon's petition (Stopoptuple) to the catholicus asking that
all Harpocration's slaves be delivered to him as the lawful heir. The ante-
cedents of the dispute are set forth in detail. No draft is complete. These
drafts constitute our best and most profuse example of the composing tech-
nique of an ancient practitioner of the New Sophistic: nowhere else are pre-
served so many drafts of a developing speech.

No. 16: Alexandria? 348? Four fragments of a text that is probably a
petition addressed not to Sisinnius but perhaps to the prefect, Flavius Nesto-
rius. Itis possible that fr. A of no. 4 derives from this petition.

No. 17: Alexandria? 348? A very fragmentary papyrus that seems also to
be a petition to the prefect. Possibly nos. 16 and 17 preserve different parts
of one and the same petition.

Nos. 18-22: Further fragments of documents which relate to, or appear
to relate to, this case.

Nos. 23-25: Fragments of which it remains uncertain whether they relate
to the case but which were also written by Ammon about the same time.

All these texts were written by the hand of Ammon himself, though in two
distinct styles. For final copies of documents that he expected to submit he
wrote a more careful upright semi-cursive resembling a chancery hand (as for
example nos. 3, 4 and 5), which I shall call his 'formal' hand; for drafts
apparently intended only for his own eyes he wrote a rough, rapid, often
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ligatured majuscule sloping to the right (as for example nos. 9 and 10),
which we shall call his 'draft’ hand.

Background of the Case

The development of the dispute, in so far as it may be gathered from these
texts, was as follows. Ammon's brother, the rhetor Aurelius Harpocration,
apparently attached to the imperial court as panegyrist, had some time earlier
set out from Alexandria on a speaking tour that took him to distant parts of
the Roman Empire. At his departure he left behind to the care of Ammon his
three female domestic slaves. In turn Ammon deposited them with Conon,3 a
landlord friend of Harpocration, with the proviso that he hand them over to
Harpocration on his return (13.21). Whether the contract was one of deposit,
loan or lease is not indicated (7.18-20 = 12.19).

Harpocration's journey lasted longer than initially planned, for his return
had been delayed time after time. Finally he died while abroad without Am-
mon's receiving word. Meanwhile Ammon planned a voyage to Alexandria
to see about the slaves, who had made themselves independent of Conon.
But he postponed the trip for a while until he was alarmed by the report that a
delator had appeared from abroad (¥{w0ev, 7.29 = 9.17 = 13.43), Euge-
neios, who sought to gain possession of them by fraud or by force (5.10f).
Eugeneios is called a pepopdpiog, presumably an imperial secretary (see
note on 6.3); he was clearly conversant with juridical procedures, had access
to the emperor, and was in position to know of Harpocration's death before
news of it could reach Egypt. According to his claim Harpocration had died
without heirs and his estate was to be considered bonum vacans (&3éono-
tov). It was a matter that lay in the jurisdiction of the rationalis (xoBoAt-
k6¢).4 Since the office of the rationalis had at its disposal insufficient staff to

3 See below nn. on 7.15-18 and 13.16-19. It is probable that Conon is the cto-
B1.09%0g mentioned in Ammon's letter to his mother (3.iv.13).

4 According to the traditional view (so A.H.M. Jones, The Later Roman Empire 284
604 1 [Oxford 1964] 412f), in Egypt there were two rationales (xaBoAixoi) corresponding
to the two departments of the central administration, fiscus and res privata, each headed by a
comes. One xaBoAucdg was thought to be a rationalis summarum in charge of the fiscus
(taurelov), the other a rationalis rei privatae (see J. Lallemand, L'Administration civile de
I'Egypte [Brussels 1964] 80f, 84ff). The former would be the successor of the Swowkmnig
(D. Hagedorn, "Zum Amt des Siountifig im rémischen Agypten,” Yale Classical Studies
28 [1985] 197), the latter the successor of the émitpomog 100 idiov Adyov, who had
authority over &3éomoto in behalf of the res privata. If this hypothesis were correct, the
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track by itself all instances of bona caduca and bona vacantia that were due to
it, the help of informers was gladly accepted. Sometimes the bona to which a
delator had pointed were not incorporated into the treasury but were granted
to the delator himself.5 Such is the case presented here. Eugeneios had ap-
plied to the emperor (doubtless Constantius II) through petition and the em-
peror had answered by rescript that the slaves should be granted to him if no
one else entered a protest or claimed ownership of them (8.3f, 9.21f, 13.
47f, 15.61).

When Eugeneios arrived in Alexandria, he succeeded in finding the slaves,
taking possession of them and delivering them to the office of the catholicus.
Soon, however, he must have learned that Harpocration had left behind as
legal heir a brother who he feared would advance a claim to the slaves. He
then set out for the Thebaid to seek this brother. From no. § we know that
Ammon, who had been detained in the Thebaid because of obligations, had
the intention of sending to Alexandria a citizen of Panopolis, Aurelius Fausti-
nus, who would declare before the prefect that an heir to the slaves alleged to
be ownerless would be present in the person of Aurelius Ammon. This jour-
ney of Faustinus was apparently not carried out, since Eugeneios had anti-
cipated this plan by his arrival in Panopolis, bringing a summons for Ammon
to appear before the catholicus in Alexandria (7.37f = 9.27-29 = 13.51-53).
But because Ammon actually intended to take possession of his brother's
estate, the emperor's rescript had thus become moot.

Eugeneios therefore then put forward his claim to the slaves with a new
argument. Having got possession of unclaimed property (a8£omnota), by

koBohikdc of our texts would presumably be a rationalis rei privatae, to be distinguished
also from a magister rei privatae (Lallemand pp.86f, 260), a subordinate sometimes pro-
moted to rationalis. Our texts, however, like all other papyri, mention only a single
kaBolikdg without differentiating or specifying his function; the plural form of the word
seems not to occur. Latin official fiscal terms continued in flux throughout the IV century
onward so that their Greek equivalents may not be precisely defined (see R. Delmaire,
Largesses sacrées et res privata [Collection de 'Ecole Frangaise de Rome 121, 1989] 3-23).
Delmaire claims (p.13) that the distinction between the fiscus and the res privata dis-
appeared after A.D. 330 and that confiscated property was absorbed by the res privata
functioning as a component of the fiscus; see also Delmaire, "Le personnel de 'administra-
tion financiére en Egypte sous le Bas-Empire romain (IV-Vle siécles)," CRIPEL 10 (1988)
pp-113f, where Sisinnius is listed as no. 23 (p.123), as attested by an earlier edition of our
text no. 6. Thus at the time of Ammon's suit there was only one rationalis (xa.BoAkdc)
in Egypt, the high official second in rank only to the prefect.
5 Jones (op.cit. n.4) 1422,
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reason of his thus attained deomoteio he had gained a claim to it. Moreover,
he had incurred expenses which had to be taken into account. Since his initial
effort did not succeed, at this point he turned to a second scheme, namely
arbitration conducted in Panopolis among certain 'friends' known to both
parties, some of these friends being relatives of Ammon. Apparently the
friends considered Eugeneios' arguments sufficiently weighty (or his pre-
sence so intimidating) that they and the principals agreed to a compromise.
Ammon and Eugeneios thus concluded an agreement (6.7) providing for an
equal division of the slaves (13.62f, 16b.2-4). How three might be so di-
vided is not explained.b

Ammon apparently thought that the affair had been settled with the con-
cluding of this agreement, for when despite it he received summons from the
catholicus to appear before his court, Ammon was greatly surprised (6.8).
He proceeded to Alexandria and arrived there on 11 Choiak (7 xii 348) just
before the expiration of the twenty-day period set for him. Two days after
arriving he filed with the catholicus an affidavit (no. 6) in which he declared
that he had arrived on time and was presenting this Siacpaiiondg because
he had thus far been unable to find Eugeneios. In case Eugeneios were to
allow the deadline to lapse without appearing, Ammon wished to forestall the
possibility that his adversary might attempt some subterfuge. This document
was to have been submitted by a public recorder to the catholicus. Whether a
copy of it was actually submitted or such a step became superfluous because
of Eugeneios' appearance we do not know.

Ammon must in any case have met with Eugeneios shortly after drawing
up this document. What happened at their meeting is unknown since at this
point a gap intervenes between the end of draft 13 and the beginning of draft
10a (= 7.63-66). After this gap we are informed for the first time of still
unopened wills of Harpocration, which introduced a completely new situa-
tion. A first mention of these wills must have occurred in the gap.” Ammon
himself apparently learned of them for the first time in the brief interval after

6 In 13.69f and perhaps in 15.1, three slaves are mentioned. Since the agreement is for
an equal division, it would seem to follow that the slaves were of an even number (four or
six). But see above p. 22.

7 A1 7.66 (= 10a.13f) the mention of wills (Sifnx@v) is explicit, but it is not clear
why more than one will has been produced. For the possibility of the coexistence of
several wills in the law of the papyri, see H. Kreller, Erbrechtliche Untersuchungen auf
Grund der graeco-aegyptischen Papyrusurkunden (Leipzig/Berlin 1919) 391f.
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drawing up his first address to the catholicus (6) and in the course of the
week (or soon after) while he was drafting the second (nos. 7-15).

Ammon applied himself now to the task of preparing a petition to the
catholicus in which he set forth in detail the prior history of the dispute.
Since the agreement of partition had evidently come to nothing and in fact
Ammon was not entitled to agree to its terms after disclosure of the wills, he
now advanced his claim to all the slaves in the confidence that the wills would
name him as heir. Until the wills should be opened, he demanded as a first
measure that the slaves be released from custody and turned over to him,
apparently asking Eugeneios to name a citizen of either Alexandria or the The-
baid as his surety until the wills were opened and the matter be resolved con-
clusively.

Thus far the sequence of outward events.

The Legal Situation

At the time of this litigation Egypt was once again (A.D. 326-357) divided
into two provinces, the 'Thebaid', Upper Egypt as far north as Hermoupolis
and Antinoopolis, and 'Egypt', northward from there to the Delta. Though
perceived by Ammon and his contemporaries as two distinct countries, both
were governed from Alexandria at the imperial level by a single prefect and
his next-in-command, the catholicus.

The emperor's rescript determined that Eugeneios should get the slaves &i
PN Tig T00TOV AVTITO101T0 UNdE Qovein T TV ToVT®V deomoteiov
éxdikdv (8.3f = 9.21f = 13.47f = 15.6f). This was the question of fact
that the catholicus in Alexandria had to decide. It was to him that Eugeneios
evidently had delivered the rescript,® and to him also he had handed over the
slaves for safekeeping when he had found them (9.32f = 10a.21).

Accordingly Eugeneios brings to Panopolis a summons issued by the
catholicus. But when on arriving there he learns the facts of the case and
realizes that the rescript alone is no longer effective, he changes his argument
(writes Ammon) and insists on the question of deonoteio (13.54-56).
Since the slaves were unhindered, they have run away and become ®¢ év
épnuion &déomoto (7.44 = 13.60). In Roman law a servus sine domino is
res nullius, a property which belongs to no one. Whoever takes possession

8 For further discussion see note on 9.20 infra.
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of it becomes its owner; assumed personal property in this case is possible.9
Evidently it is this legal position that Eugeneios adopts. Moreover he ad-
duces in support yet a second argument, that in searching for the slaves and
in caring for them he has incurred expenses that must be taken into account.
He is apparently not able, however, to carry through this extreme position.
He is therefore ready for a compromise offered by a partition agreement. One
suspects that he cannot easily prove that the slaves have become guilty of
dpaopdc,!0 and besides in Roman law the ownership of slaves after their
flight is not so quickly forfeited. Originally in Roman law the actually exer-
cised control of property, in addition to the intent to possess, was required
for continuance of possession. Ownership was therefore forfeited if effective
control ceased. In certain cases such as with runaway slaves, however, the
classical doctrine then prevailed, to allow possession to continue in spite of
cessation of effective control.ll That the arguments of Eugeneios carried
some weight is shown by the fact that Ammon's friends had argued for a
compromise and Ammon had accepted.

Since the division agreement is not preserved and is cited only briefly in
our texts, we do not know how Ammon established his right to decision
concerning the slaves. Initially he probably held out for intestate inheritance
and up to this time had no knowledge of one or more unopened wills of Har-
pocration, a supposition supported by several indications. It would be the
simplest explanation for Ammon's surprise at being summoned before the
catholicus and for the fact that by the time he began formulating the drafts he
no longer felt bound by the division agreement. As recounted above, the
wills appear to be mentioned for the first time in the lacuna between the end
of 13 and the beginning of 10a (= 7.63-66); also in support is the fact that

9 On 8ecnotein see R. Taubenschlag, The Law of Greco-Roman Egypt in the Light
of the PapyriZ (Warsaw 1955) pp.230ff and 249ff. On the acquisition of ownerless property
see M. Kaser, Das romische Privatrecht (Hb d. Altertumswissenschaft 10.3.3, Munich
1955) I'sec.102 1.1 (p.358) and II sec.244 1.1 (p.207).

10 Ammon himself never speaks of Spaopdg in this connection; the slaves had merely
withdrawn x]oB’ Eavtodg {Bvieg Gvetol kol donep dmpootdrnltol (9.11f).

11 On the question whether ownership of runaway slaves was retained or forfeited, see
Kaser I (op.cit. n.8) p.334 n.27; see also G. Nicosia, L'acquisto del possesso mediante i
‘potestati subiecti’ (Milan 1960). Cf. also H. Bellen, Studien zur Sklavenflucht im
romischen Kaiserreich (Wiesbaden 1971) 41-43 [= Forschungen zur antiken Sklaverei vol.
IV]. On mention of servi fugitivi in the papyri see P. Meyer in Zeitschr. fiir vergleichende
Rechtswissenschaft 39 (1921) 223 and Sav.Z. 46 (1926) 313; further Taubenschlag, Law?
p.83.
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Ammon learned of them only after drafting no. 6. In no. § he had in any
case presented himself without reference to a will as consanguineous brother
of the deceased and for this reason vopypog kAnpovopog, therefore heir
despite absence of a will.

The evidence shows that Eugeneios too initially knew nothing of the exis-
tence of any wills. In his petition to the emperor he asked that the slaves be
awarded to him &¢ 8vto viv &déomoto xal pm éni kAnpovopoig
gkeivov tedevtioavtog (13.44f = 5.12f; cf. also 7.32f and 9.18f). That
he might have sought to deceive the emperor Ammon does not impute to him;
on the contrary he says that Eugeneios first discovered in Alexandria that
Harpocration had relatives in Panopolis.

Nor do we learn at what point nor from what source the catholicus re-
ceived information that the wills existed. In any case Ammon had reckoned
that with the settlement of the division agreement the dispute would be re-
solved. That the catholicus' office intervened suggests that those officials
may not have been willing to allow a fait-accompli to proceed on the basis of
an agreed division and perhaps wished to verify whether Ammon was actu-
ally entitled to make any determination in regard to the slaves. Possibly too
the summons was occasioned by discovery of the wills.

If Ammon had had knowledge of the wills at the time when he acceded to
the partition agreement in Panopolis, he would have been able to dispose of
the property only with the proviso that he should prove to be heir in fact after
the wills were opened. At 7.64 the aforementioned lacuna of unknown
length, however, we read that Ammon is angry that some interloper could lay
claim to his property, and after a further lacuna, na]pfiABev 8¢ (Eugeneios
is doubtless to be supplied) * " mu[  #lpiv _ [todro] xei dogadrde
‘avoykaing té ypappateiol tpoceivor adtd &M 10910 16- &l pi Si-
€0eto éxelvoe un[Selv &AAo 1 [ (cf. note on 7.64). If ypappoteiov re-
fers to the agreement concluded in Panopolis, it means that Eugeneios sub-
sequently in Alexandria demanded just such a proviso to the agreement. That
too shows that Ammon first learned of the wills in Alexandria, and Eugeneios
pressed him to adapt the agreement to the new situation. Ammon was not
prepared for this. On the strength of this new situation he would have
nothing more to do with an agreement resting on false grounds and therefore
about to prove invalid.
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Since Ammon seems initially to have had no notion of the wills and they
were not yet opened, they must have been drawn up either outside Egypt or
less likely in Alexandria.!? If abroad, the witnesses whose presence would
be required at the opening would have been difficult to assemble, and bring-
ing them to Alexandria would have entailed delay. The only surprise is that
there seems to have been more than one will (see note on 7.66).

Delator proceedings have a long tradition. Like the catholicus, during the
Roman period the érnitponog 10V idiov Adyov often had to decide similar
cases concerning informers. The edict of Tiberius Julius Alexander (A.D.
40-45) treats of the abuses of sycophants in connection with this
department.13 A lawsuit instigated by a sycophant and taking place before
the Idios Logos which concerned usurpation of ddéonota is the so-called
Nestnephis case, of which are preserved sixteen documents from the period
AD. 11-17.14

12 A clear illustration of the opening of a will (Abo1g S1aBfikng), which at this time
took place before the Aoyiotig (curator civitatis), is provided by P.Oxy. LIV 3758.134-55
(A.D. 325). Cf. also P.Diog. 10 pp.92ff and n.5; also P.KéIn II 100.35-40; and P.Oxy.
LIV 3741.5-7 n. and 39f. See further, Kreller (op.cit. n.6) 396—406; and O.E. Tellegen-
Couperus, Testamentary Succession in the Constitutions of Diocletian (Zutphen 1982) 49—
52.

13 On this see G. Chalon, L’édit de Tiberius Julius Alexander (Olten/Lausanne 1964)
197-205; N. Lewis, "On Legal Proceedings under the Idios Logos: xatfiyopor and
ovkogaviay," JJP 9-10 (1955-56) 117-25, repr. in On Government and Law in Roman
Egypt (Am.Stud.Pap. 33 [1995] 56-64); and P.R. Swarney, The Ptolemaic and Roman
Idios Logos (Toronto 1970) 61-64. On the conduct of delatores in the papyri, see R.
Taubenschlag, "Il delatore e la sua responsabilita nel diritto dei papiri,” Studi Arangio-Ruiz
I (Naples 1952) 501-07 (= Op.min. 11 729-36).

14 Swarney (op.cit. n.12) 40ff; to the sixteen documents listed and analyzed add now
eleven more, CPR XV 1-11 from the Satabous archive, 3 B.C.— A.D. 15. For further
examples from papyri of the cooperation of delatores and the office of the Idios Logos see
Chalon (op.cit. n.12) 198 n.4. Perhaps not a delator but rather a regular xatfyopog
working in the the office of the Idios Logos is mentioned in P.Oxy. XLVI 3274 (ca A.D.
99-117), on which see N. Lewis, BASP 23 (1986) 127-30; this papyrus mentions the
pnvooig of a katfiyopog on the basis of which the Idios Logos intervened in the case of an
inheritance. Mitt. Chr. 372 col. vi (A.D. 136) concerns a case before the Idios Logos that
superficially resembles our case. Here a question of legal restraint on the possession of
seven slaves is decided. The slaves are part of a deceased soldier's estate which the Idios
Logos adjudged bonum vacans; the widow's claim was denied because according to military
law the soldier's marriage was not valid.



A. PRELIMINARY DOCUMENTS, NOS. 5 AND 6
5. DEPUTATION (évtoAn)!

P.Kéln inv. 4532r 20.3 x 20.2 cm. Panopolis, A.D. 348
+ P.Duke inv. 19r Plate IV

Aurelius Ammon appoints Aurelius Faustinus to inform the prefect of
Egypt, Flavius Nestorius, that in himself an heir is at hand who is entitled to
inherit his deceased brother Harpocration's slaves, hitherto considered own-
erless. Ammon declares further that it has come to his ears that someone is
seeking to appropriate these slaves for himself as ownerless property. The
name Eugeneios is not mentioned. Ammon himself has not come to Alexan-
dria because he is detained in Panopolis on account of weighty business,
especially the sowing. At no. 13.29f t@v dnpocimv pov tehecpatov di-
aA[va]ig is cited as reason for hindrance.

Faustinus' journey was apparently not carried out since it is not mentioned
in any of the drafts of the petition. Doubtless this plan was allowed to lapse
because of the arrival of Eugeneios, which created a new situation. Since
Ammon mentions that he is concerned about the sowing, the document may
have been written in October or November.2

The papyrus is carefully written in Ammon's formal hand. He employs a
high point to mark sentence-end (lines 9, 13, 21). Apparently also a low
point is used in line 8 to mark the end of a subordinate clause (see note ad
loc.). As in other documents that Ammon actually sent or intended to send,
he meticulously distinguishes final -on of the first-declension dative singular
from all other occurrences by marking the dative ending -ov as in line 11;
thus the dative singular cannot be mistaken for the nominative plural. On the

1 On deputizing a representative see L. Wenger, Die Stellvertretung im Rechte der Pa-
pyri (Leipzig 1906); O. Montevecchi, La papirologia®> (Milan 1988) p. 233; J. Herrmann,
"Interpretation von Vollmachtsurkunden,” Akten XIII Int. Papyrologenkongress (Munich
1974) pp. 159-67 (= Kl. Schr. zur Rechtsgeschichte [Munich 1990] pp. 240-48). Exam-
ples of IV-cent. deputations are P.Oxy. XLVIII 3389, A.D. 343; P.Lips. 38.i.4-6
(=Mitt.Chr. 97 and Meyer, Jur.Pap. 91, A.D. 390); P.Lond. inv. 2222 at Pap.Flor. 19
(1990) p.507, A.D. 319; P.Matr. 5, A.D. 336/7; and SB XVI 12692.6-15, A.D. 399.

2 On the time of sowing in Upper Egypt see M. Schnebel, Die Landwirtschaft in
hellenistischen Agypten (Munich 1925) 137ff,
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verso in Ammon's draft hand is no. 12, which is continued by two broken
vertical lines in the upper left margin of the recto.

From the papyrus is missing at its foot about one-fifth of its height (see
introduction to 12) as a result of a crude, apparently modern cut, so that the
remainder may have found its way into another collection. The text, almost
complete, has lost perhaps only one or two lines and probably a generous
margin at the foot. The Duke segment, approximately 6 cm in height and
bearing lines 17-23, when acquired was wrapped in a strip of coarse linen; a
larger adjoining piece at Duke doubtless originally encased the Cologne
segment.
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Text
(margin)

AdpMog "Appav TleteopBeoyiviog oxohaoticog anod Mavog
ndre[wg]

g OnPaidog vacar Adpniior Povotiver molit kol ¢idwt dp-
Eavti

BovAevtit Mg adTRG mOAewG xoipewy. vacar éneidn éyo téng
4GY0-

4 AoOUEVOG TUYXOVE, TPAYHE VOV OTOVIOLOTATOV PHET) YEIPOG
Exov kal Tov ¢ yeopylag dpa koipov éréyovid pe otédle-
oBou npdg dmodnuiov, PAénov év td mopdvit, Snog pi domo-
pog 7 fipetépa YR yevopévn mpodg Tag dnpociog pe eicpopi

8 évedpedont, éviéddopoi oot katd todTnv pov Thv Eyyp[a]eov
EVIOATV TNV X®pov MOV Tég TANPRACHL. dxAKoo Yap TV
¢Eaiovng EEwbev émiotdvia Praiot Tpdnmr fi katd mopadoyi-
opov émyelpelv aprdoot 1o [£]lv "Ale€avdpeiot dvdpdmoda 10D

12 £pod ddereod ‘Apmokpatinv[o]g, d¢ Svia viv ddéomoto kol dg
un éni xAnpovdporg éxeiv[o]v tedevthcavtog. éviédhopot
odv oot 1OV KOpdv pov 1OV d[tJaonpotatov Emapyov g
Alydntov ®AGoviov Neotdp[iolv mept tovt00 S1dd&an, o
6deApog
16 b[mdplyer 100 dner@oviog éx[ei]lvov ‘Apmokpatiovog dpo-
rATPL-
0 e xal opopntplog vopi[pjog Exeivov kAnpovduog "Appwv
Tobvopa, d¢ kol v kot B[n]Baide oAiyov abtod
nparypéltoly
kol todto xepowbéviov tafc] dxAicels péper kal kat’ avd[y]-
Knv
20 1®v vépwv adtov eig Ty 10010V poviida cvvelavVOV-
v 316 16 TeAéopata o Mpfdlora- Tadty 8¢ cot MV évioAtv
vr’ €pod idio[1]g ypaupaot ypofeelicav éndidopt kvpiov
ov[oa]lv

2 OnPaidoc pap. 8 evedpevent. pap. 9 mAnpacor: pap. 11 adeavdpewo pap.
13 tehevmcovtoc: pap. 18 O[ JBoide pap. 20 dnu( Jcwo- pap.
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Translation

Aurelius Ammon, son of Petearbeschinis, advocate, from Panopolis of the
Thebaid, to Aurelius Faustinus, fellow-citizen and friend, ex-magistrate,
councillor of the same city, greetings. Since just now I happen to be engag-
ed, having in hand business now most urgent together with the season of
farming that keeps me from setting out on a journey, concerned at present that
our land if it is not sown may not embarrass me with respect to the public
levies, I deputize you by this my written authorization to fill my place during
this time. For I have heard that someone coming forward suddenly from
abroad is attempting forcibly and fraudulently to seize my brother Harpo-
cration's slaves in Alexandria on the grounds that they are now ownerless
and that he has died without heirs. I appoint you therefore to inform my lord
the prefect of Egypt, Flavius Nestorius, vir perfectissimus, about this, that
there exists a full brother of the said deceased Harpocration as his lawful heir,
Ammon by name, who bears the travails of his few possessions in the
Thebaid which are, moreover, uninundated, and by force of the laws that
compel him to the care of them on account of the public taxes. This deputa-
tion written by me in my own hand I convey to you as authoritative and
binding [ ] in behalf of (?) [



72 II1. The Lawsuit between Ammon and Eugeneios

2-3. On &p&oc BovAevtrg see F. Qertel, Die Liturgie (Leipzig 1917)
315 with n.4; A.K. Bowman, The Town Councils of Roman Egypt (Toronto
1971) 29; H. Geremek, "Les BovAgvopevor égyptiens sont-ils identique aux
BovAgvtai?" Anagennesis 1 (1981) 231ff. The complimentary moAitm
'fellow-citizen' and ¢iAmt are added not to please Faustinus but to commend
him to the eye of the prefect to whom the évtoAn would be shown.

3. In the late period Téwg undergoes an extension of meaning from purely
temporal to modal: 'ye, quidem, certe' (D. Tabachovitz, Etudes sur le grec de
la Basse Epoque [Uppsala/Leipzig 1943] 70ff). Cf. also the use of téng at
line 9 and in 3 passim.

4. The phrase pett xelpag, although not cited by LSJ, is the equivalent
of év xepoi and xatd xelpog as exemplified by nine III/IV-cent. occur-
rences (P.Cair.Goodsp. 15.19, P Lond. V 1650.r.1, P.Oxy. VI 901.10 [=
LIV 3771] and 934.r.8, XXXIII 2668.14, XLIII 3126.r.2.11, PSI IX
1081.r.8, SB VIII 9875.14 and XVI 12693.3.41).

8. After évedpevont occurs a point below the line. If it is not an acci-
dental inkspot (as e.g. below fietépa in line 7), it is here a low point mark-
ing the end of a dependent clause.

9. v xdpav pov ... TAnpdoai: on the various phrases used for desig-
nating deputation, see E. von Druffel, Papyrologische Studien zum byzanti-
nischen Urkundenwesen (Munich 1915) 34f.

12f. This phrase is adopted again at 13.44f; cf. also 7.32f and 9.18f.

14f. Here and at P.Vindob. inv. L 132.3 and 10 (P.J. Sijpesteijn / K.A.
Worp, Tyche 1 [1986] 189) Flavius Nestorius has the rank-designation d1o-
onuotatog (perfectissimus), while Flavius Philagrius before him was en-
titled Aapnpdtatog (clarissimus) (ibid. p.193 and Lallemand, op.cit. n.6,
61). On Flavius Nestorius see Cl. Vandersleyen, Chronologie des préfets
d'Egypte de 284 a 395 (Brussels 1962) 16 no. 28, Lallemand 244 no. 20,
and Jones/Martindale/Morris, Prosopography of the Later Roman Empire 1
(Cambridge 1971) pp.625f.

16. For anépyesOon in the meaning 'die’ cf. e.g. P.Oxy. LIV 3758.140
and 189 [ei] 10D Piov &néABot, and the examples in WB 1.

18ff. Understood is "who cannot come in person because” vel sim.

19. xai todto xepowbévimv 'and moreover lie waste': on this usage see
LSJ s.v. obtog VIII 2a kol todta, adv., 'and that, particularly'.

23. Possibly BePofiav ért mtior t0ig mpoxelpév]olg as at P.Oxy.
XLVIII 3389.19, but what followed departs from that parallel.



6. AMMON'S CERTIFICATION TO THE CATHOLICUS

P.Kéln inv. 4533r 30.5 x 26.5cm Alexandria, 9 xii 348
[= SB XIV 11929, P.Duke inv. 1278} Plate X VIII

Despite the contract which has been negotiated between Ammon and
Eugeneios in Panopolis and which provided for a division of the slaves,
Ammon has received a summons to appear before the court of the catholicus
Flavius Sisinnius, named here for the first time in the papyri. He arrives in
Alexandria just before the expiration of the appointed twenty-day interval
(beginning 27 Hathyr = 23 xi 348) on 11 Choiak (7 xii 348) and for two days
searches in vain to make contact with Eugeneios. In order to establish that
Eugeneios can offer no pretext at the expiration of the interval, Ammon draws
up this document for presentation to the catholicus through a public notary
(tofovAdprog). On such notifications for the purpose of protecting one's
rights see Mitt. Grundz. pp.33f and Meyer, Jur Pap. p.314. A parallel to our
text is P.Ant. I 88 (probably A.D. 221)! and the affidavit addressed to the
Idios Logos, Mitt. Chr. 68 (A.D. 14), in which the parties likewise charged
in an informer case (the Nestnephis case) declare their presence at the
conventus in Alexandria. On unexcused failure to appear at a court-appointed
date see A. Steinwenter, Studien zum romischen Versdumnisverfahren (Mu-
nich 1914) pp.73-91. On assessment of a fine for unexcused absence cf. P.
Flor.16.24.

Although written in Ammon's formal hand as if for presentation (consis-
tently observing his idiosyncratic macron to distinguish dat.sing.fem. as in
no. 5), infelicities and errors noted in lines 6, 7f and 17 explain why this
copy was not submitted and so remains a draft; its verso and all four margins
were then reused for a draft of another document, 13. Whether a formal copy
of 6 was actually presented, or became moot because of the subsequent
discovery of Eugeneios, remains unknown.

The papyrus was first edited by G.M. Browne? and his text was reprinted
as SB XIV 11929.

1 On this papyrus see J. Bingen, Essays in Honor of C. Bradford Welles (Am.Stud Pap.
I [New Haven 1966]) 231-34.
2 Browne, "Harpocration Panegyrista," op.cit. supra p. X.
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16
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Text
(margin)
drovio o vvi]ot @1 Sroonpotdrol xoboAikdt
nopd AvpnAio[v "Appwv]og MeteapPeoyivifo]lg oxoractikod
ano Mavog moAewg
fig OnPaidoc. ¢]merdn Evyéverog pepfopldprog kai €yd 6
"Ap[p]ov, ¢ldov pe-
1a&d fpdv ylev]opévov éni tiig Mavor[oA]itév nélewg Holv]i-
ok[o]v &mo dixaro[S]otov
kol "AnéAAavo[g nlomntod kai GAlov ‘Qpiwvo[g], oporoyiav
éyypagov xowvny men[ot]h-
unebo mepi Gvd[plonoddmv év "Alelavdpeiot viv dviav [t]ft
Aopmpat tobTm wodel
o ‘Apmoxpatio[v]og xataded[e]ippévav 10D ddedpod T0D
[¢]pod év Oro[o]fir oporoy[i]ot
Tadtt, 0dK oid[a &v]0’ drov LMy mpobecui]ov oprofei-
[calv towdn[v] katadégacBor
dote efoo Nufep]dv eikoot dno eB3oung kol efilkadog “ABvp
[t0D] maperév[t]og unvog eic
v "Ahe&avdp[erd]v pe mapayevésBo, Snmlc] népag Enitebiin 1
npd[ynajti. €MDV 3¢
viv éviadba n[p]o GAlav Sbo huepdv tdL Tpoetpnuévor
Edyeveiot od ouviid[B]ov
o0& gbpely m’)‘.c.[(‘)]v deddvnpat, 810 Tod10 oNpepov dnposiat
noptOpopat, fitifc] €01l
Xowik tproxo[8]exdtn, npd dAA@V fuepdv T1e00Gp V™ Thg
xai d€1dv 10D1év pov oV .Sl.[(i];scpahcu(‘)v xatokeioBot év
[dopalel Eng Gv ékel]vog
[r]apayévnron mpdg 10 pn éelvon adTdL okfyiv Tivo tpoPfa[Aé-
oBaut, 16 8& br” £pold
npotedévio 4l émi 10 oov peyodelov, déomota, dvevexBiiv[on
310 10D dnposiolv
1oBovAapiov kata thy ofuepov hpépav {xotd v onpe[pov
nuépav]}.
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Translation

To Flavius Sisinnius, rationalis, vir perfectissimus, from Aurelius [Ammon]
son of Petearbeschinis, advocate from Panopolis of the Thebaid. Whereas
Eugeneios, imperial secretary (memorarius), and I, Ammon, (friends having
come between us in Panopolis — Paniskos, former juridicus, and Apollon
the poet and another, Horion) have made a written agreement in common
concerning slaves now in this splendid city Alexandria left behind by my
brother Harpocration, in this agreement in duplicate, for some unknown rea-
son I was summoned to accept a fixed time such that within twenty days from
the 27th of the preceding month Hathyr I was to be present in Alexandria in
order that a final decision be imposed in the matter. But now after arriving
here two days ago I did not meet the aforesaid Eugeneios and I have not been
able to find him. For this reason I bear witness publicly today, which is
Choiak 13th, having arrived four days earlier than the appointed time (ex-
pires) and asking that this my certification be deposited in security until that
person arrives, in order that it may not be possible for him to proffer an
excuse. Iask that the facts set forth by me be referred to your greatness, my
lord, through the public notary on this day.
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tnateiog PAoviov didinnov 100 Aapnpotdtov érdpyov 10D
[iepod mpartwpiov k]oi
dloviov ZoAd 100 Aoprpotatov payictpov innéwmv Xo[idx 1y.]

20 AdpAdiog "Appav mpolibnka dg npdxketta.
(margin)
3 BnBoiSoc pap. 7 Aapmpor pap. passim -o pap.
Notes

1. On Flavius Sisinnius see note on 12.1-8. Swaonudtatog, perfectissi-
mus, is the proper rank designation for the rationalis (see Lallemand, op.cit.
supra p. 53 n.4, 83).

2. Compare 6no Iovog noédewg with line 4 éni 1fg [avon[oA]itdv
nolewg. The former is a purely topographical designation, which as a rule
appears without the article; the latter is the 'official nomenclature, with which
the article normally stands (D. Hagedorn, ZPE 12 [1973] 277-92).

3. pepfoplaprog, at 7.29 pepopéprolc: cf. Corp.Gloss.Lat. 11 467.8
S.V. DTOPVNLOTOYPAPOG : actuarius, memoralius, by dissimilation from
memorarius as suggested by W. Heraeus at TLL s.v. Epiphan. Haer. 71.1
p-250. 26 Holl has pepopadiorg, where the Migne editor (PG 42 376c)
considers pepopapiorc. Cf. also pepopidiiog, Lat. memorialius. On the
memoriales cf. Codex Theod. VI 35,2. The word pepopapirog itself ap-
pears to indicate a member of the officium memoriae, foremost of the three
palatine civil secretariats (cf. p.2, n.2). Eugeneios was no doubt therefore an
important official at court who would have had direct access to the emperor,
perhaps too a member of the imperial schola notariorum with the rank of
tribunus et notarius. For a recent discussion of the functions of this rank and
its advancement in the early IV century see H.C. Teitler, Notarii and Excep-
tores (Amsterdam 1985) 54-68 and notes thereto, although the term memora-
rius is not cited, nor has it occurred elsewhere in the papyri. A military ex-
ceptor at Oxyrhynchus in A.D. 295 is named Evyéviog (P.Oxy. I 43.2.26).
Perhaps equivalent is the term adiutor memoriae (= BonB0g tfig pviipng 09
Avtokpatopog), for which see I.R. Rea et al., "A Ration-warrant for an
‘adiutor memoriae'," YCS 28 (1985) p.104 n. on line 4 and p.110 (a bi-
lingual papyrus from Caesarea dated A.D. 293).
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In the consulship of Flavius Philippus the clarissimus prefect of the Sacred
Praetorium and Flavius Salia the clarissimus magister equitum, Choiak 13.
I, Aurelius Ammon, have set forth (this affidavit) as above.

3f. pldov petaéd Hudv yleviopévav : cf. PSI XII 1256.8 (iii cent.)
oidor petald yevopevor, P.Haun. 11 57.10 (v cent.) ¢ilor peta&d
yevdpevot ... elg didAvoty fiyoyov. On mediation, see T. Gagos / P. van
Minnen, Settling a Dispute: Toward a Legal Anthropology of Late Antique
Egypt (Ann Arbor 1994), esp. pp.30-46.

4f. Cf. 7.42ff and 13.55f. Paniskos is a name very common in the
Thebaid, especially Panopolis; this Paniskos, presumably a former dikat0-
84t¢ (iuridicus) or at least a subordinate in that office (cf. 13.55 and n.),
was a Panopolite who had been a member of the higher administration in
Alexandria and therefore probably known to both Eugeneios and Ammon.
Cf. H. Kupiszewski, "The Juridicus Alexandreae,” JJP 7-8 (1953-54) 187-
204; H.J. Mason, Greek Terms for Roman Institutions (Am.Stud.Pap. 13,
1974) 23 s.v. &nd 2; and N. Lewis, AJP 81 (1960) pp.186f (= Am.Stud.
Pap. 33 [1995] pp.73f.

5. On the personal name ’AndAAw@v see note on 7.42. At 7.44f = 13.56
Ammon calls Apollon &deAp180v¢ O £uog. From nos. 3 and 4 we learned
that Ammon's deceased half-brother Horion, archiprophetes of the Panopolite
nome, had a son Horion 'the Younger' who was expected to succeed his
father. By the phrase &AAov ‘Qpiwvog Ammon means 'another person,
Horion', i.e. another nephew. Although Ammon chooses to call them oi-
Aov, one is his nephew and another probably so. The opoloyiov &yypo-
@ov kowvlv was a didAvoig, the compromise agreed upon through media-
tion.

6. Ao. unquf Tttt seems to be the reading here, therefore not the
expected Aapmpotdnt, but it may be a lapse for the latter and a reason why
this copy was not presented. When Ammon arrived in Alexandria the slaves
had been in custody at the office of the catholicus (cf. 13.69f) but eventually
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escaped (cf. 13.69f). When writing 6 Ammon apparently didn't yet know
about their escape.

7f. The phrase év d1o[c]fit opoAoy[i]at tadTm ought to refer back to
oJporoyiav Eyypogov at line 5, though one would expect Sioonv ypo-
oeloov, although far removed from its referent. It is conceivable, albeit un-
likely, that it should be taken with the following drfixfnv xtA.

8. On summons see E. Seidl, Rechtsgeschichte Agyptens als rémischer
Provinz (Sankt Augustin 1973) 116ff.

9. For summons to appear at court within a 20-day period, cf. P.Giss.
34.6 (= Mitt. Chr. 75); for other fixed periods of 20 days, P.Berl.Leihg. Il
46.A.1.7, P.Hib. 11 197.1.8, and Mitt. Chr. 88.3.9. Other npoBeopiot
were sometimes prescribed, especially of 10 or 30 days. Twenty days for a
summons from Panopolis to Alexandria seems rather tight.

10. Cf. P.Giss. 25.7 dedpevog ad100, Snag népag émbfi 1@ npdy-
patt. — €ABov 8¢ : &AL’ énel Browne.

11. Cf. no. 18a.1.

12. Cf. no. 5.24.

13. n]qpqygy[é]uevog : of the presumed six letters between lacunae
only the tops are preserved and so are very doubtful, but thereafter -pevo-
seems quite clear; poptopopot with participle is a classical usage. Browne
read mapalyevésOar before our realignment of the fragment bearing the
right margin. If Ammon had departed from Panopolis the day after receiving
his summons and arrived in Alexandria four days before the end of the
twenty-day npoBeopio, his voyage downriver would have taken fifteen
days. Comparative estimated times for travel upriver, manifestly slower, are
inferred by D.W. Rathbone in "Dates of Recognition in Egypt," ZPE 62
(1986) 102f; time from Alexandria to Panopolis in the III century he calcu-
lates to require 25-30 days.

14. d1a]oporiopdv ‘certification, affidavit' (not in LSJ): the noun
occurs elsewhere only at P.Rain.Cent. 84.5 (Arsinoe, A.D. 315); its rare
parent verb is found at P.Oxy. XVII 2104.17 and XXII 2343.10 (as revised
at SB XVIII 13932).

15f. mpoPofAécBar, 1o 8¢ dn” €pold | mpoteBévia : mpoPa[récBot
npog 10 O’ épold | [r]poteBévia, Browne.
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17. The careless repetition of the phrase kotd Ty onpepov quépov is
another reason why this copy was not presented; see nn. on lines 6 and 7f
above.

18f. On the dating see R.S. Bagnall / K.A. Worp, The Chronological
Systems of Byzantine Egypt (Stud.Amst. VIII, Zutphen 1978) 112.



B. AMMON'S PETITION TO THE CATHOLICUS (Siopoptopio)

7 P.Duke inv. 189r Alexandria, between 9 and 13 xii 348
8 P.Duke inv. 187r
9  P.Duke inv. 18v (on the verso of 10a-b)
10a, 10b P.Duke inv. 18r

11 P.Duke inv. 189v (on the verso of 7)

12 P.Kolninv. 4532v + P.Duke inv. 19v (on the verso of 5)

13 P.Koln inv. 4533v + r (on the verso and the recto margins of 6)

14 P.Duke inv. 188r

15 P.Duke inv. 217r + P.KoIn inv. 4547r

This petition, of which a considerable number of fragmentary drafts are
preserved (7-15) although none is complete, has the form of a petition ad-
dressed to the catholicus and toward the end (10a.9ff) comes to a close with
a request for the return of the slaves then held in the office of the carholicus.
At the same time it is also a protestatio, designating itself properly as a dio.-
poptupio (see note on 13.11). Its purpose is set forth at 10a.9-14 (= 7.
65f). By it Ammon seeks to counteract and thwart the dndn (10a.11 = 7.
65), evidently of Eugeneios, in order that no prejudice (npoxpipe, 10a. 14
=7.66) may be caused. The petition may thus be classed as a protestatio of a
legal-evidentiary character.

The drafts were written after no. 6 but surely before the expiration of the
twenty-day period referred to at 6.9, therefore between 9th and 13th Decem-
ber 348.

The Sequence of the Drafts

The outline and content of the several drafts of the petition vary in three
principal respects: first, there is a progression of rhetorical embellishments
and sententiae; second, Ammon is inconsistent in his accounts of his role in
receiving the slaves initially from his brother and depositing them with
Konon, perhaps because of embarrassment at his own neglect; and third, the
developing situation regarding the discovery of Harpocration's wills. Each
of these criteria is severely hampered by coinciding lacunae and the fragmen-
tary state of most of the drafts. Only two are written in Ammon's formal
hand, 7 (which he discontinued after two columns and used its margins to
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interpolate and continue the text in his draft hand) and the extremely frag-
mentary and less carefully written 14. All the others are written in the draft
hand.

A postulation of the sequence in which the drafts were composed is aided
by the circumstance that papyri are normally written first on the recto and
only then on the verso.! Thus it seems clear at the outset that 7 (P.Duke inv.
189r) must have been written before 11 (P.Duke inv. 189v), although 9
(P.Duke inv. 18v) was irregularly written before 10 (P.Duke inv. 18r), as
explained in the introduction to 9; in 9 the wills of Harpocration are not yet
mentioned but are mentioned in 10a. In 8 are phrases expanded from 7 but
briefer than their versions in 9, 13 and 15. That 10 is later than 7 is shown
by the incorporation at 10a.7-14 of a passage that had been formulated on
the margin of 7 (lines 63-66), although the margins of 7 were obviously
written after the body of 7 and possibly after paragraphs drafted initially in 9
and 10. The relative order may therefore be 7-8-9-10 but is not certain.

It seems evident that the more expanded drafts 12 and 13 were written
after the shorter 7, 8,9 and 10. As the most fully elaborated drafts, they
were presumably written later. It seems to be characteristic of Ammon to am-
plify, hardly ever to contract his prose, which he particularly likes to orna-
ment by inserting moralizing, quasi-philosophical sententiae. Since 13 is the
most comprehensive of the surviving drafts and has incorporated something
from each of the others, it would appear to be the latest of the series. More-
over it is the only draft that frequently employs abbreviation and suspension,
as though passages adopted from earlier drafts (even the eloquent preamble
developed in 12) are already familiar. It might be argued that certain rheto-
rical flourishes like the clause at 13.9ff are somewhat awkward in a petition
and consequently have been suppressed in 12; but it is unlikely that Ammon,
well versed in late Roman rhetoric, would have appreciated our own sense of
restraint. Small blemishes like the unneeded £otdvon at line 13.8 (but not at
12.8) would doubtless have been corrected in a final fair copy.

The position of 11 is puzzling. Obviously later than 7 on the verso of
which it stands, its overlap with 12 is slight (12.18 = 11a.4), and 11a.4
seems to stand closer to 7.19f than the corresponding passage in 12. It is

1 U. Wilcken, "Recto oder Verso?," Hermes 22 (1887) 487-92; E.G. Turner, "The
Terms Recto and Verso: the Anatomy of the Papyrus Roll," Actes du XVe Congrés (Pap.
Brux. 16.1, Brussels 1978) sec. 3.2-4.
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likely therefore to have stood between 7 and 12. Because of its poor preser-
vation and apparent disorganization, however, it is difficult to determine its
place in the sequence of drafts. 14 and 15 cannot be placed in the sequence
with any confidence.

To attempt to construct a single combined text of these changing and
disparate drafts would be misleading and indeed useless; but to illustrate our
interpretation of these nine drafts, following 15 we offer a translation of them
as hypothetically combined. Indeed a final fair copy of the complete petition
may never have been written or delivered, for altered circumstances may well
have obviated the need for it: possibly Eugeneios may have abandoned his
attempts, or the case may have become moot for other reasons.



7

P.Duke inv. 189r ca43.6 x 26.8 cm Plate XIX
(formal hand 1-44, draft hand 45-71)

The recto of this large but very fragmentary papyrus bears two columns of
what is apparently Ammon's initial effort, written in his formal hand, to com-
pose his principal petition to the catholicus Sisinnius. The lines of each col-
umn average 62 to 64 letters. Since the two columns failed to suffice for all
he wished to say, he filled the intercolumnar space with an insertion keyed
apparently to col. ii.42, then continued with addenda (all in his draft hand) in
the outer margins. Even these did not suffice, and he proceeded to compose
further elaborations and revisions on separate sheets and the versos of other
documents.

On the verso is 11.

Text
col. 1
(margin)
1 [@Aaviol Zicwvviot vacat ] w1 Sroeonpfotdron]

koforxdn

2 [rapa AvpnAiov "Appevog IeteapBeoyiviog] oxorootico[d
ano Mov]og nodems tiig

3 B[nPaidog. Novyiav Tolg év prhoso]eiat xai Ad[yolg dvnyluévolg

npénfet]v
4  xo[i ad10g émothpevog ca 11 Jpetepa S ca l6 npo-
5 [oxBeig éni todV TV Srapaptoplov- i) uev yap €Ei[v 1oig ca 9
nenlpé-

6 [voi kot 10 Thg pdoe]ag obblaipetov péxlpr tédov[g dmorad-
ew g ca7 |

7 [ cal8 Jovon[ ca8 dmed]el o¢ (pec}y[og el Tolg KoAolg |

8 [ cals mpolgrodta[ dlvayxacBévi] ca 18 v

9 [ cal8 Jrog édifx ca 8 ] Afi&ig [xInden[dva ]
“apdg’

10 [ cal8 ] xotep[ ca9 ] [ Jof Joxpo[ ca 10 Jov
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11

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29
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[ cal8 Jvtov] ca ll énjodnpioy [ ca 13 Jav
[ ca18 ][]I cal2 Jevi( ]
[ cal7 ]re[][ ]

(.1 el ca 18 10 ]

[] moap’ élpol  ca9 ] évereidatod por &[vayayely eig
©n]Boaido [ ]

pevog 8¢ [tv’ €k 1dv dvd]panddwv TovTelv cal9 ] xdpo[i
€]necbfon eig ONPoido]

aviyay[ov klotd [10g 100] ddedgod évroddg [ cals ¢

¢BovAnOn n[pd 1fic 100 &deA]-

god mapo[voia]g odkétt dxoA[o]ubelv dvayxdoal, dALG [rapd
i odvtd] Koveve xotéd[elin[ov opo]-

Aoylov ma[p’ a]otod Seldpevos, Snag énaveAB[ovi éxeivalt
drmoxoataction[t 1o Aav]-

dpanoda, npooed[6]xkwv ya[p] thv éxeivov émnfdvodov petd
Bpoxdv] Tve yevAoe[oBar xpd]-

vov. del 88 10D dvdpdg v der1&wv mpd d@Ba[pdv cale ]
evl Ixos [ ]
Bovov an[ Jo adtod [thlv éndvodov [ ca 30 ]

LY
ein 187»81):::(1.0'&@]

éxeivog, mpd xpdvov yap PBpox[€o]g t0d10 dxrnxoa, [00 yap
toxéag elg dxonv 1@v oikelov dot]-

xveltat 6 nepl 100 Bavdtov 1dv éni Eévng Adyo[g S1a 10 pndévar
BovAesBor petd tolodTNg]

&yyeliog pociéval toig @1 teTedevnidT Koft dyxioteiov dia-
oépovot. nopeokevalopnv]

wév €[xi Tl dicofit [tladtm dedpo karomAedoar, nf ca 20
S1d 16 dvdpdmoda]

Mudv 10 éviovbol Srotpifo[v]ta. Eng 8¢ tadtn[v év yepoiv elyov
mv epovtida, éail-

ovng E¢wbev ématag Ev[ye]velog pepopdprolg ]
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xotooxelv nglov xoi b’ [a]d1od ph v dyyi[oteiov ]
B et € xalpn v 100[t]ov Sidmpacty [ ca 20 1& dvOpdmoda]
(margin)

col. il

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

44

48

52

(margin)

100 6dehgod pov dg pN éni kAnpovopolg éxeivov tedevt[ficavtog
kol g vov dvio)]

adéonota €€ aithoeng oxnréval mapd g évBéov TH[xng 1dv
KaAAvikov]

deonotdv Nudv. év "AheEovdpelot 8¢ yevdpevog odtog k[l yvodg
éxelvov 1ov]

‘Apnoxpatiovo xAn[pov]opov Exetv a8edpov dpomdtpi[dv Te Kol
opopntpiov, eue onj

10V "Appova, naplavtile eig OnPaida dvédpapev fong todto
m0dvesbor Bov]-

Al6]uevog, Elevelv 8¢ ylpdupata Exewv mopd tfig ofilg  cal0

Topa]-

xadodvtd pe eig [ty "Alealvdpéav mohv, 1ov pod 1[fig TovTOV
agi€eng nponapeokevacuévov]

dedpo xatoamAe[doar Sua tod]to 0 dvSpdmodor. dpikdpev[og S¢
glg Ty motpido v Eunv]

kol yvodg 100 n[pdypatog] thv dxpifelav xoi dg to[d npdrov
gmielpNpatog dmotoydv],

Aownov eig GAro t[1 tpdmn] kol wepl TodT0 EoTpégeto. g[idovg
yop &&rwcog petabd]

yevéoBou (ancora, insertion from intercolumnar margin) ko "AndAAwv

0 moIMTHg

0 adeh1d0v¢

0 £pdg, ov

Kai f on,

@ Séomota,

nepl Tovg Ad-

[vo]vg dipetn

1¢ Kol @1An-

Kotia Yved-

OKEL TNV
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56

60

61

62

63

64

65

66
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mopd 60D,

100 £pod

deomnotov,

v OnPaid

edTVYN-

[ca]vto dxpda-

[olw, [vacar?]

(from 42) kai[ ca 10 o tvo kel kapdtovg en[ ca 10, éng
v ovAAGPNL ko]

[olvovoyaynt ta [Gvdpdnoda] tadto T 8 [ £0KOPTIOHEVE KO
Spacpdv mAnppel-
[AMoovia kafi dg év épnuion adléomot[a ]

[ca 20 lines lost]

(addendum in the upper margin)

[ ca45 ? Juon téder 10D mp[dynot]og kol oxedov obde épovtod
glvar €86xovv dpdv Tovg BovAopévoug obtag
&yovrog xal eépoviag & fpétepa o]

e ’ ‘(:J.Y(I’Y.KO.]’,(DQ’

______ Jmwy  [rod10] xoi doaddg Tdr
ypoppoteior npocBeivor oo &M 10070 16 €l Py
Biero éxey_ml ] el ]

[ Tiilg ofig, & Séonota, w[pog 1ob]¢ vopovg dxpifeiag, einep
dvéykn pe My andmy eépewv kv didpbwotv 10D
opdApatog éni dropvnu(atioudv) décbor [ ]

[ ] éndvoykeg ka[i 10010]v ne1cBfoecBat Toig S Tidv
Sro0nkadv dexnoopévorg xai unf[devi] npoxpiua
elvon - el 10910 Qaivetad cot dyad[év ]
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(Addendum in the left margin of col. i, across the fibers)

67 [ ca? ]ex traces
68 [ ]..vt0  tovdi  traces
® [ I posodroy traces
70 [ ] o "AkeGavdpeiog kol tov  traces
71 [ 1. traces
(margin)

3 ¢ihoco]giai pap. 18 spir.asp. (type 2 Turner) over o pap. 34 aAeavdperal pap.
36 i[pap. 50f piAnlkol pap. 66 ewvon- pap.

Notes

1. After Ziowvvimt a free space as at no. 6.1, which supports the re-
storation here. Cf. 14a.1.

2. Perhaps [ropda AOp(nAiov) kTA.

3. After hovylov 13.9 inserts toivov dnpdypova. Here the average
line-length would allow Toivvv but not dmpdiypove.

4, where not lacunose, differs from 13.10.

5-7. For the restoration see 13.11f with notes.

8. Or [ xota]vaykooBévil.

9. For the latter half-line cf. 12.4 and 13.4.

10. Perhaps ] xat’ éu[od ---]; thereafter the space and traces would
conform to | 11 ‘A[pn]oxpo[tiev mepi Aolyove. Cf. 9.1, 12.10 and
13.16f.

11. Possibly dr]odnuiav vr[epdprov ; cf. 12.11 and 13.17. At end
perhaps dmodnpu]dv (cf. 13.18), omitting some words preceding in 12 and
13.

12. Possibly ] évt[eD0ev (as at 13.18) or évtonfoi (cf. 12.12f, 13.
19).

14f. Perhaps xaté]lAe[in[e]lv avd[panodo ] ; cf. 9.3, 12.12 and
13.19. Instead of éveteidato 12.13 has évieihdpevoc.

15-18. These lines are paralleled by 12.16-19, but in both instances
lacunae impede a clear understanding. The lacunae of 11a.1-4 may have
provided something similar, and the illegible remains of 13.20 probably held
a shorter version of this passage; 9 omits it altogether. At the first lacuna of
line 16 the parallel place at 12.16 is so smeared and over-written as not to be
legible, so that the subsequent lacunae are difficult to hypothesize. Since the
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wider context reveals that Ammon did not take the slaves upriver to Panopolis
when he returned there, dvfyay[ov at line 17 (&viiyoyov 12.17) must
somehow be negatived, perhaps by dv, e.g. --- é&vtoAdg [Gv+; van Minnen
suggests possibly &v fiyayov. In 7.16 the letter preceding the alpha of
] xdpoli could also be gamma or tau. At issue is a fear that the slaves might
run away. On the aggravating problem of slave flight in the fourth century
see H. Bellen, Studien zur Sklavenflucht im romischen Kaiserreich (Wies-
baden 1971) 122-24.

16. For the first supplement see 12.16 and note. In the second lacuna
perhaps 100t0[v adtdt brnpeteicBou], for which cf. 12.17 and 11a.15
with note.

17£. This probable restoration is not closely paralleled in the other drafts,
but cf. 11a.4 and 12.18f.

18. The broken strokes we read as theta in —Qew might be taken for delta
(meaningless here) or an irregular beza (as in AaPeiv)

18-19. Cf. 11a.5 and 12.19-20; after droxotoctiont 12 has a longer
phrase. What content the contract had Ammon does not say. The contract
might have been one of custody or loan or lease. In lease agreements the lia-
bility of risk is imposed on the lessee, but in custody and loan agreements it
was customary that the risk was assumed by the owner (see Bellen, op.cit.
p.40). Ammon does not mention a loss claim against Konon. If at no. 17.2
SropioOBdv refers to this agreement, it would have been a lease. On custody
agreements see K. Kastner, Die zivilrechtliche Verwahrung des grdko-dgyp—
tischen Obligationsrechts im Lichte der Papyri (ropaBrixn) (diss. Erlangen
1962); J. Herrmann, "Verfiigungsermichtigungen als Gestaltungselemente
verschiedener griechischer Geschiftstypen,” in Symposion 1971 (K6In/Wien
1975) 326f (= Kleine Schriften zu Rechtsgeschichte [Munich 1990] 64f);
H.T. Klami, "Depositum und Parakatatheke," in H.-P. Benohr, K. Hackl,
R. Kniitel, A. Wacke, edd. luris professio: Festgabe fiir M. Kaser (Wien/
KoIn/Graz 1986) 89-100. On loan agreements in the law of the papyri see
R. Taubenschlag, Aegyptus 13 (1933) 238-40 (= Op.min. 11 527-29).

20f. Cf. 9.4f, 11a.6, 12.21 and 13.21f with notes. Where all others
have npocedoxav 9.4 has npoceddxa in different word order.

21f. Perhaps npd 0@BoA[udv Exav --- ] &v[oy]xog (or &v[o]xoq)
[rpovAap]iBavov eig On[Blaido adtod [th]v érdvodov "I was just
then anticipating his arrival in the Thebaid." The possibly parallel text at 12.
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22 has lost too much ink to be legible. Perhaps the long lacuna of line 22
contained ypoppdtov as at 12.23. 11a.7 and 13.22f have a quite different
sententia, while 9 has neither.

23. Here begins the account of Harpocration's death: cf. 9.12f, 11¢.3,
12.27 and 13.36f with notes. All begin @Apng except 13, which cites Aure-
lius Aétios as source of the news. After giung, 7 and 12 read 8¢, 11¢.3 and
apparently 9 have toivov. For the genitive absolute ¢fiung with participle,
see note on 11¢.3. The lacuna here allows no room for mepi o01T0Y.

24. mpod xpdvov --- Bpay[éo]g : at 9.13 and 13.37 the word order is
reversed to become more emphatic; 11¢ and 12 are in lacuna.

24-26. Overlapping parts of 11¢.4-6 and 13.38f provide the complete
sententia, of which 9 omits the latter half; see note on 13.38f.

27. napeokevoaldunv] --- xataniedoar : cf. 9.15, 11¢.6f and
13.39f. Next Ammon cites his reasons for planning a journey to Alexandria;
cf. 9.16 in curtailed form, fully at 13.40f and apparently at 11c.7f. The
lacuna here has space enough only for n[p&dtov 81’ ékelvov, Enerta d1o 10
avdparoda] vel sim., suggesting a sequence 9-7-11-13.

28. For fiudv cf. "hp[dv]” at 11¢.8 but ovtob at 13.40. The ensuing
clause is restored from 11¢.9 and 13.41; 9.16 differs.

29. €wbev evidently means 'from outside Egypt'; cf. 13.17f = 12.11
anodnuliov blmepdprov €€m thig Aiydntov. On pepopdprog see note
on 6.3; this designation doesn't occur in preserved parts of the other drafts;
cf. 9.17 and 13.42.

30f. These lines appear only here in the archive, unless they are partly
echoed at 11¢.10. diémpactiv occurs only here, apparently alluding to a
hypothetical sale (or lease?) of the slaves.

32. The phrases &g pi éni kAnpovopoig éxeivov teAevt[ficaviog and
o vdv 6vto] ddéomoto are transposed at 8.1, 9.18f and 13.43f; they are
not preserved in the other drafts.

33f. ¢€ aithoeng --- Secmotdv fpdv : so also 8.1f, 9.19f, 13.44f
and 15.4f; 11¢.19 is illegible and lacunose. Where other drafts offer na.pc
g Be16tntog, 7 has mapd Tig évOéov [, for which cf. P.Panop.Beatty
2.11. 299 (A.D. 300) évBeog tOyn 1dv deomotdv hudv. From here 7.34,
skipping the text of 8.2-6, 9.20-23, 13.45-47 and 15.5-7, goes directly to
Eugeneios' discovery in Alexandria that Harpocration has a legal heir, Am-
mon.
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34ff. év "Ahelavdpetot --- “Appovo : cf. 9.24f, 13.48f and 15.7f;
7's (and probably 15's) obtog becomes éxeivog in 13; either might fit the
lacuna in 9.

36. For the restoration cf. 9.27 and 13.50.

37f. Eheye --- mOAw : cf. 9.27f and 13.50f; the following phrase in 9
and 13 is omitted here.

38f. 10v mpd -— &vdpamode : cf. 9.29, 12.34 and 13.52f. Instead
of d1& tad]ta 10 &vdpamoda 13 substitutes 51” odtd ToVto. From this
point 9 skips the remaining text of 7 and 13.

39f. doukdpevog --- dmotoy®v] : supplements drawn from 13.53f;
cf. also 15.9.

41f. Aowmov --- éotpéeeto : of. 13.54f and 15.10; mepl toV1O
becomes mepi thv deomolreiov at 13.54. ¢[ihovg --- ]I yevécBoau is
supplemented from 13.55, on which see note about compromise. Immedi-
ately hereafter is to be inserted the addendum from the intercolumnar margin,
lines 42-59.

42-59. An ancora marks the start of the intercolumnar addendum,
probably answered by a similar symbol in a lost margin beside its intended
point of insertion, perhaps at the end of line 41; cf. 13.55-57. A similar
ancora is found at no. 19b.5. On the ancora (which occurs in both the left
and right margins) see K. McNamee, Sigla and Select Marginalia in Greek
Literary Papyri (Pap.Brux. 26, Brussels 1992) 11-13 and Table 2.A; E.G.
Turner and P.J. Parsons, Greek Manuscripts of the Ancient World? (Oxford
1987) 16. The personal name "AndAAov seems not to have been rare in Pa-
nopolis: cf. P.Panop. Index IV and P.Berl.Bork. Index .

The insertion, here couched in the nominative, appears to be an after-
thought that Ammon hopes may ingratiate himself further with the catholicus.
He incorporates it in the subsequent draft 13 syntactically in the accusative,
where he begins the list ITavickov 10v dnd Sik[aoddtov.

50f. Cf. 13.56. For ¢iAnkota as an honorific term of address cf. Joh.
Chrys. Rom.mart. 2 (PG 50, 614.46) npdg thv vuetépav @iAnkoiov
Bodv.

54f. At 13.57 100 €pod deondtov becomes simply kvpie.

60. Perhaps xai [Gvedopat]d tva, cf. 13.57f.

61. Perhaps 11 de[onoteion éokopriopéva, cf. 13.58f.
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63. Perhaps (following 10a.6) éknénAnyluot téAer 100 mp[dypat]og.
énovTod is presumably a variant revised to éuovtdt at 10a.7, where
Sox[®]v replaces £86xovv, then a lacuna ca 15 letters longer than the text of
7. & huétepa sc. dvdpdmoda, thereafter d[] | [émov- as at 10a.8 and
note.

64. With  [tod10] xail dogadds ‘dvaykaing’ kA cf. 10a.9.
Perhaps el pf 8180¢to (made a will) éxelvog (Harpocration) un[Se]v 6AAo
fi n[ . For the sequence -ou 010 81 cf. 10a.3.

65. a1 --- dxpiPeiog is repeated at 10a.9-10. On dxpifeia subri-
litas as a form of address see H. Zilliacus, "Anredeformen,"” RAC Suppl. I
Sp.485. Subtilitas is the form of address used for the comes rerum privata-
rum at Cod.Theod. X 10.7. v &rétnv --- c@dApotog : cf. 10a.10-
11, where the lacuna is ca 13 letters longer than 7's version. Between 100
and cpdApotog 10a inserts yevopévov.

For x&v 'at least' cf. A.N. Jannaris, An Historical Greek Grammar (Lon-
don 1897) p.165 sec.598, and for further examples P.Oxy. LVI 3860.39f
and P.Naglun I 12.7. Here, xdv 316pfaciv 100 codApatog éni dmo-
pvnp(eTiopdy) 836600 "and at least make a correction of the (fraudulent)
error in the proceedings (of the court).” On the phrasing cf. PSI X 1039.36
npocgopav Sédwkev éni dropvnuoatic(udv). Thereafter possibly ép€ or
Qe

65f. The bropvnpoticpol are presumably the court records of the claims
presented by the litigants. What exactly is meant by &ndn is not clear.
Possibly this accusation refers to something said in the lacuna between 13.70
and 10a.1 so that it might relate to the sudden emergence of Harpocration's
wills; cf. also 10b. On cases of fraudulent error in contract agreements see
R. Taubenschlag, "Die Geschiftsméngel im Rechte der Papyri,” Op.min. 11
200-03; also K. Wiese, Irrtum und Unkenntnis im Recht der griechischen
und lateinischen Papyrusurkunden (diss. Koln 1971) 76ff, 127ff.

66. dtafnxdv : Harpocration accordingly had left more than one will. In
the law of the papyri, contrary to Roman law, the coexistence of several wills
was possible; see Kreller (op.cit. n.7 supra p.63) 390-92. At 10a.14 npd-
Kpuwo. etvan is transposed, and after poiveton 10a reads mapoAeAip|.
Here, after paivetai oo, traces of a letter, then gamma, a clear alpha and
traces of a tall letter seem to conform to o_waQ[, though doubtful oot might be
read as xal, followed by 1o, [, in any case not the the reading of 10a.14.
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The addendum in the top margin ends; perhaps it was written after 10a unlike
the body of 7.

67ff. The virtually illegible addendum written in the left margin perpen-
dicularly to the rest of the text of 7 seems not to be paralleled in any other
draft.

68. Possibly épowtod 81’ ‘Apmoxp  and further traces.

70. The genitive "AAe&avdpeiag occurs nowhere else in the petition.



P.Duke inv. 187r cal5x3.1cm Plate V
(in Ammon's draft hand)

Two small disconnected fragments bearing six consecutive lines, the left
having a preserved narrow left margin, a lacuna of about 13 to 15 letters
between the left and right fragments, the right extending to within 3 or 4
letters of the lost right margin. Between lines 2 and 3 on the right and lines 3
and 4, 5 and 6 on the left are interlinear insertions. The text is closely written
in a small version of Ammon's draft-hand, characteristic of the insertions and
addenda he has inscribed in the margins of drafts 7 and 13, to neither of
which can 8 belong. It apparently was added in the margin of still another
draft not otherwise represented or recognized in the Duke and K&ln col-
lections.

On the verso in Ammon's draft hand are the scarcely legible line-ends of a
draft of an unidentified document apparently related to Ammon's case, no.
22 below.

The text of 8 overlaps the phrasing of 7.32-34, 9.19-23, 13.44-47 and
15.5-7. Although somewhat expanded from that of 7, it is briefer and less
developed in form and style than that of 9, 13 and 15. The interlinear re-
visions and the cancellation of words in line 4 that are reintroduced in line 6
reveal an early tentative formulation of these phrases. Indeed the sentence in
5f with third-person verb forms at 6 imply Eugeneios as subject; in the later
drafts the sentence is recast in first-person with Ammon himself as subject.
Since both the adversaries traveled because of what each had learned, either
version was adjustable to the context.

It would be tempting to attribute this fragment to one of the lost margins of
7, but the poorly preserved texts on the versos of 7 and 8 were written in in-
verse direction to each other. Such an inconcinnity on the same sheet, how-
ever unlikely, would not be impossible.
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1 [tede]vmioovifog €€ aitioeng éoxnké]von mapd ti[c Berdmog
T®v]

2 xaAdwikov {f[pdv} deonotdv Mlpdv kal teToynkévor dvri-
ypa[efic]

‘pavein g
3 obag éxodon(g- el pf 116 10010}V dvTimoloito unde Exdikdv
..... ovt0g Tov”
4 v 10010V de[onoteiav, TapadolB]ivar abtdr. [¢€etdoeme 0D [ ] ]
5 tadta éxel év "A[Aelavdpeion ei]dac €11 paAiov mpdg v dmo-

nuliav]
*Yyeto’
6 fneixOn. dAA[a npd Tiig Sedpo nlapovoiog sEetdoeng Tod mpdy-
rlatog]
(margin)
Notes

1. Restorations as supplied by 7.33f (see note), 9.19f, 13,44f and 15.4f.

2. Eta seems secure before the lacuna, though fjpndv would be out of
sequence here in the formula. After the lacuna the curving stroke ligatured to
omega conforms to mu, not tau, and npv regularly follows deonotdv.
The prior f)[u@v, if written, would have been a lapse awaiting correction.

2ff. While 8.1f through fi]u®v repeat the text of 7.33f, that from kol
tetvynkéval onward is absent from 7 but occurs somewhat revised at 9.
20ff, 13.45ff and 15.5ff. The other drafts are lacunose here. On évtiypa-
¢ see note on 9.20.

3f. &l ph Tig --- mapadoblfivar adtdr : apparently the first draft to cite
the imperial rescript since gavein Tig, here added above the line, is incor-
porated in the other drafts, while a second interlinear phrase is not repre-
sented in any other draft: *duca{ovtog t0d p’ (orm’ or v') is perhaps
possible, though the ligature after x may be a1 or ac. The first word might
also possibly be read as dikoiov. The phrase ékdikdv v 100TOV
d¢[omoteiav is transposed at 13.46, 15.6 and perhaps at 9.22.

4. The phrase cancelled here because Ammon suddenly thought of another
sentence he wished to insert is resumed thereafter in line 6.
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5f. TodTo --- AmeixOn : cf. 9.23, 13.47 and (in lacuna) 11a.7, where
the clause is revised and shortened, changed from third person Ameiyxfn or
impf. fine’ lyeto’. At mid-5, €i]3dg best fits the traces; po]8dv, which
might be expected, or dxov]ooag, as inserted at 13.47, cannot be read.
Maresch considers uae]d}y a possible reading.

6. The phrase é€etdocng 100 npdyp[atog], begun but cancelled at the
end of 4, appears in no other draft. This marginal text ends here.



P.Duke inv. 18v 14.0 x 38.2 cm Plate XX
(in Ammon's draft hand)

On a tall sheet of papyrus of which only the right half is preserved in the
Duke collection, Ammon has written drafts of paragraphs for inclusion in his
formal petition to the catholicus. Apparently he had cut a length from a roll
that had the same height (27-28 cm) as 7 and 13, which indeed may have
been cut from the same roll; the length reveals two kolleseis about 17.5 cm
apart, each overlapping about 2 cm. He rotated this sheet a quarter-turn so
that the fibers of what had been the verso of the roll were now horizontal;
making this the front of his vertical sheet on which he wrote first along the
fibers, he then turned it over upside down and wrote P.Duke inv. 18r against
the fibers (10a and 10b).

A revised and expanded version of lines 1-30 appear in 13.10-53 and of
30-36 in 10a.20-25.

Text
(margin)
1 ] cals ] énolg] ‘Apnoxpatiav tobvopo
nepl Adyovug
2 [xoi od1og éomovdoxdg dnodnpialv E€w 1[fig Alydnt]ov

Toy[xdver]

3 [ote1Adpevog. éviedBev 8¢ dmodn]udv xaté[Aelinev dvdpdmoda
£QVTOV

4 [nop’ éuoi éviowbol tdte Srotpiflov[t]t ko &Alov Tvd xpdvov
npocedoxa

5 [ty érdvodov yeviceoBar neta Ppolydv xpovov. év 8¢ i
amodnpiq éxeivog

6 [yevopevog kol ard ympag eig xdpav] éxdotote petaPoivav anod
i "EAAGSog

7 [elg Popny xai ano ‘Popng eig KoJvotaviivonoly xoi én’ GAANg
£ig GAANY S



10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25
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[Exdong oxedov xdpog kal éni moAD]v TvaL xpdvov v
amodnuiov éEétevey,

[6AA" év td petadd phte ékeivov tayléw(c] énavedBovog, nod
1€ del TPoGSOKDVTOC

[adtov énovibev 31’ Gv] Enepnev ypappdtov 10010
dnAodviwv

[ cal5 obr0l ol Sodhot kJab’ tavtovg {dvieg dvetor kol
domep dmpootdn-

[tov d1d v moAvypdvilov 10D deondtov oDV dmodnpiov.
@Rpng

[toivov mpdnv Sradobeiong dg ein] televtioag ékeivog, npod

[to dxfikoa, 0O yop Taximg elg dﬁ]oﬁv'u’bv olkelmv deixveltol O
rept 109 Bavfrolv

[t@v éni Eévng Adyog, mopeskevalop]ny pev €l it dxoft TovL
deVpo koTOmAEDGOL

[8ud & &vSpdmoda td évranvBol Si]aftp]iBovra. Ewg S mepl v
dmodnuiav Hunv

[ cal3 ¢Eaigvng #€wb]év Tig émotag Evyévelog todvopa Een
T &y

["AkeEavdpeiar dvdpdnodo 10D @]dedpod pov ‘Aproxpatiovolg
g vdv §]via ddéomota

[kal dg pn énl kAnpovopolg ékeivov] tehevtoaviog &€ aithoewng
goynxévol

[rapa tfig Berdttog 1@V koAMvikov] deorotdv Mudv Kol te-
TUYMKEVOL GVTLYPOOTiC

[o¥1wg éxodong- vacar ? ] &l pA 116 100tV dvTiTol0ito PNGE
pavein Tig

[thv 1obtov Seonotelav éxdikdv,] [ 1 1.0 1
[ 1Berag

[dxodoag Et1 pdAlov mpdg My dmoldnuiav Nmeixbnv. dAA& 1po
tiig €ufilc] mapovsiog

[éxeivoc év "AheEavdpeian yevd]pevog kai yvovg ékelvov Tov
‘Aproxpatiova KAn-

[povépov Exev 6dedoov dpondtpliov e kal opfo]untpifo]v, éne
oM tov "Appeve
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26 | cals ] traces | cals ]

27 [ fowg tobo] mvvBaveador Bovhduevos, Enerev 82
ypléppata Exewv]

28 [mapa tfig ofic  ca I0  mapo]kaA[o]dvid ue eig v "Ale-
Eovdpénv mOAY Sii

29 [todro 10 Gvdpdmodor, Tov kol mpod THg T]o[V]Tov deifeng
npono.peokevacpévov 8edpo

30 [xatomAedoor kol énedn] viv 1 avdpamodo todTo
¢ppovpnOn mapa

31 [f 16€er 1iig koBoAkbntog néxplt thg éufig mapovsiag,
Edyevei[o]v 8¢ éni ovh-

32 [Myyer dnd epovpag eivon a&i]doavtog kai npdlc] éps [ ca 11 ]
[]

33 | cal3 &&1&), déomota, t]odTd pot mapadobivar xai dnd
g ppovpag

34 [ ca 18 2pE yop v]Ov kaAodGv ot vopol énl Ty
t[o]Vtwv deonoteiav

35 [6vta éxeivov 10D ‘Apmokpot]invog OROTGTPIOV 1€ KOl OO-
witprov Gdedgov

36 [ puévo. T SoBetolm Edyevelar [ ] dvypaghy thy
OV VOLOV
37 [ 1.LIL), rraces
38 | ] traces
(margin)
Notes

1. This half line reappears at 12.10f and 13.17, which supply the res-
toration in the following line. It remains very doubtful whether our line be-
gins with £uo[c] or po[v] (cf. 13.16).

2f. Since the surviving half lines are followed at 12.11ff and 13.18f, their
ensuing lacunae are drawn from those parallels. After dnodn]udv line 3
omits the phrase énod g Aapnpog tovtnol noiewg found at 12.12 and
13.18.

2. The lacuna allows no room for brepdpiov of 12.11 and 13.17.

4. This wording does not reappear in legible parts of the later drafts, but a
revised version occurs at 7.20, 11a.6, 12.21 and 13.21f.
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5-8. A colorful passage apparently reused at 11a.23-b.4, somewhat re-
duced at 14b.3-6, and adopted with an extensive addition at 13.23-28.
11a.8 is in lacuna.

8. émi moAv]v --- g€éteivey is paralleled at 13.27; cf. 11a.20.

9. Cf. 13.28f and 14c.2.

10f. Possibly e.g. dndodviav | [@g dnéotnoov avtol ot doVAot, cf.
11d.1£f, 13.30ff with note, and 15.1-4.

12. Cf. 11d.3 and 13.32f.

13. Cf. 7.23f, 11¢.3, 12.27 and 13.37, whence restoration is drawn.
The length of the lacuna favors 11¢.3 toivuv over the 8¢ of 7 and 12. ©po
Bpoyfog --- xpdvov, the more emphatic word order, is paralleled by 13.
37; 7.24 has the reverse order.

15. The lacuna allows insufficient space for the second half of the sen-
tentia given in full by 7.24-26, 11.4-6 and 13.38f; see notes. For mo.p-
eoxevolopulny --- xotanAedoon cf. 7.27, 11¢.6f and 13.39f.

16. For the content of the lacuna cf. 7.27f and note, 11¢.8 and 13.40f.
g 8¢ mepl dmodnpiov funv : for the idiom elvan + mepi c. acc. see LSJ
s.v. mepl C.3; here "While I was [concerned?] about (my?) absence from
home," replaced at 13.41 (cf. 7.28 and 11c¢.8f) by £ng 8¢ TadV £n év
XEPOLV €lxov TV ¢poviido. Ammon provides another instance in his letter
to his mother (3.iii.9-10). Cf. Xen. Hell. 2.2.4 obto1L pév mepl 1010
foov. For koine fjunv as 1st.p.sg. impf. for Attic nv, see B.G. Mandi-
laras, The Verb in the Greek Non-Literary Papyri (Athens 1973) par. 103,
109; Ammon rarely uses a non-Attic form. Maresch connects fjunv with
[Sravoodpevoc] (1. 17; cf. W. J. Aerts, Periphrastica, Amsterdam 1965, p.
52, and 13, 37n.).

17. [6ravoodpevog would fit space and context.

17f. Cf. 7.29 and 13.42ff.

19f. Cf. 7.33f and note, 8.1f, 13.44f and 15.4f.

20f. tetoymkévar --- [oVteg éxovomng : cf. 8.2f, 13.45f and 15.5f,
omitted at 7.34; 9's lacuna affords space for ca 15 letters not found in other
drafts, possibly left vacant. Eugeneios has obtained an &vtiypogn from the
emperor, suggesting that he was connected closely to the court. U. Wilcken
defined a distinction between 'direct’ and ‘indirect’ rescripts according to
whether the rescript was addressed to the petitioner himself or to the official
who should be concerned with its execution; see "Zu den Kaiserreskripten,"
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Hermes 55 (1920) 2. This rescript appears to have been addressed directly to
Eugeneios, not to the catholicus. Eugeneios will have petitioned the emperor
Constantius and then have himself conveyed the rescript to the catholicus as
the competent official for this case; on the procedure see W. Williams, "The
Publication of Imperial Subscripts,” ZPE 40 (1980) 284-87. On imperial
rescripts see also P. Classen, Kaiserreskript und Kénigsurkunde, Diploma-
tische Studien zum Problem der Kontinuitdt zwischen Altertum und Mittel-
alter (Thessaloniki 1977) 17-41; F. Dolger / J. Karayannopulos, Byzantini-
sche Urkundenlehre (Munich 1968) 81f; and J.-P. Coriat, "La technique du
rescrit a la fin du Principat," Studia et Documenta Historiae et Juris 51 (1985)
31948, esp. 332-35.

It is of interest that the emperor Constans in the western half of the Empire
sought a short time earlier to restrain abuse by delatores by the following
order: Cod.Theod. X 10.7 (15 v 345) ad Eustatium com(item) r(erum) p(ri-
vatarum). Nulli palatino delatorios libellos de conpetentibus rei privatae no-
strae rebus accipere liceat, nec delatori ad comitatum nostrum vel officium
sublimitatis tuae pateat accessus, priusquam ordinarius iudex cognitione sus-
cepta veram esse delatoris adsertionem probaverit atque tuam sublimitatem
rettulerit. Dat. Id. Mai. Trev(iris) Amantio et Albino conss.

21f. The imperial rescript; cf. 8.3f, 13.46f and 15.6f with notes.

22. Possibly kol todto 810 mpleo]Beiog | [axovoag kTA.

23. Cf. 8.5f and note; restored from 13.47, where also fAneixOnv is
clear. Thereafter the phrase dAA& mpd 1h¢g éufic mapovoiog, omitted in
other drafts, appeared also in 8.6. Instead of épfj[c], deDp[o] may possibly
be read (cf. 18b.5); cf. 16a.3 dAA& mpo Thig ad1od n[a]povoiog.

25f. Cf. 7.34ff, 13.48f and 15.7f; here at the beginning the word order
differs slightly.

26. After tov “Appwmva one expects according to 7.36 [ropavtika eig
OnPaida dvédpapev.

27ff. For €\eyev --- oM cf. 7.37f and 13.50f; 13 and presumably 9
here add 8i& todtor w0 AvOpdmoda, absent in 7. "AkeEovdpéav mOAy
8100 occurs also at no. 12.34.

29. Cf. 7.38f and 13.52f. From here 9 omits the remaining text of 7 and
13.

30-32 are paralleled by 10a.20-22, on which see note.
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33f. Cf. 10a.22f, beginning the final appeal of the petition.

35. Ammon here seems to rest his case for inheriting the slaves on his kin-
ship to his full brother Harpocration. Perhaps he doesn't yet know of the
wills, or they hadn't yet been opened.

36. Cf. 10a.25 and note.

37. This additional line, though not preserved, may have begun with a
word modified by tnyv in the preceding line; candidates that occur in this
phrase in other papyri are 8idta&tv, Sdvapv and éxdikiav, or an adjectival
form might be expected.



10A AND 10B

P.Duke inv. 18r 14.0 x 38.2 cm Plate XXI
(in Ammon's draft hand)

About the sheet of papyrus used for this draft see the introduction to 9
above. On its recto here are written two apparently unconnected paragraphs,
inverted top-to-foot from the text on the verso. The first, a, preserves the
right half of 26 lines, of which 7-14 slightly expand the addendum in the top
margin of 7.63-66 (where Harpocration's wills appear to be mentioned for
the first time), while 15-19 are paralleled in 11e.1-4, and 20-25 offer a ver-
sion of the text overleaf at 9.30-36.

Below an uninscribed space of about four lines follows the second
paragraph, b, of which the right half of 10 lines are preserved. The content,
which is not represented in the preserved and legible parts of the other drafts,
appears to concern Ammon's rejection of his agreement with Eugeneios to
divide the slaves when he learns of the existence of wills left by Harpo-
cration. This matter may have figured in a final form of this petition or even
in a subsequent petition.

Texts

10a
1 [ ca 35 1.0 ]
2 [ ca30 Inv 161e 10 ]
3 ] Jvor @10 &0 [ Jof ]
4 | ] &vépandédov dpicev O T0VTOV

Segn[olg
5 [ ] oad10v oxeyapevog, 10910 évieBopnpon
6 [ Juon domep éxmenAnypévog téler t[o]V

7 [mpdypatog xoi oxedov ovde Epavtidn glvot dox[®]v 1[a
avdpamnodo todto)

[opdv tog Bovlopévovg obtm]g Byoviog kol Gépoviag T
fuétepo GG Enav-

o
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9 | cals 101 v. 816 t0D10 VOV dopailopon
aErdv

10 [ca 4 7ii¢ ofic, ® déomota, mpoJg ToVg vOpovg dxpifeiag, einep
avayxn We TV

11 [ cal3 andmv gépewv] xav d16pBwctv 10D yevopévov
o@&Apotog

12 [ ca2s JoBfivou t0d10 v pebicovton
metatl]

13 [ cal6 ¢navoykeg] xai todtov nercBnoecBon tolg S
1@V S100n-

14 [xdv SeryBnoopévorg xai pf mplogivan mpdkpipa. €1 10010
QUIVETOL o POAEALpL-

15 [pévov  ca20 Jav [] yeviigetn  , épyomiv 88

16 [0010v mapacyécBor dvdpa év t]fit néAeL fj mepl OnPaida
£xovio 10 é(péc_snov,

17 [iv’, fiv 11 petd todto vdv mepi] td@v dvdponddav tovtov derxdit

W¢ amo
“Eyyontig”
18 [ ca25 Jewog yévnton HrevBuvog T0d
deryBnolo]uévou &
19 [ ca2s ].&v 6Ahoug xdpaig Srotpifoviog kol
énedn

20 [0 dvdpdmoda tadta Eppovpnbn mapld 1t tater thig kaBo[A]r-
xdtntog péxpr tifg] éuiig

21 [ropovoiog, Edyeveiov 8¢ éni cuAAlnyel brd epovpd glvan
a€rdsavrog xali]

22 [rpog éue ca24 Jewog, GE1@, déomota, TaDTE pot
rnapodobivol kol

23 [&no Tiig ppovpdg  ca 12 Jvau, éut yap vOv kahodorv o
vopol émi TV

24 [t@v &v8ponddwv deomoteiov, Gvia] éxeivov 10D ‘Apmokporti-
wvog [opomdtpiov 1e ko]

25 [opopntprov 6Behgov  ca 10 Jppéva tit SoBeiont Edyeveion
Swaavl ] (]
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26 [ ca2s Jrapro. povvt [ ] rraces?
(Free space of 4 lines)

13 8 of dué corr. from 1 pap. 14 read napodierep-. 16 OnPaida pap.

10b

1 [ ca2s ] undev dv énnyyeilato Sk g
omoiag On-

2 ] mpocetédn 8¢ xal Todto T
Braotam éxet-

[ clavrog

3 [ )& ovvteBeéva @ Etépan
TAVIOV TOV Gv-

4 [bpoamddmv x]ol Toivov ad10¢ T cvviedet-
névoa moapaBepn-

5 [ ] v dgopunyv odtod Kota-
KeKAEIGUEVOV TlE-

6 [tépov ]t xpbévan momoapevog bg
Kal éyypoong

7 In. . m[v] napdotacy dote
kol 610 ovvoy-

8 [pata ‘Apnokpatie]vog ad1od BovAnua kel Sk
w6Mo mavra | [ ]

9 [ ] 0¥t Nuag Gvaykn 10
npaxtéov éxdébacOal

10 [ 10V a]vépanddev 100T0V KoLVRY
ol Jv..

11 [ ] traces of ink

(margin)
2 -6n corr. from -Bev pap.
Notes

10a 1-5. These lines are paralleled in no other surviving draft.
3. Cf. a similar sequence at 7.64, npocBeivor ad1d 31 10910 16 €l pn
S1£0¢et0 1.
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4. At the line-end appear two faint parallel lines slanting upward to the
right, perhaps marking the close of a section.

6f. For the supplement cf. 7.63 and note.

7. Instead of épovtdn elva dox[®]v, 7.63 reads épavtod elvat
£60xovv. The lacuna here is ca 15 letters longer than the text of 7.

8f. For dyewv and @épewv see LSJ s.v. &yw I 3. Perhaps a¢ énavi[®
dedNAwtat, the only common phrase beginning &g €mav-, the unusual
wordbreak attributable to lack of space at the right edge. Another possibility,
suggested by N. Lewis, may be &g én’ &vi[8panodo ddéonota. Still
another, by van Minnen, &g énovI[fjABov.

9. dogalilopar 'enter a protest’; cf. e.g. P.Oxy. XII 1557.7f (A.D.
255) 0ev émdidode 10 PiPAidio dogarilopon xai &&ud, P.Amst. I
39.22 (IV cent.) dogotGopevog koi GEidv, P.Hamb. 129.11-13 (I cent.)
TPOC T0VTO TO KNPLYHE 0l cuvnyopovpevor Vi’ ERod ... acparilov-
to, CPR 1 232.7f (I/III cent.) &ogoAtcdpevor mpodg 10 un éxkelo|[Bot]
¢nfperolv). The object of the protestation (Sropaptopio 13.11) is under-
stood. Cf.7.64 [tod10] xai dopoddg “dvoykaing 1 ypoppateiot.

9-10. &&1dv --- dxpiPeiog is paralleled at 7.65. Perhaps [éni (or €x
or diar) Tii¢ ofig KTA.

11. The lacuna is ca 13 letters longer than the parallel text in 7, and yevo-
pévov is omitted by 7. On ké&v see note on 7.65.

12. But possibly 3]o@fivai: perhaps [¢ni dropvnpotiopdv 8]oBfvau,
cf. 7.65; P. van Minnen suggests the possibility of bropvnpati]oBivar,
paraphrasing 7.65. Apparently gg@r’]coth, with which éav would be con-
strued with fut.indic.; for occasional occurrences of £&v with indic. see R.C.
Horn, The Use of the Subjunctive and Optative Moods in the Non-literary
Papyri (diss. University of Pennsylvania 1926) 66f. At the end of the line if
peto is right, the next letter is apparently rau, but possibly gamma; if the
latter, petarypal[o- or I[y-? The text of this line is not preserved in other
drafts.

13. Cf. 7.66, which supplies éndvoykes.

14. The restoration is drawn from 7.66 but without pundevi, for which
there would be no room. At the left edge the broken letter is omicron (un
nplogivar) or omega (Wiw]m elvan); cf. P.Oxy. LIV 3759.36f. npdxpipo
perhaps used here in the sense 'prejudgement’, as also at P.Oxy. XVIII
2187.27, P.Cair Masp. 1 67006.71 and SB 1 6000 v.19; cf. further Heu-
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mann/Seckel, Handlexikon s.v. praeiudicare. €lvax (or npJogivor) Tpoxpl-
ko was transposed at 7.66, and nopodedip[pévov replaces cor dyoB[ov
(or I.CO.t?l o D. 7's marginal addendum ends here.

15. Perhaps ] ov1[ ] yeviiceton paxa, not found in other drafts. In lieu
of £[y]yontv 8¢ 11e.1 has xoi €yyontiv adToV.

16. Restored from 11e.1f, which apparently has transposed &xovta 10
épéoTiov.

17. Prior half restored from 11e.2.

18. Presumably Ebyév]etog. Atend ye or te. Cf. 11e.3, which omits the
suprascript insertion ' &yyonmg’.

20-22. These lines repeat 9.30-32, each supplementing the other. 9.30
however begins viv, for which 10a's lacuna allows insufficient room.

22f. Perhaps Evyév]eiog. With d&1d begins the final request of the
petition, repeated at 9.33f (see note). Line 33 may begin -M)Gﬁ]yo_c}.

24. The first lacuna is longer than 9's 1[o]0tov can satisfy.

25. Cf. 9.36. Perhaps kotd 16 mpoyeypa]ppéva, since Ammon had al-
ready established his relationship to Harpocration; or simply yeypo]upéva,
‘according to conditions written in the rescript(?) given to Eugeneios'. At end
310 dvt[iyp]agnv would appear to fit the traces.

26. Perhaps vo]tdpio or éx]tépio 'official documents'. Following
povvt there are some traces of ink.

10b 1f. Possibly 81& th¢ omolog dnl[rote ypagfic (or dviiypaefc) ---]
npocetén xTA.

2. npooetén 8¢ xai 10010, presumably the contract acceded to by Am-
mon's friends in Panopolis providing for a division of the slaves; cf. 13.61—
62, and at 61 0¥t Prorotdrnv. Possibly therefore it Prototdtnt éxeil-
[vov é&mdnt.

4f. Assuming that a01t0g refers to Eugeneios, the verb would be napa-
BéPnl[xe or rapaPePni[kwg : Eugeneios has violated terms of his agree-
ment concerning the division.

5. agopunv probably in the sense 'pretext’. xatakexkAeiGuévav, a fre-
quent form in prose literature, occurs only here in the papyri, apparently re-
ferring to the slaves held in confinement at the instance of Eugeneios, hence
perhaps fpel[tépav dvdpanddwv.
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8. The length of the lacuna could accommodate {poto kol Sic 10 before
the hypothesized name. BodOAnpo here may mean simply 'wish' or 'last
will, testament'; if the latter, a single will is meant, but cf. 9.66 and 10a.13.

10. The very doubtful xow®v o [ might also be read as xai vovio [ .



11 A-E

P.Duke inv. 189v ca 26.8 x43.6 cm Plate XXII
(in Ammon's draft hand)

The poorly preserved text, on the verso of 7 but turned 90° so as to be
written along the fibers, is not a continuous draft of the petition but a series of
different sections or notes in nonsequential order. 11a begins with an ex-
panded and interpolated version echoed in 7,9 and 13; lines 11a.8-20
introduce text not preserved in extant fragments of the other drafts; a.21 and
23 are paralleled at 13.33 and 25 respectively; 11b differs from all other
drafts; 11¢.3—8 modify 7.23-28 (a sequence improved in turn at 13.38-42)
and 9.13-16, inserting the text of ¢.5-6 into 9.15 as also do 7 and 13;
¢.10ff offer text not found elsewhere, while 11d.1-4 have a modified ver-
sion of the content of 9.11-12 and 13.30-33; 11e.1-4 parallel 10a.15-19
until 11 breaks off at e.4 in mid-line. A paragraphus occurs at the left mar-
gin between lines ¢.2 and 3. Other paragraphi may have been inscribed pre-
ceding 11d and 11e.

Perpendicularly along the left margin, preserved only for 11c—e, are scat-
tered traces of ink, apparently from a marginal addendum.

Text

a.l] ca70 I

2 0 1.
30 1...L] évo-

4 [hag ca 20 AL évtavBol dvapelval v 100

63el]pod pov mapovsiov kol

5 [ ca 50 ] éxeilvor arokatacTiont
6 [t0 &vdpdmodo, npoceddkav yop Ty ékeivov éndvodov peta

Bpoxdv tva yeviioesBon ypdvov.
7 [ cal0 €é\ldvBave 8 dpa Hudv O Saipwv éAnict pataioig Tov]
fuétepov dvoptdv 101
[Aoyiopdv. ca35 lov &ov ko’
tkdotny oyedov

[o 2]
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9 [huépav ca40 ] traces v &vdpamo[d]a

10 [ ca40 1 rraces

11 [ ca40 xa]tomdéovia eig thv
‘AheCavpéalv n6)-

12 [Aw ca40 T|@1 6Oedodr  EnaveABovTy
dedpo

130 ca 40 1.0ar [ Jviog éav'c'od
traces

14 [ ca40 ] traces

15 [ ca 60 vrn]peteicOon

16 [ ca 60 ]l o

17 | ca 60 nletaBoAnyv

18 [ ca 50 ne]ueBéviav pot br’
adehe[od]

19 | cads ][] mévio dyxivorav
106 attiog

20 [ ca2s v dnodnpiov] Eétevev kol rog
Enelbev Mudg

21 [ ca3s eig élmavodov péypt tiig
Tedevtaiog dpog

22 [ ca40 ] olxetar vac petd v
Avayveoly vac

23 [ ca40 10 Thel]oto Tfig oikovpévng
nepiiAev pépn

24 [ ca40 ] . traces

11a.6 yxpovov- pap.

(space of eight lines vacant or expunged)

b.1[ ca20 ] vt Kov[ovt ca 35 Jou

2 [ Jvol lel 1ca8[ cals v
3 0 mav]taxod® [ calo ]
4 [ 1lfi¢ 'EAASS0g méhect Sorwd v
5 ] traces?
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6 [ ca 50 1.[1n vacar?

(vacant line)
el [ 1010 ]
2 traces of ink [ ca 30 ]

3 @Aung toivov mpamv Sodobeiong d[g ein tedevthcog éxeivog, Tpd
Bpoxéog yap xp6vov]

4 101")16“&1(1'11(0(;, 00 Yap Taxéng eig dxonv v oikeilav doikveiton
6 me[pl 10D Bavdtov)

5 1@v émi Eévne Adyog S 10 undéva Bov[AecBan] petd TorodTng
ayyer[iog mpociévor 1oig)

6 11 1let]eAevinkén kot dyyioteiav §[raplépovot. Tapeokevalo-
[unv ca9 éri]

7 i dxofit Tadtn Sebpo katandedoal, n[pdrov pév 8i” ékeivov,
fnerto kol 10 TardTa T
“huldv]’

___________ 1. [huérepal éviowblol SrotpiBovia. Ewg Ot

TadVv &v xepoiv]

9 eiyov MV gpovtida, éaigvn(g

10 todto 81" dyxroteiay viv ép |

11 & év "AdeEavdpeiar avépanodo [

12 ca 7 S T e |
13 [8eo]notdv hudv. év AleCavdpleion
M
d.1f cals | |
2 avroi of odhot ko’ tavtovg [ ] [ cals 1.0
".....L & 100 13i[ov]
3 L1un8levogodeay [ 111 I B1& chv moAvypdviov
100 deondtov]
‘Y ko™

4  ov1dv drodnuiov dvetol Eav[tovg

5 eals [ ]L1LLIL

e.l xoi éyyontiv adtov napaoyicbal dvdpa év [t méder fj mepi
OnPaido 10 Epiotiov]



11. Ammon‘s Petition to the Catholicus, Draft 5 111

b4 (14 k) 3 A ~ ~ \ ~ ke 8 ’ 8 7’
2 Eyovia, W', fiv 11 petd todto vy Tepl [t@v avSpoanddmv todTev
SeyBi ca8 ]

3 yévnton bredBOvog 100 SerxBnoopévolv [ ca2s év
GAAog]
4 yodparg SrotpiPolv]toc] vacat?
(margin)
e2 w’ pap.
Notes

a.3. At end apparently | &d6eA@od évio-, preceding which the lacuna
doubtless held the text of 7.16f and 12.17

a.4. The restoration is drawn from 12.18, probably also based on the
lacunose 7.17f; 13.20 is illegible here.

a.5. The final words are restored from 7.19 and 12.20, but the lacuna can
have held only half of the text between 12.18 mopovoiav and 12.20
ékelvan, which measures ca 100 letterspaces.

a.6. Like 7.20, 12.21 and 13.21f.

a.7. Restored from 13.22f.

a.8f. Cf. 12.21f; xa8’ éxdomv oxeddv huépav is a familiar phrase
from Philo Judaeus onward. After Aoyiopdv the long lacuna will neatly
accommodate the clause at 7.21 dei 8¢ 10D &vdpodg v &gy npod
dpBaA[udv repeated at 12.21 but replaced at 13.23ff by a quite different
sequence like that at 9.5ff and 14b.3ff.

a.12. Or possibly énoveABelv.

a.13f. Possibly [ --- pnte éxeivov tayémg élnav[eAB6]viog énod
[te d]ei np[oodo]kdvi[tog ovtov émavn&ely, like 13.28f and 14c.2f.

a.15. Preceding rho only a dot of ink survives at the upper right of its
letterspace, which might conform to a, ¥, 0, 1, k¥ or v, any of which might
occur morphologically; contextually the word is most probably br]npetei-
690;1, although this verb does not appear elsewhere in the archive unless
perhaps in the lacunae at 7.16 = 12.17.

a.17. While the lower half of beta is sometimes indistinguishable from &1,
the assumed beta here is formed exactly like that in 11c.5. pletafoAnv
‘change’ might possibly be read as &]vafoAnv 'delay’. Neither occurs
elsewhere in the archive, nor does ]' o 81 SAnv if delta were read.
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a.18. Preceding ne]upBévtav stood probably ypoppdtov, rephrasing
9.10, 12.23 and 13.28.

a.19. Perhaps [én]i mdvto. dyyivoua 'sagacity, shrewdness' is rare in
the papyri, occurring elsewhere only at P.Vind.Tand. 2.r.5,16 (III cent.),
P.Oxy. LIV 3758.r.63 (A.D. 325) and LV 5793.11 (A.D. 340) as an honor-
ific title of address to the prefect (P.Vind.) or a Aoyiotg (P.Oxy.); see notes
ad locc. Here, however, the word may retain its basic meaning.

a.20. ™y drodnpiav] éEétevev apparently corresponds to 9.8 and
13.27.

a.21f. Cf. 13.33f.

a.22. The standard phrase peto ™y dvéyveotv occurs elsewhere only in
minutes of court proceedings, 'after the reading' of a document or order
officially introduced. It occurs only here in our fragments of Ammon's
drafts. Perhaps a quotation had preceded.

a.23. Cf. 13.24f, where nepifiABev is replaced by the participle.

b.1. Cf. 12.15 and 13.21, where the order of words is reversed. Across
Tivt a faint trace of a horizontal stroke may have cancelled the word.

b.2. The traces of ink may conform to Jog xai énd x[dpog, as at
13.23.

b.3. Cf. 13.25.

b.4. The beginning of the line seems to parallel 13.26 though differing
slightly in word order, and so might be restored év toic émionuoic lic
‘EALGSog noAect kTA. After Sia apparently v0, although damaged to may
may be possible; if the former, perhaps 81" ob0evtL vel sim., if the latter
perhaps 81 1010UT0VG sC. KALPOVG.

b.6. There are traces of expunged letters after 1 at line end.

¢.3. The genitive absolute ¢npung with participle (usually of verb of
motion or arrival, e.g. agucopévng, dadidopévng, dradpapodong, yevo-
uévng) introducing indirect statement, an idiom progressively more frequent
in narrative from Polybius and Diodorus onward and even commoner in later
philosophy and patristica, occurs only here in documentary papyri; TLG re-
cords 21 instances with diodoBeiomg, e.g. Diod. 17.88.7.1 S10800eionc 8¢
enung 011 tetedevtnkey 0 Pooihedg. Cf. 7.23 and 12.27 with notes; in
these parallels 8¢ has replaced toivuv, but at 9.12 the length of the lacuna
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suggests the longer toivuv. 13.36f alter the passage by naming an Aurelius
Agtius as source of the priunc.

¢.4-6. Cf. 7.24-26 and 13.38f with notes.

c.6. Restored from 13.39. Cf. P.Cair Masp. 111 67312.49f oi 8¢ Aoiroi
névieg, b0l mpdg Yévog pot d[ijevnvoxaoctv i kat’ ayxioteiov dro-
eépewv ofovioy; also WB I and IV s.v. Sopépm 7 or 6 respectively.

¢.6f. The final lacuna of 6 allows room for an additional word not found
in the parallels at 7.27, 9.15 and 13.39f.

¢.8f. Cf. 7.27f, 9.16 and 13.40f.

¢.9-13. Here the arrival of Eugeneios was probably recounted, as at
7.29f, 9.17f and 13.42ff.

¢.10. Cf. 7.30, where however 81" dyyi[otelov is preceded by pf. At
end probably either éu [ (Epoi?) or év [.

c.11. Cf. 13.43.

c.13. Cf. 7.34, 8.2, 9.20, 13.45.

d.1. Above the line a horizontal stroke at the margin may be a para-
graphus, though it may otherwise be the only surviving trace of the tops of
two or three letters. For the text cf. 7.11, 13.30-32 with note, and 15.1-4.

d.2. Cf. line d.4 below and 9.11 and 13.30f. The small floating frag-
ment at line-end has broken letters conforming to ]:ET]’FQ} [, which would
yield a probable reading dmpootd]tntot as at 9.11, rather than the expand-
ed though very lacunose text at 13.32.

d.3. For the restoration see 9.12, and cf. 13.32f. The insertion above the
line may read *€av1®d1 €k 0D idiov” 'for himself at his own cost', a phrase
that doesn't occur in other fragments of the archive.

d.4. Cf. line d.2 and note above. d.4 appears to be a rephrasing of the
same passage.

d.5. Possibly this line should be renumbered 11e.1, but the traces are too
slight to determine to which section it belongs.

e.1f. Restored from 10a.15f. At left above the line is a remnant of a
horizontal stroke that is probably a paragraphus.

e.2. Latter half restored from 10a.17.

e.3f. Cf. 10a.18f, where "éyyont¢’ is inserted after yévntot. The re-
maining four words are supplemented from 10a.19. Here 11 ends.
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P.KéIn inv. 4532v 20.2 x20.3 cm Plate XXIII
+ P.Duke inv. 19v (draft hand)

This is the first surviving draft to contain the fully elaborated preamble to
the petition, which would have been preceded only by the address in a final
copy. The text is further revised and expanded by 13.

This draft is written in Ammon's draft hand on the verso of no. 5 and
continues in the upper left margin of the recto, about which see its intro-
duction. From the left edge of this side a strip is missing (by an apparently
modern cut) resulting in the loss of slightly more than twenty per cent of text
from the beginning of each line. This lost strip would have constituted on the
recto the missing foot of no. 5. At the end of line 11 a large blot of blue ink,
doubtless a modern metallic ink, covers the end of the final word.

From line 22 forward the traces of ink are too faint to warrant confidence
in the text I have tried to transcribe.

Text
(margin)
10 cal8 ] c:) déomota, Kol Exelvov TOTE TOV YPOVOV
evdapoviag évendiolny
2 [ 1ic] Bedv mpovoiag hyovuévng cbv "Ayodin

Aaipovt Tiig xdpog TG TOV
3 [&ve Alyortiov koi mapla 1ol kate Aliyv]rntiog kai tolg GAAolg
araocwv avBpdnolg pokdprol xai {nAmtol
[¢vopioBnuev eivau] 8[1]é td T0100[t0 EdTY]ELV, D1 TApaTAAGLOV
grepov éxeivn | Mg kndepdva
5 [kol mpootdny eixe plnme npdtepov. diédoxor 8 vdv Tiig
e0dapoviog Mudv ékelvng ol v
6 [Aopmpotdinv oixo]dvieg mOAv, AAY Kol 0dTOG mAALY év T@
nopovTL £ig eddatpoviag Lépog
[Aoyilopar gortiicalr, i énémpwto Kapol dikactnpint vdv opthely
V1O 10100101 dpYovil Kol Oi-

N

<
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8 [xootit Sikaldpevolv, od 10 Gueipntov ¢ kpicenc év Sropdpoig
£0veot xal noAal koi vV 1

9 [relpa Ederlev. g toivov tovtov T drdBectv Gvabev
dp&dpevog dg Exel cuvidpwg ThHL

10 [of1 cals ] 1mpomoAdod cal0  &dehpdg Tig Epog
‘Aproxpatiov todvopa

11 [mepi Abyovg kol odtog ¢lomovdokag drnodnuiav brepdpiov EEw
1fig Alydntov Toyydver oterddueviog).

12 [éviedBev 8¢ dmodnp]dv &nd g Aaumpog TovTnol TdAemg

“gavTod”

kotédeiney GvOpamodo map’ Epol év-

13 [towBol to1e SraetpiPov]rt viethdpevog por eic OnPaida, ka’ dv
WEAL® KkoiipOV GvomAEDGOL, dvoryoryely

14 [ta dvdpdmodo. éyd S& pofov]uevog, pi €v 11 TovTOV 1BV
avdponddov an’ épod dpoacudl ypnontot,

15] cal8 o ]yxavev, napedéunv Kévovi tive gido
éketvov "Ale€avdpel g kol

16 [ ca20 ] traces [ ] mpevogdtTiv’ €k v
avdpanddwv

17 [tobtev  ca 14 ] kdpoi énecBoun g[ilc OnPaida dviyayov
KOO TOG To0 ABEAPOD EVTOALG

18] ca. 15 ¢Bov]Anon, dAAE éviowBol dvapeivar v 0D
080V pov mopovoicv
19[ ca. 15 avoylkdoal, GAAG [n]apd TdL adTdL Kdvavi

xotédeimov OpoAoyiav mop’ adTod Eyypa-
[ ca. 15 .].d_;\_;ég[dn]OSa,

21 [rpocdokav yop Ty €ravold[o]v per[d Bpalyxdy Tiva

22 [&ei&wv mpo 690oAudv Exlov kal xal’ fglg(ﬁ;qm\} oxeﬁov Nuépav
ad10Y hy éndvodov

23 [ Yploppdtov  ca 14 émi 10 GvBpdmodo abTog
... TEuTOV eig

24 [ l.. xel rraces er  xaitéte 1T TV
[d]modnpiov

25 cals 1 traces 10, dvdpdmodo k[ali  rraces xowov 10

26 [ a]vrimoodpevov [ Jp 1 adeho[ ca 20
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271 ], gfiung 8¢ mpdny [Sra]doBeiong ag efn rehevioog
[éxelvog, mpo Ppoyéog yop xpdvov]
28 [toVt0 dxnfkoa, 0 yop Toxéwg elg dxonv 1@V oikelwv dgixkvel]tat

6 mepl 109 Bavéov t@v éni EévIng] Ad[yoc]

29 [ ca 60 1 traces
30 [ ca 60 ] cals
31 [ ca 60 ] cals
32 ca 60 ] traces
(lower edge of verso)
(continued perpendicularly in the upper left margin
of the recto after loss of some lines)
33 tov deddvnuor dia tod1fo eic mv]
34 *Alebavdpéov nody Sia ]
35 [ lovl ]

(left edge of recto)

7 Swkootpiov corrected to Sixaotnpiwt pap. 8 dv (spiritus asper type 2 Turner) pap.;
lege duiuntov. 12 towtnoi pap. 13 OnBaida, kaipdv pap. 14 &v (spir.asp. type 2)
pap. 15 @¢ (spir.asp. type 2 over ¢) pap. 17 6nBaida pap.

Notes

1-8. These lines are virtually repeated at 13.1-8, each providing restora-
tions to its parallel. According to this unabashedly flattering preamble, Fla-
vius Sisinnius had filled an important post in Upper Egypt where he had been
acquainted with members of Ammon's family (7.45-60), perhaps magister
rerum privatarum (see supra pp.53f fn.4), possibly even praeses, and he
seems also to have served offices outside Egypt (8 év Siapdpoig #Bveat).
Hitherto, however, no record of Sisinnius has come to light either within or
outside Egypt. For an earlier list of known catholici in Egypt see Lallemand
pp-257-60 and Delmaire "Le personnel” pp.114-24 and 138 (supra pp.61f.
fn.4).

1. The right half of the opening line (repeated at 13.1) of the preamble of
the petition. It presupposes something like "The Thebaid well remembers
your magistracy there".

2. Bedv mpovolag fiyovpévng : cf. P.Laur. 11 41r.3f (iii cent.) 1fig 1@V
noTpOov Mpdv Bedv mpovolag [cuvarpopé]lvng fpilv xTA. (or [cvv-
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epyopé]ivne). mpdvora occurs in pagan as well as late-antique Christian
letters; see G. Tibiletti, Le lettere private nei papiri greci del Ill e IV secolo
d.C. Milan 1979) 118f, to which add P.Neph. 1.31, P.Oxy. LV 3821.12
and n., P.Lond. 11 p.lii n0.1014 descr. = G.M. Parassoglou, ed., in Mis-
cellania papirologica Ramon Roca-Puig (Barcelona 1987) 249. On "Ayofdg
Aoipwv see J. Quaegebeur, Le dieu Shai dans la religion et I'onomastique
(Louvain 1975) 170ff, 263f; L. Koenen, "Die Adaptation &gyptischer Ko6-
nigsideologie am Ptolemierhof,” in Egypt and the Hellenistic World (Stud.
Hell. 27, Louvain 1983) 149.

3. v, ka1 : Ammon regards Egypt as divided into two distinct coun-
tries, ol v Alyodntiol being his homeland the Thebaid, oi kat® Aiybrtior
being Alexandria and Lower Egypt. He of course recognizes the jurisdiction
of the prefect, the catholicus and the archiereus over all of Egypt. While go-
verned centrally from Alexandria, from A.D. 326 to 357 Egypt comprised the
two provinces.

4. Or [évopicOnoav, for at 13.4 the source of the restoration is sus-
pended after the theta. Afiig in its late Greek figurative meaning 'sphere,
province, realm' has not occurred previously in the papyri.

5. [kl mpootdany from 13.4, xndepdv kol mpoctatng being com-
mon phrase especially in later Greek; doubtless eixe followed. plAmo mpd-
tepov ‘never before' too is frequent from Cassius Dio onward. At 13.5 this
line is revised and expanded.

6. The oMy is of course Alexandria.

9f. Restored from the beginning of 13.9, after which up to ¢8eAgog this
passage has no parallel in other drafts, which however are lacunose.

10ff. Cf. 9.1-3 and 13.18f.

10. Perhaps [ofit dxpiPeia; cf. on 7.65.

12. oo, inserted here above the line, is incorpoated at 9.3 and in the
cancelled half of 13.19 but omitted in the revised half.

13-22. Cf. 7.15-22, of which 12 offers here a revised and expanded
version. 9 omits the content of 12.13-20.

13. Cf. 7.15, which gives év]etetlato instead of the participle here; the
traces of ink surviving in 13.20 are illegible but that line offers only half the
space required by 12.13-15.
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15. Perhaps [bg xol 11 ddehodt étd]yxovev. The introduction of
Konon here is paralleled only at 13.21, although 13 continues quite dif-
ferently thereafter.

16. The three letters following 8¢ appear to be so smeared and overwritten
that the proposed reading is very doubtful. The corresponding spot in the
parallel text at 7.16 is in lacuna.

17. For a possible supplement cf. notes on 7.16 and 11a.15.

18. Cf. 7.17. évtadBa corrected to évtanbBoi or éviavd[ai.

19. For avayx]aoou cf. 7.18 and n.

20. Perhaps [t0 év "AleEavdpeion] dvdp[dn]oda; 7.19f omit the space
of this lacuna.

21. Cf. 7.20f, 11a.5 and 13.21f; since the lacuna is too short for the full
text of 7, ékelvov was probably either omitted or written above the line like
£0wtoD above line 12. After ypovov 13 has a different and expanded text.

22. This almost expunged line alone appears to parallel the text of 7.21f,
which is too lacunose to help here. After ka6’ the faint traces of ink conform
to the text at 11a.8.

23-27. The text here is considerably expanded from that which the half-
line lacuna of 7.22 can have held.

23. Apparently yplappdtov nepeBéviov pot as probably also at 11a.
18. yploppdtov may be compared to 9.10 8t dv] Enepnev ypopudtov or
to 13.28 81 1ddv ypoppd(tav); the preceding and following text here more
closely parallels that of 13. The corresponding locus of 7 is mainly in la-
cuna.

27. Cf. 7.23, 9.12f, 11¢.3 and 13.37 with notes; after ¢fyung 12 reads
8¢ like 7, while the others substitute Tolvov. From this line forward the text
parallels that of 7, 9 and 11c, which its lacunae will accommodate, and part-
ly that of 13.

28f. Cf. 7.24-26, 9.14f, 11c.4-6 and 13.38f with notes.

30. The surviving traces of ink may conform to the text of 11¢.7 and
13.40, e.g. debpo kotamAe]dot, npdtov peév di° éxelvov, but the scat-
tered flecks of ink do not warrant any confidence.

33ff. As my colleague P. van Minnen pointed out, this addendum overleaf
bears no relation to the text on the recto (no. §), but appears to be a continua-
tion of 12. A match for line 33 is found at 6.12 008 ebpelv avTOV
dedvvnpat- d1o. ToV1o KTA.; that text, however, offers no further parallels.
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Line 34 corresponds to 7.38, 9.28 and 13.51f napoaxoadodvid pe eig v
"Ale€ovdpénv TOAY dia Tadto 10 dvpdmoda. For the formal desig-
nation of the city see note on 6.2.



13

P.Kéln inv. 4533v+r 30.9 x 259 cm Plates XXIV and XVIII
[= P.Duke inv. 1278] (draft hand)

This draft is the fullest form of the petition preserved in the archive, al-
though it does not start at the beginning nor reach a conclusion at the end.
Written in Ammon's draft hand, it fills the verso of the complete document
no. 6 and continues onto the left, bottom, right and top margins of the recto,
still lacking space to complete the text. Here only among the drafts (except at
7.65) Ammon resorts to frequent suspension, curtailing word-ends especially
in phrasing already familiar from earlier drafts.

At the beginning the text corresponds almost line-for-line to the text of
12.1-8 (though amplifying 12.5), at 9 switches to 7.3ff, at 16 begins 9.1ff
= 12.10ff, and after 21 adopts or revises a medley from 7,9 and 11. After
60 the text continues beyond that of any other drafts.

It is in this draft that Ammon's efforts to achieve a literary style may be
seen best; note especially the ingratiating prologue (lines 1-13), such rheto-
rical flourishes as 9f, 22f, 23ff, 39f and 57f.

Text
(margin?)
1[ ca20 déonota, kol €kelvov 161e 10V xpov]ov eddapovi[alg
éveninoOn[v]
2 [ ca2s 1 7iil¢ B]edv mpovoiog fryovpévng obv "Ayabdrn

Aaipovt Tiig xdpog

3 [tlfig 1d@v [Gv]o Alyon[tie]v xai mapd Toig kéte Alyvrtiow kol
101c  BANOIg dmocty GvBp(dmotg) pokdplot

4 x[ai {InA(@rol) évopicO(npev) gquu. d[war] 1[0] torod(o0)
e01y(elv), O maporA(ficiov) Etepov ékeivn it AfjEc
xndep(dve) xai mpocTdT(ny)

5 ca8 pine npétep(ov) pite Yotep(ov) npocdoky Oedoecbor.
d16.doxot 8¢ viv Tiig ebdoup(oviag) Nudv éxei(vng)

6 ol v Aaunpotdr(nv) oix(odvreg) mOA(wv), GALY Kol od10g mAALY
&v 11 mopovi(1) eig eddaipoviag pépo(c) Aoyifopan
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7 goufica, [olg énélmpolto] kénot [3lucaotmeint viv duhely bmd
toobtr [&pxov]T Kol Sikaothy
Eveor xoi T.t(ib\:al. ko vev 7

9 1 neipo Ederev. iovyiav toivov dmpdypova 1ol év grlocopiat
kol Adyolg dvnypévorg mpé-

10 mewv kol od10g EnoTap(evoc) ko kotavay[k]acd(eic), déonota,
bd 1@V év mpdypaoty EEetdleston pdg

11 neromxdtov, npooydelg ént tavtnvi [th]v Swopaptupiov. el pev
yap €&iv 10i[¢] v ca 8 mpn-

12 pévorg kotd: 10 Tiig pdoeng ad[Blaipetov péxpt 1éhovg dmohabery
Mg traces

13[ cals ] ovong [ ], dneikel 3¢ ¢Bovog del toig kakolg

el pf pov traces

14 [ ca3s ] cals
[ cal2 ] |
15[ 10 cal0 11 cat3 o [lx olplewa [ cals ]
SVYYVOUT
16x[1[Ixad[  ca20 g0 [ 1mp[o] moAdob <[
Hov

6]8ehodg [tig €nogl

17 Apnoxpatioy o[voula nlelpl Adyove xod abrdg [élomovdaig
drodnpliov blrepoprov E€w Tiig

18 Aiydmtov Tvyydver otethdpevog, éviedbev 8¢ anodnudv &nd g
Aapnpdc Tov ol noAemg

19 [xatéleinev dvdpamodo tovtod éviavdi]] xotéAenev dvdpdmnodo
nlalp’ éu[o]i évianBoi téte dratpifovit

20 traces of ca 50 letters @qggﬂé pnv

21 Kévavi tivi "Adeovdpel oidmt vt ékeivov, Snwg énoveABav
amoAéPnt, npoceddkmov yop

22 My &keivov éndvodov petd Ppay(dv) tiva yevAo(esBor)
xpov(ov). EhdvOav(e) 8¢ &pa Mu(Gg) O daipwv
¢An(ior) pot(aioig) OV

23 fpét(epov) Gvapt(@v) 161(e) Aoyiop(dv). év yap THt Gmodnpiat
¢xcelvog yevop(evog) kai &rod ydpag eig xdp(av)
¢xaotot(e) petafoiv(ov)
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24 énd tfic ‘EALGES(0c) elg ‘Papnv kol énd ‘Poung eig Kovotavtivé-
noAwv kol an’ GAANG el GAANY T0 TAEIGTOL

25 oxed(0v) Mg Yiig mepreAB(dv) pépn 1®v kaAAvikov decmotdv
Nudv 106 vikag kol Adyovg Baciiikovg movtoy(od)

26 .. ...... 79 émdevcvdpelvoc], ad[tlog yap év o émo(porc)
ndA(ecr) 1fic "EAAGS(0¢) xai émitp(onmebmv) kol
Aoyio(tedwv) Enpa(e) xai dia tavT(0C)

27 1dig deopp(tg) éml moA(Vv) Twvo xpdv(ov) thv dmod(mpiav)
gEét(evev), €pod del mpoodoxdvi(og) adTod T
é¢navod(ov), énel xai obto Ypagwv

28 dei mapexdAe(oev) Ndg 16 1OV ypoppdt(av), GAL’ év i
petald pne éxeivov tayxéwng énavelBovtog, £uod 3¢

o nepl T 1@V dnpociev pov

30 tedeopdtov SaA[ve]v kai uh duvnBévi(og) Sebpo votanhedoon,
adTol ol SodA(or) unxétt dvooyou(evol)

31 nopdr Eévor[g] givfell [ ca7  xal® govt(ove) dro[ulév{ew),
7p0 MOAAOD dméotna(av) thg To0TV oik(lag) kol
ko’ Eavtovg

\ ’

wo

32 Enoav pndevog avtdv mel ] [ 1. () [ 1L tlod meoltlép(ov)
deondtov S Ty molvyp(dviov) piv

33 ékeivov amodnu(iav), del 8¢ v’ Mudv ei¢ énavlfodov  ca 10 ]
1L vO) [Wléxet xort g ree[veaiog]

34 Hpag éxeivng xab’ fiv v dvayk(nv) pot [ ca 30 ]

35 ap 1() [r]aviog 10D Blov Tft Tfig dve xvic(ewg) [ ca 35 ]

36 AdpfHA(106) "Aétiog mapayévnt Gvel[O(ov)] xoBdtL [ ca 30 ]

37 My(ov) G ein 1ehevtoog éxelvog, mpo Bpayléog yop xpovov
10010 dxfxoar ca 15 ]

38 ov yap tax(nc) elg dkon(v) 1dv oik(eiwv) dekv(sitor) 6 nepl ToD
Blavét(ov) tdv éni Eéving) Ady(og) S 10 und(éva)
BooA(ecBal) petd]

39 1o1(odC) &yyeA(log) mpooiéval toig 1L TeAevT(Noavtl) Kot
alylx[ioteiav Srapépovot. mopeokevalouny pev
énli 1L

40 dxofit Tadt Sedpo kotomAedoat, Tpdtov pév 3’ éxelvov, Enetta
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41 16 évrowBoi Srotpifovra. gog 8¢ [e]tadtny €11 év xepoiv glyov TV
opovida, ELalilevnls . ]

42 dryyéAov Z[epnviavog 6 100 HaAladiov dg EEmBév 116 émotog
Edyévetog todvopa [ ]

43 [ ca4 iy "AleEavdpeiat dvdpdmod(a) 10D adehpod pov
‘Aproxpatiovog @g §via [viv]

44 [4)déomota kol Gg pun éni KAnpovopolg éxetvov 1elevt[foaviog]
¢§ aithoeng éoxnkévan

45 nopa tig Berdrog 1@V KoAAvikeov [6e]onotdv hudv xoi
TETUXTIKEVOL GVILYPAQTiC

(Addendum in the left margin of the recto across the fibers)
46 o¥10g £xodong: el pf Tig 00TV GVTITO101T0 PNdE Pavein Tig TV
1(_)1'.)';(9\./ Seomoteiav éxdikdv,
dxovoag
47 nngSo@ﬁvat adT@L. 10dTe Top” éxeivov 100 Zepmviavod 1t
paAdov mpdg Thy dmodnuiav AmeixBny.
48 [&v 'A]AeEavdpeiat 8t yevopevog Ekelvog kai yvodg Ekeivov TOV
‘Aprokpatiova kAnpovopov Exetv
‘Noene’
49 [68eM]gov dpomatpiov 1e Kol dpopNTplov, éue M v "Appave
e unTpdc, ToVTAV 1AV CONATOV

50 [ ca 27 1[1[ alvéd[planev icag todto
novBdvesBatl BovAdpevog, Edeyev
51 [8¢ ypdupato Exev mapd TG GTg napoKaAoOVId 1e £ig)

.........

v "Ale§ovdpéav morv Sii

(Addendum in the lower margin of the recto along the fibers)
52 {S1d) todTe 1o Avdpdmodo, 1OV kol mpd{g) Thig TovTov deiemg
npormapleckevacpévov dedplo kata[rAie]voor
53 81’ od10 T0d10. dprkdpevog 8¢ eig Ty martpido Ty épuny xai yvo[dg
\ 10D Tpdypotog thlv dxpi[Bet]ov
npdTOL
54 xod G 100 émyelpipatog dmotuydv, Aowmdv gig GAAO T ETpann
[koi mepi thv deomo]teiav [£o1]pé-
55 peto. pidovg Yop a&idoag petakd yevésOar Mavickov tov and
duc[orodotdv kai "AmoArave] 1ov nlotnmyv
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56 10V &3eA@1doVv Tov éudv, Ov xai f| on, @ déonota, mepi Tovg
Aoyovg ape[th e Kol prAnxotio yv]dao[xet mv]
57 mopd 60V, KUpte, &v OnPaidt edbtuynoavto dkpoaoty, kol &AAa

mpoo[ ] [ avalopota?]
58 1wvo kal xopatovg nplo]o(e]Aduevog, Emg av oVAAGRNL Kol
ovva[yaymt 1o avdpamodo TadTe THL & ]

59 éoxopmiopévo kol Spacpov mAnppeAncovio kal dg év épnuifalt
[68éomota  ca I2 1.0]
‘e [ElmmpedCay’
60 mpoloTaLévoy Kal Tolodto Aéymv Tovg 9iAovg Tovg pe[t]add
xotnvayko[oev cal7 1[Jwov [ ]

(Addendum in the right margin of the recto across the fibers)

61 obtm Brarotdtny date Exewv 0d Skoing odT0g EovTdL K0 1Sioy
k1fio(1v) 1@v avdpon(6dav)

62 10 (fjpiov) avt(@v) {Exewv} xoi 1ov xAnp(ovépov) v[é]pip(ov) 10
6Mho (fiwov), éut [ 1 v [] [T
éybuvao(ev)

63vev, xOL ca8 111 10 [ Il ca 20 ]

64 ea2 ") rotvoby [ ][ Il ca20 ]

65 kol od1Og obTog O Edyévelog nopa[dloo(v) kol thv mopd-
orao(w) v Soshoy v _[]

66 k&v Tic &v adTolc M1 anoded[ploxag vacat

(margin)

(Addendum in the upper margin of the recto along the fibers)
‘1o1€’ [ Joovdet[ Juto’

67 xal dwanA[avaton?  Jul o] 10D én xpatovpévov, [ nepovde]
nenoinkev t[ Jut[ ] nopadfo]ow

68 1dv 81" av[10d 10D Edyev]eilo]v n[op]a it 1a&er thg xa[OoAi]-
xémrog epovpndévialv ] v mapdlot]a-

69 oiv 100 ne[p]evy[0tog k]l 0¥ [r]apdviog pot memoink[ev. €t]epor
LS S O K

8¢ [fidn] 8bo € od eilc TAvEle doxéuny thy
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70 néAv fidn S1édpafpov drodnulicavtog €pod kai dewvdg éoxnkd-
106, ki 0 tpitog fi8n émot[ | [ £]viod0’ épol [a]vdg
(margin)

9 grhocogiod pap. 23 emodnuioi pap. 28 oAA’ pap. 33 Genu v pap. 43 ale-
Eavdperal pap. 48 Jhefavdperal pap. 68 In @povpnBevrol tau corr. from sigma.

Notes

1. Like 12.1, this is the first line of the body of the text.

1-9 = 12.1-8 (on which see notes), except that 13.5 adds the phrase
pnte Yotep(ov), following perhaps pfte eixe.

9-16. An expansion and elaboration of the very lacunose text of 7.3-13.
At line 9, 13 inserts Toivov &rpdypovo.

10. This clause does not appear in 12, and 7.4 differs.

11. On Swapoptupic in the sense 'protestation, plea in protest' see E.
von Druffel, Papyrologische Studien zum byz. Urkundenwesen (Munich
1915) 42ff. More recent examples occur at P.Mil. Il 61.3 (= SB VI 9444),
PSI XIV 1424.3, P Ness. 29.3f, 163.5. wpoayfeig énl toavtnvi [th]v
Swapoptupiav : cf. CPR 1 232.5f (II/III cent.) mpofyyOnuelv ca 8 v
tadtnv [thv Swa]paptupiov (cf. von Druffel p.45); perhaps here also
for Jv one should read €]ri.

The traces at the end of the line possibly might yield toi[¢] dvaydpnow
npnlipévoig, but they are too slight to confirm this or any other conjecture.

12. 10 g pdoeng ad[B]aipetov : cf. Theodoret. Gr. affect. cur. 5.7.3
TG 1@V dvBpdrav gdceng 10 adBaipetov. At line-end some word like
elpnvng or evdoupoviag is expected.

13. After xaAoig possibly xdyaBoic, then ei pfj pot. The sentiment is
implied at Plut. Mor. 84.c dvti 9B4vov Lfitov éni 1olg xahoic and by the
Suda @ 508.1 ¢B6vog- fi éni 10lg kool 10D mAnciov Paokavio mopd
1® 'Anoctole (St Paul).

15. At end perhaps cvyyvapn, but Jag yvéun is also possible.

16. The adeApog T1g énog at 12.10 and apparently 9.1 is revised by
cancellation here to &8eA@dc pov, an indication that 12 was written before
13.

17ff. Cf. 9.1ff and 12.10ff,



126 III. The Lawsuit between Ammon and Eugeneios

18. &nod tHig Aourphg tovtnol néAewc : so also at 12.12, but absent
from 9.3.

19. Cf. 9.3f and 12.12; 9 has €avtod, 12 omitted but added it above the
line, 13 had it in the cancelled half-line but apparently omitted it in the
substituted version, though there are faint traces of ink above n[a]p’ éu[o]
which may have inserted £avTtod as at 12.12.

20. Some of the text of 12.13ff. might fit here, but the traces of ink are
too exiguous to permit confirmation and alignment. The line apparently be-
gins évtethdp(evog) following 12.13 rather than 7.15, and may end mope-
Q{s;_t(ﬁv) like 12.15, though this word may have been cancelled by a hori-
zontal line that may rather be a smear.

21. For the introduction of Konon cf. 12.15 and note; the continuation
differs: Snwg énavelBov dnoldPnt replaces Snwg énoveAB@oviL éxeivan
aroxatactiont of 7.19, 11a.5 and 12.20.

21f. Cf. 7.20f and 12.21f with notes. At line 22 the prior half-line =
7.20 and 12.21f, revises 9.5 and ends like 11a.6.

22f. The sententia éLévBave --- Aoyiopdv occurs elsewhere apparently
only at 11a.7f, replacing the different formulation of 7.21 and 12.21f.

23f. Like 9.5ff up to eig &GAAnv, but 14b.3ff is closer.

25. Adyovg Paotdikolg : 'imperial panegyrics'; Browne cites Thomas
Magister ed. Ritschl p.63.4 BaotAikog Adyog 7 Ov Eypoye Baciredg 1) Ov
Eypayé 11 eig PaciAéa. At end, or mavtoy(fi)-

27. éni moA(Ov) --- &€€tetvey is paralleled at 9.8 and 11a.20.

271f. énod 8¢ del mpoodokdvtog occurs at both 27 and 28f, though the
constructions differ. It is unlike Ammon to repeat a phrase. The lacunose
12.22 may have been parallel.

28f. Cf. 9.9 and 14c.2, after which 14 breaks off. From doyoAovpé-
vov through katanAedoat in 30 no parallels have survived.

30. dwaA[vo]iv Hagedorn; but 8163[oc]iv is also palacographically
possible. At this time 8148oc1g could mean not only 'division, allotment’ but
in transferred sense also 'delivery of the allotment' (so L. Mitteis on P.Lips.
97 xii 18ff, p.287). On dwadootg see most recently H. Brandt, "P.Rein. 1 56
(= W.Chr. 419): die draddton und das Problem der Adiration," ZPE 68
(1987) 87-97, with further literature cited there.
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30-32. Beginning odtol ot 80dAot, 13 provides the fullest account of
the flight of the slaves; cf. 9.11, 11d.1f and 16.1-4. Most different from all
other versions is 15, which therefore is possibly the earliest.

31. Perhaps bmo[p]év(ew).

33. b’ Mudv : Perhaps Ammon wishes to stress that the slaves continued
under family control despite their 'living apart’. Equally possible palacogra-
phically is dei & edgnu@v 'being careful of my words'.

33f. For puéypr --- wpog cf. 11a.21.

35. épet(fit) Browne.

37. Cf. 7.23 with note, 9.12f, 11c.3 and 12.27. For the koine peri-
phrastic ein televtfoag, see Smyth-Messing 1962 par.2091 (use of eipt
with "the aorist participle is chiefly poetic"), Mandilaras 890, and especially
W.J. Aerts, Periphrastica (Amsterdam 1965) pp.761ff. It is a case of the fu-
sion of €in tetedevnide and tedevtosiev. Apparently all drafts employ-
ed the same form, to judge from lacunal space in 7 and 11¢.3. With Bpa-
x[éog --- xpbvov] 13 follows the word order of 9.13, not 7.24.

39. Tt 1edev’ T’ pap. : 7.26 and 11c.6 have the perfect participle Tdt
tetehevnkott. Here the apparent aorist participle 1t televt(Roavti) pro-
bably results from omission of the reduplication by haplography. This appa-
rently original sententia is guaranteed by the non-overlapping lacunae in 7,
11c and 13; 9 omits the latter half d10. --- dro.pépovat, 12 is in lacuna.

39f. Cf. 7.27, 9.15, and 11c¢.6f with note.

40f. Cf. 7.27f, 9.16 and 11¢.7f; 'our slaves' at 7 and 11 is here revised
to 'his slaves'.

41. First 1 of To0tnv written over €. At line-end perhaps fixev],
napfiv], or (Maresch) énéotn].

42. A Serenianos is listed as a householder of Panopolis at P.Berl. Bork.
1.3.23 in early IV century. Only here is he named as source of the news of
Eugeneios' arrival; elsewhere merely onung at 7.23, 9.12, 11¢.3 and
12.27.

43. At the beginning possibly d.&i[dv .

44f. Cf. 7.33f and note, 8.1f, 9.19f and 15.4f.

45f, tetoynxévor --- éyovong : cf. 8.2f, 9.20f (see n.), and 15.5
where the indicative replaces the infinitive.

46f. The imperial rescript; cf. 8.3f, 9.21f and 15.6f with notes.



128 III. The Lawsuit between Ammon and Eugeneios

47. Cf. 8.5f and 9.23 with notes. Only 13 (at 42) has mentioned Sere-
nianos.

48f. Cf. 7.34ff, 9.24f and 15.7f. Eugeneios is referred to as obtoc by
7, here as éxeivog despite the ensuing éxeivov for Harpocration.

49. In her yet unpublished apographai at Duke the Egyptian name of Am-
mon's mother is recorded as Senpetechensis; only here in the archive is her
Greek name given, Nixn, specially mentioned perhaps as a person known to
Sisinnius. She was still living, recipient of Ammon's letter no. 3 and
matriarch of the family; Ammon's father the priest Petearbeschinis had died
presumably some years earlier. P. van Minnen suggests an alternative read-
ing, Nikng tfig untpodg 10010V 1@dv copdtmv [yevopévev "these slaves
[having belonged] to our mother Nike."

50f. With the aid of 7.36f and 9.26f the line might be restored as follows:
oBor BovAdpevog. For &Aeyev --- &vdpémoda cf. 7.37f and 9.27ff
with notes.

51. Such honorific terms of address as d.peth 1€ xol piAnkoto (line 56 =
7.52ff and n.) or dxpiPeia (7.36) are hardly suitable to the context here.
For the remainder, cf. 7.37f, 9.28f and 12.34 with notes.

52f. Cf. 7.38f and 9.29; for npo 13 erroneously has npoc, and in lieu of
7's 1o tod]to 10 dvdpdmodo 13 reads 81” ad1O T0VT0.

54f. Cf. 7.41 xol nepl 10010 Eotpépero.

55f. Mavioxov 10v 6no Sik[orodotdv kai "AnéAAava] 1dv mfoin-
mv 1OV &deAp1dodv 1dv #udv : cf. 7.42-45, cast in the nominative and
naming only Apollon, concerning whom see note on 6.5. Paniskos was
named also at 6.4 Ta[v]iok[o]v &no dikaio[8]étov, about whom see the
note ad loc. Maresch considers that ITavickog 6 (article) &nd Sikaio8dTov
may have been a subordinate of the Iuridicus. On compromise of a dispute
out-of-court (3taAvoic) with the aid of friends see note on 6.3f; cf. further
P.Haun. III 57 with introduction and notes, also PSI XII 1256.10 ¢iAot
petald yevdpevor.

56f. ov kol --- dxpooov : cf. 7.45-59, where at 54f 100 €pod deo-
motov is here replaced by x0Opie. See also note on 7.50f.

57. Possibly npog [6AAMNAovg  SiaAvorv, vel sim.

58. n[polo[e]Adpevog : at the corresponding place at 7.60, en[. At line-
end perhaps deonoteiay; cf. 7.61 and note.
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60. TporsTopévoy --- katnvayka[oev : 15.10f is too indistinct and
lacunose to confirm a parallel; in any case the remainder of 15 had a quite
different text.

61f. Here evidently the interim agreement between Ammon and Eugeneios
reached in Panopolis (cf. 6.2-8) was cited and Ammon's complaint against
Eugeneios' dndtn was registered. An equivalent passage occurs at 16b.2ff;
cf. also 10b.2.

62. Perhaps v dec[n]ot[e]iov.

64. Perhaps either ] Q{)'tot or ] abTol.

66. Since at mid-line the .rr'xe.lr.g.ir‘l.l.)éc.omes too narrow for further use,
Ammon presumably now continues in the upper margin.

67-70. These lines are paralleled in no other surviving draft, but their
implications seem to be implied also at 18b.6f on which see notes.

67. Assuming a direct continuation from the truncated line 66 in the right
margin, kol dramA[avijton seems probable. The three or four letters after v
appear to be cancelled by blobs of ink rather than by the usual horizontal bar;
perhaps the word was peta&d and the deferred suprascript 10te replaced it.
100 €11 Kpatouuévop implies that one of the slaves was then still in custo-
dy. The ensuing cancelled phrase was perhaps [kai]rnep 0bd¢ replaced by
suprascript [GAA]& 008¢ 1[o]dt0, then memoinkev t[o]Vt[w]v mapd-
docv, in the general sense "but not even in this regard (the case of the slave
still under ward) has Eugeneios made a restitution of these" and continuing at
68 "who are in custody, etc."

68. Cf. 15.12. After ppovpnBévin[v possibly xa]i or ob]te, though
neither fits the traces well.

69. Perhaps ne[p]evy[otog xa]i 00 [r]apdvtog por. [Hdn] is revised
to Aowrov above the line. In late Greek these words are synonymous (see D.
Tabachovitz, Etudes sur le grec de la basse époque [Uppsala/Leipzig 1943]
32).

69f. 800 and 6 1pitog evidently denote the doVAo1, two of whom had
already fled before Ammon's arrival in Alexandria. The definite article with
1pitog suggests that only three slaves are in question, presumably the same
three mentioned in Ammon's letter to his mother (3.11-14); cf. 15.1 and
note. In 69 and 70 the script grows smaller and more compressed.
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70. Or possibly opod kol 8eiwv@dg £oynkdteg, modifying 860 and
explaining why they had run away. Perhaps énist[a]g, modifying 6 tpitog
who had not fled. The petition remains incomplete, but Ammon has filled all
the spaces available in the margins of this papyrus.
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P.Duke inv. 188r frr.a (56 x 1.7),b (4.8 x5.6),¢ (5.3x L.7) Plate VI a

Written rather hastily in Ammon's formal hand across the fibers on the
original recto of the papyrus, the three fragments preserve only small parts of
one, seven and two lines respectively. The text appears to overlap the text of
9.5-9 and 13.23-29, though too little survives to attest variations. In frr. b
and c the lacunae between lines seem to average 45-50 letters, so that the
original line-length was approximately 60 letters. The allotment of words to
the lacunae in lines 5 and 6 is exempli gratia.

On the verso is no. 18, a draft of a text other than the petition but clearly
related to the same judicial process.

Text
Fr. a
1 [ 1 races [
[ and Mav]og noédewg tfig O[nPaidoc. ]

Fr.b - - e e e e e
] 0o¢de traces [
] ne traces [
év it amodn]piq ékeivog yev[opevog
petofoivev and] thg "‘EAAGSog eig [Pounv
xoi an'6AAng eilg [aJAAn[v 16] nAelot[o oxedov Tiig

fig nepedBov pépn t]dv kaAAwikelv deomotdv Audv

] émbeucviope[vog

p—

— e — e ——
[ R W S G S S R —)

[ 1] petabd pite éxeifvov ]
[ av]tov énavhewy E[tL 1e ]
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Notes

a.1f. No doubt as at 6.1-3 and 7.1-3 ®Aavior Zicivvior 1 dwa-
onpotétol kaboAikdr mapd Avpniiov "Appwvog MeteapPeoyiviog
oxolootixod dno [Mavog norewg tfic OnPaidog. Of line 1 there are on-
ly faint surviving traces of ink.

b.1f. The traces of ink do not seem to fit the corresponding text of either 9
or 13.

b.3. Cf. 9.5f and 13.23. d&modn]uiq is a rare instance of a dative
without an ioza-adscript which Ammon regularly writes.

b.4. Cf. 9.7 and 13.24.

b.5. Here apparently begins the version to be followed by 13.24ff, an ad-
dition inserted into the text of 9, amplified somewhat more at 13.25f.

c.2f. Cf. 9.9 and 13.28f,
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P.Duke inv. 217r and P.K6In inv. 4547r fr.a (7.0 x 8.8 cm) and (8.5 x 9.8)
P.Duke inv. 217r fr.b (3.8 x 6.8)

Plate VII

Three poorly preserved fragments of a draft of part of a petition, roughly
written in an irregular example of Ammon's draft hand on what is apparently
the original verso of the papyrus since the quality of the surface is poor.
Standing at the left, the Duke fr. a carries the beginnings of eleven lines, with
margins at top and left. At the right, leaving an interval varying from about 4
to nearly 8 cm stands the second fragment, consisting of Duke fr. b and the
KoIn fragment joined together; it bears interrupted continuations of the eleven
lines of fr. a plus part of a twelfth line. On the other side is no. 17.

While the text clearly concerns the case of Ammon vs. Eugeneios, its first
four lines use language distinctly different from that describing the slaves'
escape in the other drafts. Lines 4-10 are paralleled by 7, 8,9 and 13, but
the scant remains of 11-14 again differ. 15 is probably a very early draft
(though later than 8), but might possibly be a draft of an entirely different
petition, as is its verso no. 17.

Text
(margin)
‘obrot ‘o1’ odAortp [’

1 [‘Apnoxpaltiovt 1[G épdr &de]Apin Aoav ol nopBe-

vevovton [En1?
2 ] ] dméomoav Ti[g Jerag obong xai dgn-

vidgoavteg |
3 Jreg mpocégu[yov ] deCauévoug kai donep

Oe|
1 tbv denyvioot[@ly
4 [ ]rodrogxata [ &€ aitnoeag [] [

[ropd 1]fig Berdtnrog [tdv keAlvikev Seomotdv Hudv] Kol
TETOYNKEY AvTrypagi[c o¥]tag éy[odong]

()]
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6 et un [1]ig 100tV dvTi[noloito PNdE Pavein Ti]g Ty TodT@Y
deomoteiav [€x]dkdv, ma[pal-

7 3dobfivon adtdr. TadT[a év 'A]AeEavdpeion 8¢
yve[v]dpe[volg [od]tog kai yv[ovg]

8 éxeivov t[ov ‘Apmokpatiove kAnpovopov Exeliv aded[pov
opond]tpiov tle] xoi o[pjopntpifov]

9 éug 6N to[v "Appovo 10D mpad]ypatog v &[xpiBerav]
i ] cas []
10 étpdnn x[oi I3 ca9 [ ] ca8
n[po1]-
11 otap[évov ]._c, mep1 010V B€ KOl
mepttl 11
12 [ Jv 8" ab10Dd Edyeveiov
anectdAn onog [
13 | LI
14 [ I
(margin)
Notes

1-4. Cf. 13.31-32 and note.

1. After or, the letters qcp@e (and possibly faded v) appear to have been
deleted by a cross-stroke, and damaged v changed to y so as to result in
€xovtol. The supralinear insertion (to replace nopBev-?) may possibly be
read as ob1ol “oi” 6odAou 1peig. If so, these slaves are probably those
mentioned in Ammon's letter to his mother (3.iv.11-14); cf. also 13.70f and
note. At end, perhaps nopBevedovton [#11 'they are still girls'.

2. Cf. 13.31; here perhaps énéotnoav ti[g oikiog Eavtdv Gvev
deomort]eiog odong or 1fi[¢ oixiag Thg Exvtdv dovA]eiog.

3. Possibly [rav]teg or [anoldpav]teg. Perhaps @onep de[ondtac.

4. For latter half cf. 7.33, 8.1, 9.19, 13.44; after o_t_i‘tﬁcgo_)g the faint
traces would conform to [¢Joynxéva[t The doubtful interlinear insertion is
assumed to be gen.pl. of dgnviaotng 'the rebellious ones'.

5ff. Restored from 8.1-4, 9.20-22, 13.45-47; at line 5 the indicative has
replaced the infinitive found in the other drafts.

6f. For the rescript see also 8.3f, 9.21f and 13.46f with notes.
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7ff. Restored from 7.34-36, 9.24f, 13.48f; cf. 8.5. If [of)];og is right
at 7, 15 anticipates 7 rather than 13 (see notes ad locc.).

9f. Cf. 7.40f and 13.53f. Perhaps n[poiloctap[évov from 13.60.

11. Not matched in other drafts.

12. After skipping the text of 13.61-67, line 12 partly parallels 13.68.
Traces of two more lines are too slight to read.



COMPOSITE TRANSLATION OF 7-15

As explained above, the following is a translation of no single or actual
document but of a medley of the nine disparate and fragmentary drafts 7-15
of the petition, arranged in a hypothetical order of their developing argument.
It is intended only to show the editor's understanding of these texts; sug-
gested connecting words or phrases italicized within square brackets are not
attested anywhere and are given exempli gratia.

71-3=141-2  [To Flavius Sisinnius,] rationalis, vir perfectissimus, [from
Aurelius Ammon son of Petearbeschinis,] advocate, from
Panopolis of the Thebaid.

121-8=131-9 [The Thebaid well remembers your magistracy there], my lord,
and throughout that time I was filled with true happiness [---]
while the goodwill of the gods together with Agathos Daimon
was guiding the land of the Upper Egyptians, and among the
Lower Egyptians and all the rest of mankind [we] were
considered to be blessed and enviable because of such good
fortune like unto which [neither] before did that province
[have] nor hereafter may it expect to behold another (such)
kindly guardian. Now the inhabitants of the most splendid city
are successors to that prosperity of ours; but I myself too
reckon that at present I have again come into a share of good
fortune since it has been allotted to me too that I appear in court
pleading my case before so great a magistrate and judge,
whose unmatched judgement among diverse peoples both
hitherto and now experience has shown.

73-7 ~ 139-13 While I myself, to be sure, know that a quiet life free from
business befits those educated in philosophy and rhetoric, I
have come, my lord, constrained by those who have caused us
to be investigated in this affair, and provoked to this present
protestation. For if it were possible for those who have
chosen [seclusion] according to the dictates of their nature to
enjoy to the end [---]. But envy ever threatens the honorable

[-~]
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137

129 Starting from the beginning, therefore, [ shall recount] to your
[acuity] as succinctly as I can the thrust of this case.

[710-131~  [As you doubtless knew during your magistracy in the Thebaid)

91-4 ~ long ago, a brother of mine, Harpocration by name, himself

1210-13 = also proficient in rhetoric, undertook an extended journey out-

1316-1%9  side Egypt. While absent from
this splendid city he left his ~ 151-4 My brother Harpocrati-
his slaves with me since I was on owned “these three?
sojourning here at that time, slaves” who are [still]

1213-15 directing me to take them up to girls [---] they left
the Thebaid on the occasion when the [house since it was
I was going to sail upriver. [But without a master?] and
I, fear]ing lest one of these turning restive [---]
slaves might resort to flight they fled for refuge
from me [---] happened, to [---] receiving and

1215=1321 entrusted them to a certain Konon, as if [---] to these
an Alexandrian who is a friend [---] “of the restive
of his, ones” [---]

1321 in order that 1215 as also [---] 715 [-]
onhisreturn  1216-17=  Juevoc ...... of these slaves [---]
he might take ~ 716-17 to follow me to the Thebaid, I took
them back. (or would have taken?) them up

according to my brother's
instructions

717-18 [--- as] he wished to compel 1218-19= [did not] wish to compel

(them) no longer to follow  [11a%4] [---] but to await here
before my brother's arrival, my brother's arrival,

718-21 ~  but I left (them) with the same Konon, receiving from him

1219-22= 3 written agreement that he restore the slaves to him (Harpo-

11a8 cration) when he returned.

For I kept expecting that ~ 94-5
his return would happen

after a brief time.

and for another period he kept
expecting that his return would
happen after a brief time.

721-22=  Ever keeping before my [11a7]= But then imperceptibly Provi-

11a8=

eyes the man's arrival

1322-23  dence kept our reckoning in
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1221-22  and virtually each day suspense with vain expecta-
anticipating his return tions at that time.
to the Thebaid? [---]

95-6 =  For being in that absence abroad and moving each time from coun-

12b3=  try to country, from Greece to Rome and from Rome to Constanti-

1324 nople and from one country to another

1324-25 raversing virtually 97 through 11a23 [---] he traversed most

=14b5-6 most parts of the [--] parts of the inhabited
earth (earth) [---]

1325-26  he did not cease (?) proclaiming the victories of our gloriously tri-

=14b%-7 umphant emperors and (delivering) royal orations everywhere [---],

[11b4] = for he himself had served as procurator and curator in the

1326 notable cities of Greece
1326-27 and because of these undertakings he 11a29 [---] he extended
=98 extended his absence abroad a rather and how he per-
long time, suaded us [---]
1327 while I always kept expecting ~ 1222-23  [-_-] his return, [---]
his return, since also in letters [---] on the
writing thus he ever urged us matter of the slaves
through his letters, [---] he himself sending

99=14¢2-3 but in the meantime since he had not returned soon and I was
=1328-29  always expecting that he would come back, (14 breaks off)

910 {---] through letters that he had sent making this clear [---]

1329-30 and furthermore I was occupied with the payment of my public
taxes and was not able to sail downriver hither,

1330-31 the slaves themselves no longer 11d! the slaves themselves
enduring to be among strangers by themselves [---]

[---] to abide by themselves
1331-32 had earlier decamped from 911 living by them- 11d2 “private”

their house and lived by selves uncon- none of
themselves, none of them  strained and as them [---]
[---] their former master if without a unconstrained
guardian [---] by themselves
1332-33 because of his lengthy 912=11d3 because of their master's
travel abroad, lengthy travel abroad,

1333-34  but ever under our control until his return [---] even up to
=11a2! that final hour at which the necessity for me [---]
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11a22  [---] he (or they?) had gone. After the reading [---]

1335-36  [_] through all of life by the [---] of upward movement [---]
(that) Aurelius Aétius arrive, 723=912 A rumor therefore had
having come up because [---] =11¢3=27 just been spread round

723-26 =912-14 =  gaying that he (Harpocration) had died. For (only) a

11c¢3-6 =1227-28 = short time earlier had I heard this, for not swiftly

1337-39 does the report of the death of those in a foreign
land come to the ears of their relatives

(9 omits) because no one wishes to approach with such a message
those especially close to the deceased.

727-28 =915-16 At this news I prepared to sail downriver hither,

=11¢6-8 =1339-41 (9 omits) first on his account,
then also because of our (13 his) slaves residing there.
728=11¢% While I was (13 still) engaged 916 While I was [thinking]
=1341 with this concern, about my journey,
1341-42  suddenly [came] Serenianos 729 suddenly arriving from abroad
son of Palladios reporting that Eugeneios, imperial secretary,

917~1342 3 certain Eugeneios by name [---] demanded to gain
arriving suddenly from abroad possession [of the slaves)
claiming (?) [claimed?] by him not by

reason of kinship [---] and
not because of their sale
732-33 =918-19  my brother Harpocration's slaves in Alexandria as being
81 11c!! 1343-44 ownerless and since he had died without heirs
733-34 =81-2 = he (Eugeneios) had acquired by request from the divinity
919-20 —1344-45 (7 divine fortune) of our gloriously victorious
=154-5 sovereigns
82-3 =920= and was in possession of a rescript providing as follows:
1345-47 =155-6  If no one should lay opposing claim to them and no one
should appear proving legal claim to their ownership,
they are to be handed over to him.
84-6 [investigation of the] 1347 On hearing this from 157 this [---]

learning this there in the aforementioned

Alexandria he was still Serenianos I was 923 [---]1was
more impelled to the still more impelled still more
journey. But [before to the journey. impelled to

his] arrival on investi- the journey.
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gation of the matter But before
(8 breaks off) After my arrival
734-36 =924-25 he (13 éxeivog, cet. ob1oc) had arrived in Alexandria
=1348-49 and discovered that the said Harpocration had an heir,
=157-8 a (full) brother sharing the same father and mother,
namely me, Ammon,
1349 whose mother is Nike, (while) these slaves [---]

(or my mother Nike [having owned] these slaves)

736-38 =927-28 a¢ once he (Eugeneios) hastened up to the Thebaid, doubt-

=1350-51

less wishing to enquire about this. He said that he had doc-
uments from your [highness] summoning me to Alexandria

[928-29]=1352 because of these slaves,
738-39 =929=  me who was prepared even before his arrival to sail down-

1352-53

river hither
1353 for this very reason. 739 because of these slaves.

739-40 =1353  On arriving at my own native land
740-41=1353-55 and finding out the fact of the matter and that he had

=159-10

741-1355
1355
1355-57=
742-59

760-62
1357-59

1360-70

failed of his first attempt, he then resorted to another
and busied himself about the ownership (7 this).
For he, having asked friends to intervene,
Paniskos, former juridicus, 742-39 (insert from margin)
and Apollo the poet, my own nephew, whom your refinement and
appreciation for literature knows, my lord, since he had the good
fortune to obtain from you, my lord (7 100 épod deondtov,
13 x0p1e), an audience in the Thebaid,
and having claimed in addition certain [expenses?] and toils
until he should capture and bring back these slaves to
[judgement?] that were dispersed and had wrongfully taken
to flight and were as if ownerless in abandonment [---]
coming forward?, and by saying 1511-12 coming forward? [---]

such things ('making abusive about this and [---]
threats ") he compelled the friends sent away through Eu-
who were mediating [---] so very geneios himself in
aggressive as to have for himself order that [---] [l
unjustly for his personal possession (15 breaks off)

half of the slaves and me, the lawful
heir, the other half; me [---] he stripped
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[---] and this Eugeneios himself [---] restitution and appearance
of the slaves that [are in custody?] even if some one among them
may have run away [---7] and be wandering? [---] the one “then”
being still in custody. But not even in this(?) has he made
restitution of those detained (through the agency of Eugeneios
himself) at the catholicus’ office nor has he produced the one
that has fled and is not present here for me. From the time
that I arrived in this city the other two had already run away
while I was out-of-town and in difficult circumstances, and
the third having already appeared here forme (13 ends)

10a4-5  [---] of the slaves, their master appointed [---] after
investigating him, I pondered this [---]

10a6-8 =763 as if thunderstruck at the outcome of this matter and I almost
imagined that [these slaves were] not even my own on seeing
whoever wished thus plundering and carrying off our possessions
as [recounted] above? [---]

764 [---] but he by-passed us [and demanded?] firmly “compel-
lingly” to add to the document this very clause: "if he had
not willed anything other than [---]"

10a° For this reason I now make certification

765~102a%-10 [and I ask] of your acuity toward the laws, my lord, that, if
indeed I must endure his deceit, at least you make a correction of

765 the (fraudulent) error  10a11-12  that has occurred [---] this
in the proceedings be [recorded] if they will
allow

766=10a13-14 [---] necessary that he too obey the provisions set forth
in the wills and there be no prejudice [7 to anyone].
766 If this seems to you good [---] 10al4 If this seems (to
(7's marginal addendum may end here) have been) omitted
[---] will be [---],
10a!5-19= him as guarantor to nominate a man having his residence in
11el-4  the city or in the Thebaid in order that, if hereafter any-
thing concerning these slaves now be shown as from [---]
he be held liable for what will be shown [---] while (Harpo-
cration) was residing in other lands (11 breaks off)
930-36= and since these slaves were held under guard at the catholicus’
10a19-25 office up to the time of my arrival, since Eugeneios demanded
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that they be held under arrest and toward me [---], I request,
my lord, that they be surrendered to me and [released] from
detention [---], for the laws now summon me to the ownership
of them, since I am the full brother of that Harpocration [---]
[the ---] granted to Eugeneios because of the rescript that

936 the [---] of the laws [---] 10a26 [---] observing(?) [---]
(9 ends) (10a ends)

10b1-10 (The initial lacuna of each line is half the line-length.)
[-----] none of which he proposed through whatever
[-----] but this too was added by his most aggressive
[-----] the compacts with the other party of all the slaves
[-----] and therefore he himself has violated the compact
[-----] his assault(?) (on) our sequestered property
[-----] at the time having made as if also in writing
[-----] their production so that because of the compact
[and because of] the wish of Harpocration himself and because
of all the other [---]
[-----] thus we must select what must be done
[-----] of these slaves shared in common(?) [---] (10b ends)



C. OTHER PETITIONS BY AMMON IN THE CASE AGAINST EUGENEIOS
NOS. 16, 17

16. DRAFT OF A PETITION, PERHAPS TO THE PREFECT

P.Duke inv. 186r (’f) frr. a (10.0 x 10.7), b (9.0 x 6.0) Alexandria, A.D. 348
c(6.3x2.8),d(39x2.5) Plate VIII

There are four disconnected fragments of the draft of a different petition
concerned with this case written by Ammon not to Sisinnius, since he is men-
tioned in lines a.4 and a.7, but possibly to the prefect himself, Flavius Nes-
torius, although no trace of the addressee survives. In fr. a Ammon speaks
of himself in first-person (a.10) and and of Eugeneios in third-person (a.12).
It cannot therefore be part of a subjectively or objectively styled agreement
between these two parties. The prefect may be conjectured as the addressee,
for Ammon had already thought of approaching him as revealed at 5.13ff.

At what point he might have composed this petition one can only specu-
late. Since the agreement between Eugeneios and Ammon is mentioned at fr.
b.2, it must have been written after the slaves had decamped, after Euge-
neios' journey to Panopolis where ‘among friends' a compromise was agreed
to, and after Ammon himself had arrived in Alexandria in compliance with the
summons to attend Sisinnius' court (cf. 6). Even while composing for the
catholicus the full account of his position (the Siapaptupio 7-15), Ammon
may have thought it prudent to state his case to the prefect so as to gain his
support in case of need. If so, whether this appeal to the prefect was ever
completed or dispatched we do not know.

The text is inscribed against the fibers charta transversa in Ammon's draft
hand. Fir. a, b and ¢ preserve the left margin, a and b a width of up to 10
cm. If the roll were as wide as that of 6 or 7, ca 25.5 cm, at least 15.5 cm
are lost at right, enough to allow a line-length of ca 50 letters. The lacunae
would thus accommodate the proposed supplements to b.2 and 3. The loca-
tion of the isolated small fr. d is indeterminate, placed in the plate for con-
venience; its left edge may be a narrow survival of the margin.

No. 19 is found on the verso. Too little text is legible to reveal its relation
to the text on the recto.
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1 [ ca5 Javi] dikawov [ ]
100701¢ Yaup év BNPaidt oBrag [ ]
aAAd mpo Thg avTod nfalpovsiog [ ®dLooviov]

4 Zicwviov drefA[ ]
vng 6 av1og obte [ ]
adedoog mepi tod §[ ®Aooviov]
Ziowvviov da 10d [ ]

8 [ 1 'Apmoxpatifev- eig v 'Adeav]-
dperov dia todta 1[o dvdpdmodo 709
épod ade[Algod tedev[thloav(og ]
£6éEato mopa 100tV Gvog[ ]

12 pet’ Edyeveiov dnfvinxev [ ]

]
]

Fr.b - - - - - - - - e e o e e e e e e oo
1 donviacavto kol [ ] toredfo ]
eig Swahvorv [ue]l “todtov” mpog adtov [Bote Exev 0 Suaing
ov]-
106 EoWTdL 1OV Avdpoan[6dwv todtev 10 fiuov xai 1ov kAnpo-
vouov vol-
4 uppov 10 dAlo Hpiov to0T[ov ]
[a]yvopoodvng mAé[o]vog erte [ ]
Vv kal opodoy| ]
]

LILL..

R
nopd ToVTOL [
_ AofPelv Eovtdn [
4 dev[] [

e b



16. Draft of a Petition, perhaps to the Prefect 145

[ lol ]
Fr.d --------

1 LI pel-
108D yevéoBa[t g av]
oVAAGPN kafi ]

4 [ ]

Notes

a.2. Possibly refers to Eugeneios' visit to Panopolis when he negotiated
the compromise with Ammon's friends, after which Ammon departed for
Alexandria to answer his summons from the catholicus.

a.3f. Perhaps &AAd mpo Tiig ad10d w[a]povoing [mpog v évdo-
Ebtatov 100 PAooviov]l Zicivviov dréBA[eya brepoxnv, "but before
his (Eugeneios') arrival [I looked to the most honored authority of Flavius]
Sisinnius." Elsewhere in papyri, however, brnofAénev occurs only at P.
Meyer 26.4 (Il cent.), while broPdaAAewv is quite frequent; brepoyn as an
honorific title occurs first in the VI century and refers only to the dux (see J.
Gascou, ChrEg 52 [1977] 363).

a.4f. bnePA[NOnv is suggested by van Minnen. At turn of line, perhaps
#Eaip]lvng, frequent in Ammon's vocabulary, though é€at]levng would be a
more natural wordbreak; in any case no personal names ending -vng occur
elsewhere in the archive. At the end of line 5 possibly 6 éuoc), or perhaps
obte] correlative with the preceding otte in the sense that 0 ad10g (presu-
mably Eugeneios) is neither [---] nor a brother (of Harpocration).

a.9. Presumably the reference is to Ammon's intention to sail to Alexan-
dria when he learned of Harpocration's death (cf. 7.27f, 9.15f, 11c.6ff,
13.39ff, from which the supplement is drawn).

a.11. Van Minnen suggests cvop[opav.

a.14. The lambda might also be read as chi.

b.1. denvidoavio sc. dvdpanode., cf. 15.2.

b.2ff. The supplement is derived from 13.61f.

b.6. vov might also have been 1oi]lvov 'therefore’'.

c¢.3f. Between lines 3 and 4 a paragraphus extends into the left margin.
Cf. Ammon's practice in 11.



146 III. The Lawsuit between Ammon and Eugeneios

d.2. Cf. 13.55, ¢ihovg yap d€idoog petald yevéoOar. If correct
here, the friends named in 7 and 13 are not named in this draft.
d.3. Cf. 13.58, €0g Gv cvAAaPnt kai cvval[ydymt & dvdpdmodo.

Translation
Fr.a
[---] just [---] For to(?) these in the Thebaid thus [---] but before his
(Eugeneios') arrival [--- of Flavius] Sisinnius .... [--- suddenly?] the

same (person) neither [---] brother concerning the [--- of Flavius] Sisinni-
us through the [---] Harpocration [---] to Alexandria because of the
[slaves ---] since my brother had died [---] he received from them .... [--
-] met with Eugeneios [--- --- ]

Fr.b

(the slaves) becoming restive and such [---] *him’ [me] for a settlement
with him (Eugeneios) [so that he himself have unjustly] for himself [half] of
[these] slaves [and the law]ful [heir] the other half of them [---] of greater

arrogance(?) whether [---] now also (an) agree[ment?] [--- --- ]
Fr. ¢
[--- --- ] with him [---] to take for himself [---].

paragraphus For the [---]

Fr.d
[--- --- ] come in between [--- until?] he should capture and [bring back
these slaves?] [--- --- ]



17. DRAFT OF A PETITION

P.Duke inv. 217v, fr. a (7.0 x 8.8 cm) and A.D. 348
P.KéIn inv. 4547v (8.5 x 9.8) + P.Duke inv. 217v, fr. b (3.8 x 6.8) Plate IX

How this text, written transversa charta like 16, may relate to Ammon's
other petitions of A.D. 348 is not clear, since its phrasing so far as it is pre-
served provides no parallels with other texts in the archive. That it is a peti-
tion (probably to the prefect, see line 11 n.) is assured by &&1® at line 11.
That it is related to the case concerning Harpocration's slaves seems indicated
by Ammon's familiar draft-hand and by the presence on the verso of a section
of Ammon's principal petition to the catholicus (15). The cause of this ap-
peal is not apparent.

The text, beginning in medias res, appears to be a paragraph or section
drafted for insertion or addition to a longer text, like the separated sections of
10b and 11, for there are margins on all four sides with traces of an adden-
dum running vertically along the fibers in the left margin and of another along
the right margin. Between the left and right fragments is a gap of ca 18-25
letters, a space that accommodates our supplements to the text on the recto
(15.5,6,8).

Text
(margin)
képe ded[po ca25 JrylyveosBoun &vSpo pndepiag
2 oitiog pnd[E [ ] o ]| SropmcOdv 8¢ af ]
mow dnpal ] & xai Béapa ideiv 0vdan[d]g

4 obre 1@ naoyovi[t oBre Tolg | opévorg dvextov mpal ]
éveykelv év cromf[t ] Tvog d@ikiadiov dvdpa
o[JAL ]
1.0
6 [ca5S ][ [N Jnocdvny doxodvia vBpi[ ]
[ ] xai évayia [ ¢]xeloe neploryopévoug éxf ]
8 [ -plevov pnde[ Jreg oi meprectdteg o [ ]
[ ] um xaptepovv(t Iv tiv o100ty Béow St [ ]



148 II1. The Lawsuit between Ammon and Eugeneios

‘xé¢" Tponr”
10 | In totvov [ J&AL" épéoer xpn[odpevoc]
np[og]
[t0  Jratov [ ] Sicoothprov, ¢’ ob GED,
elt] ]
12 [ 10 1.[] traces [ ]

(margin)

(in left margin along the fibers)
] Sovoy €€etal

Notes

1. Perhaps 8¢b[po katomAedoavia or mapayevopevov vel sim. éw)
or wep|iylyveoOo.

2. Perhaps diapic0@v relates to the contract which Ammon had made
with Konon (see at 7.18f). Then perhaps q[’{]l*mow.

3. With Oéapa cf. at line 9 v 1towdnv Béav; neither term occurs
elsewhere in the archive, and the nature of the 'spectacle’ remains unknown.

4. Possibly 8]ewuévorg. Preceding it there would be room for todto0. At
end perhaps npa[yp]o or mpd[yn]ato.

6. dnpay]poodvny is suggested by dnpdypovo at 13.9f.

10. épéoet xéxpnuon : E@eoig (appellatio) is an appeal to a higher court,
on which see F.J.A. Hoogendijk and P. van Minnen, "Drei Kaiserbriefe
Gordians IIT an die Biirger von Antinoopolis (P.Vindob. G 25945)," Tyche 2
(1987) 45f.

11. Probably f[yepovikov] dikactipiov, the prefectural court, to which
16 also was probably addressed; cf. CPR XVIIA 9b.2.21, P.Col. VII 171.
20, P.Oxy. XVIII 2187r.12 and SB V19192.14,16, all of the IV-cent. If this
supplement is right, we may infer that the lower court was that of the catho-
licus, by which Ammon's petition (7-15) would have been denied.

Translation
and me [on arriving] here [--- that] a man follow/prevail/escape (?) without
cause/blame nor [---], but farming out [---]mmow [----- ] and to see a
spectacle not at all either for the one suffering [it or for those witnessling (it)
bearable to endure in silence [----- ] friend of a certain officer [----- ] one



17. Draft of a Petition 149

(those) being led about there [---] nor [----- ] the bystanders [---] not
enduring [----- ] such a sight [---]. Therefore [----- ] but I have
appealed to [the ---]est court of the [prefect], before which I ask, if [---]



D. FRAGMENTS THAT APPEAR TO BELONG TO THE CASE, NOS. 18-22

18. DRAFT
P.Duke inv. 188v frra(56x1.7) A.D. 348
fr. b (4.8 x 5.6) Plate VI b

fr.e (53x17)

Three fragments on the reverse side of 14 a, b, ¢, written in Ammon's
draft-hand along the fibers. The text appears to be related to 6, perhaps as a
preliminary draft of sections of that document, for fr. a line 2 partly re-
sembles 6 line 11. The paragraphus between lines b.6 and 7 appears to in-
dicate that the text is divided into separate sections for insertion into a longer
draft, as is 11. The position of the paragraphus suggests that few letters
were lost together with the left margin.

Text
Fr.a - - ----------------
[ ] traces [ ]
2 [ 1npd o hpepdv i onl ]
[ Jvtog kxdpod wepi av[ ]
4 [ 1.0 ]
Fr.b - - - - - - - - - - - -
[ 1.8 ]
20 hoy vl cic i
[ "AAe]&évdperav edbémlg ]
4 ], & todtav 68 1[®v ]
“Sedpo’
[ Iv mpo 1iig mapova(iag ]
6 [ leixov hv gpovrida €] ]
[ 1.
[ ] cvvebep| ]

8 [ ] dvdpamodov [ ]
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[ ] 100 épod xaf 1

Fr.e - e eeae

Notes

a.2. Cf. 6.11 [p]0 &AAwv &bo Nipepdv, also line 12. At end probably
i1 on[pepov huépot.

a.3. Cf. 6.6 oporoylov --- nepl &vd[planddwv, and b.7 below.

b.3. edBéwg does not occur elsewhere in the archive.

b.4. Perhaps éx tovtov 8% t[@v dvdponddwv : cf. 12.16f éx 1dV
avdpanddov [tovtov.

b.6. The poorly written beginning may conceal t::_fxoy v, as at 11¢.9
and 13.41, followed in both cases by é€aipvng.

b.6f. A paragraphus extends from the lost left margin between lines 6 and
7.

b.7. The interlinear insert above 7 is illegible. Cf. 10b.4 and 5 1& cvv-
teBeipéva 'the compact', and note on a.3 above.

b.8. The singular of &vdpdnodov occurs nowhere else in the archive but
is implied by 13.66-70.

Translation
Fr.a [----- ] two days earlier, today [-----]vto¢ while I too concerning

Fr. b [--- to Ale]xandria straightway [-----] from these [slaves? ---] before
(my? his?) arrival “here’ [-----] I was engaged with this (?) concern, suddenly
(D [-----] (paragraphus) made a compact [-----] slave [-----] of my [brother?
-1



19. DRAFT

P.Duke inv. 186v (—>) frr. a (6.3 x 2.8), b (9.0 x 6.0) A.D. 348
¢ (10.0x 10.7),d 3.9 x 2.5) Plate X

Four fragments in Ammon's draft-hand written along the fibers on the
verso of 16. As on 16, the left margin is preserved along with the begin-
nings of lines, most of which are expunged or abraded and illegible, so that
the relation of this text to 16 or other texts in the archive is obscure. On fr. a
(the verso of 16¢) are traces of the beginnings of four lines; on b (backing
16D) after traces of three lines a bold ancora pointing downward stands in the
left margin beside an apparently expunged fourth line, followed by a fairly
legible line 5; on ¢ (verso of 16a) after traces of five lines are three clear
lines, then an uninscribed space equal to three lines (unlikely to be a lower
margin since no corresponding margin appears on the recto of this fragment).
Fr. d (verso of 16d) is not aligned with the other fragments.

Text
Fra = - e - - aaoo- -
traces of four lines
Fr.b = - e - iio oo -o
traces of four lines
5 ancora traces of ink possibly expunged
xoiitor goive[ton] unde [ ]
[ ]
Fr.c¢ = e e e et e et e e
traces of six lines
7 oporoylag ypoppot| ]
10010 811 Gmd mpd¢ Al ]
gv avtdL drateTn[pn- ]

(margin?)
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Frd = @ - aaaaaa -
traces of two lines
[ 1. nopaPol ]
I | ]
Notes

b.5. Before the line, which appears to have been expunged, stands a bold
ancora in the left margin, pointing downward. At 7.42 an ancora pointing
upward marks the start of an intercolumnar addition (cf. note ad loc.). Per-
haps here the ancora points to a text below (¢.7-97) to be substituted for this
expunged line.

c.7. ypéppat[o or ypoupot[elov?, ‘deed of contract'.

¢.8. toV7o stands in the left margin preceding the line.

Translation
Fr.b 6: [-----] and yet it seems (that) not even [-----]
Fr. ¢ 6ff: [-----] a deed of agreement [-----] this, that from the
first [-----] observed(?) in it [-----]



20. DRAFT

P.Duke inv. 229r 39x7.5cm A.D. 348
Plate XI a

The writing in Ammon's draft-hand runs against the fibers, and except for
lines 1 and 7 the surface is so abraded as to yield no parallels with other texts.
On the verso is 21.

alvaréyav m [
la, totov]

Jiay mopd god [
] v véuuov [
1 traces
] w [
el
Jew émi tovo [
8 [ ] Edyévewos [ ]
Ivac? e [ ]

e — —
[y G W (W O G ) W—'

pr—
[a—

—

Notes

1. dvaAéyw does not occur elsewhere in the archive.

3. More likely napa 6ob than 1od.

4. Possibly Jov vouipov [, cf. 13.62 tov kAnp(ovopov) v[o]uip(ov)
and 5.17 and 16b.3f; but perhaps Juv, as if from €ye]uv.

7. 10010v[ or todto1f¢. The small bold but very doubtful letters written
above the line might be read énei yap tov[ or xathyayov [.

8. Probably either | Evyévelog [ or] Edyévelov [.



21. DRAFT

P.Duke inv. 229v 39x75cm A.D. 348
Plate XI b

Written in Ammon's draft-hand along the fibers on the verso of 20. Only
one line is legible, and its words are too commonplace in the archive to permit
identification.

Text
1 [ ] traces of one line | ]
i v I ]
3 [ 1v év "AAeav[dpeion ]
[ 1vacat ca 7 lines, or [ ]
margin?
Note

2f. The faint traces before and after nu may conceal the éc]ynkéval
napd 1 of 7.33. If so, these lines may parallel the text of no. 7; with line 3

cf. hudv. &v 'AheEavdpeia at 7.34.



22. DRAFT

P.Duke inv. 187v frr.a 3.0x3.5),b (3.1 x 7.3) A.D. 348
Plate XII a

On the verso of 8 the two separated fragments bear the line-ends of a text
written along the fibers in a small version of Ammon's draft-hand. The two
fragments are separated by a space equivalent to about six lines as determined
by the lacuna supplements to the text on the recto. A narrow right margin is
preserved on both fragments. The surface of the papyrus is abraded and
discolored.

Text
Fr.a (margin)
] traces
] traces
] traces

1. 8pacp

e p— e p—

L O
1LIL
] traces
] traces
1 mpodtepov
‘ol dng’
] oo vt
Tou []
Jev tody
oJvx 0éAnoo
JoBou thv
] &ddehopin
Ylop éxeivov

— e p——

(= <]
— o — — ——
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Notes
a.4. Cf. 7.61 xoi dpacpov.
b.4. Cf. 12.5 and 13.5 pfAnw wpdtepoV.
b.5. In drafts 11b.1, 12.15 and 13.21, twv1 accompanies only Kovovt.
b.6. Perhaps ] xad.
b.8. This form of #0éAm occurs nowhere else in the archive.



E. FRAGMENTS THAT POSSIBLY RELATE TO THE CASE, NOS. 23--25

The following fragments offer too little text to permit recognition of their
context. All are written by Ammon's hand.

23. DRAFT
P.K&ln inv. 4551r fir.a (3.5 x3.7cm), b (32x 4.2) Plate XIII
[=P.Duke inv. 1279] c(38x102)

Written against the fibers in what begins as a smaller example of Ammon's
formal hand but in fr. ¢ becomes hastier and more careless. Very little of the
vocabulary is found in other drafts. The verso is uninscribed.

Text
Frra = e
1.0
] traces [
] auevov [
4 I¢ xai obrog af
Fr.b - --- - - -
LT
] mop’ vt [
1L
] od10g xoteo|
4 ] 1@v dodAo[v

le.l
Jou 8¢ Hotepov [
Jxnv b0 nu|



Fr. ¢

ad.
b.4.
b.5.
b.7.
c.l.
c.2.
c.3.
c.4.

E. Fragments that Possibly Relate to the Case

Inu mpl Joedp [ 11
] adtdn kateox|

] xev xai ém[
] &er [
] traces

......

Juevoger [
] sepvorato|
] ecBau éxov [

(margin)

Notes

Cf. 13.65 ] xai odtdg odroc.

Cf. 13.65 napdotacty 1Gv SodAmv.
Perhaps ] ydp pe  [.

Perhaps 800 fiu[epdv .

Possibly 1]t np[o]oedpe[ia]T ‘close attention, assiduity'.
xateox[evo-.

e.g. xpeit]tovag Sviag.
The correction above the line may begin JAg as if 4.8e]Apog but is

159

more likely Jage as if from ypJageig, or ypJagévr[a] alternative to e.g.
[ypaplpoto immediately below.
¢.6. Apparently a form of ékeivog.

¢.9. Perhaps éx ti¢ [.

c.10. Cf. 4.56 oepvétatov 1[o]dto dikactiplov, preceded in 4.55 by
fryovpe[v]o[g] xoi npocdaoer [ ca ? 11 émi 10.



24. DRAFT

P.Kéln inv, 4554 32x32cm 1V cent.
[= P.Duke inv. 1280] Plate X1V

A small fragment inscribed on both sides in Ammon's draft-hand; his
script on the recto (against the fibers) is bolder and better preserved than that
on the verso.

Recto - - - oo
1 apvovel
Ivov edvopi[av
Jxob fudv [
4 Jov npovon [
Jovewau [

Verso - - .-

1..L1, el
lvor xovial
4 Jrotnv odxn[
1.7 xpa]

Notes
recto 2. edvopio is not preserved elsewhere in the archive.
5. Perhaps cluveivor.
verso 3. Jv dvelyov or Jvou éxovtal.
4. Perhaps obn|o, although o ya&[p is possible.
5. Probably ‘A]pmoxpat[iov-.



25. PETITION

P.Duke inv. 6r 6.4x34cm IV cent.
Plate XII b

A fragment of apparently the close of a petition, as suggested by the vo-
cabulary and phrasing. Four well-written lines in Ammon's hand running
against the fibers on the recto, closely resembling the script and line-spacing
of 9 and 10. The verso is uninscribed.

1.0
Iv ot véuoi.Bm’)?»oth xoi [
] vdv éavtodg dmatdvreg [
] & ovg yevopevo. ékv|
P[] ove

F— e e e

Notes

2. Perhaps vd]v or toivv]v. Cf. 9.34 and 10a.23f éue yap vdv ka-
Aodowv ol vopot éri thv [t@v dvdponddwv] deomoteioy.

3. Of course toi]vuv is equally possible. drnat@®vieg : dndnv is com-
plained of at 7.65 and 10a.11.

5. Along the lower ragged edge, traces of ink from the tops of broken
letters would conform to 10]0 ['A]proxpati@vog  p[. Cf. n.2, continued
at 9.35 [6vta éxeivov 100 ‘Apmoxpat]imvog dpomdiplov KTA.

Translation
(those) now deceiving themselves [-----]

things that have occurred ? [-----]
of Harpocration ? [-----]



ANHANG
KOMPOSITTEXT ZU 7-15

Zum Nutzen des deutschsprachigen Lesers folgt hier ein Komposittext der Eingabe des
Aurelius Ammon aus Panopolis an den Katholikos (Rationalis) in Alexandria, zu der Kon-
zepte in 7-15 vorliegen. Zur leichteren Orientierung seien die Ereignisse, auf die Bezug ge-
nommen wird, zusammengefaft.

Ammons Bruder, der Rhetor Aurelius Harpokration, hatte vor einiger Zeit von Alexandria
aus eine Vortragsreise angetreten, die ihn in weite Teile des romischen Reiches fiihrte. Vor
seiner Abreise lie er Sklaven in der Obhut seines Bruders zuriick. Dieser iibergab sie — oder
zumindest einen Teil von ihnen — Konon, einem Freund des Harpokration. Harpokration
starb in der Fremde. Ammon erfuhr dies mit einiger Verspéitung; danach hérte er, daB in Ale-
xandria Eugeneios, ein memorarius, aufgetreten war, welcher versuchte, sich die Sklaven
anzueignen. Nach dessen Ansicht war Harpokration ohne Erben gestorben und sein Erbe als
bonum vacans (¢:3éonotov) zu betrachten, das der res privata des Kaisers zustand. Da solche
bona einem Delator, der auf sie hingewiesen hatte, hiaufig zugesprochen wurden, hatte sich
Eugeneios mit einer entsprechenden Eingabe an den Kaiser gewandt und tatsichlich erwirkt,
daB die Sklaven ihm gehdren sollten, wenn sonst niemand dagegen Einspruch erhebe oder das
Eigentum an den Sklaven fiir sich beanspruche. Als nun Eugeneios nach Alexandria kam,
gelang es ihm, die verstreuten Sklaven zu finden und dem Katholikos zu iibergeben. Dabei
muBte er allerdings erfahren, daB Harpokration in Ammon einen erbberechtigten Bruder hatte,
worauf er diesen Bruder in der Thebais aufsuchte. Durch 5 wissen wir, da Ammon bereits
vorher beabsichtigt hatte, einen gewissen Aurelius Faustinus nach Alexandria zu schicken,
der vor dem Prifekten bezeugen sollte, daB Ammon der Erbe der Sklaven sei. Dieser Reise
kam aber offenbar Eugeneios durch sein Erscheinen zuvor. Mit der Begriindung, daB er sich
in den Besitz von entlaufenen und herrenlosen Sklaven gesetzt habe, erhob Eugeneios auf sie
Anspruch. Man einigte sich, die Sklaven zu teilen. In der Folge erhielt Ammon die
Aufforderung, sich beim Katholikos in Alexandria zu melden, reiste dorthin und setzte einen
Schriftsatz auf, in dem er erklérte, fristgerecht in Alexandria eingetroffen zu sein (erhalten in
dem Siac@aliopdg Nr. 6). In unserer Eingabe lesen wir nach einer rhetorisch stilisierten
Einleitung, mit der Ammon das Wohlwollen des Katholikos zu gewinnen sucht, und nach
dem Referat der hier zusammengefaBten Ereignisse schlieBlich noch von ungeéffneten Testa-
menten des Harpokration, deren Existenz zunichst offenbar unbekannt geblieben war und die
nun wohl eine rasche Entscheidung des Streits verhinderten. Ammon fordert abschlieBend die
Auslieferung der Sklaven an ihn — wahrscheinlich unter dem Vorbehalt, da88 erst nach der
Offnung der Testamente die Angelegenheit endgiiltig zu entscheiden sei.



KOMPOSITTEXT ZU 7-15

Um die Oricnticrung zu crlcichtern, sind nur dic am besten crhaltencn Textpartien
beriicksichtigt, aus dencn sich jedoch der intendicrte Text erkennen lidt. Fiir cine Synopse,
die dic erhaltenen Fragmente méglichst vollstindig priisentiert, verweisen wir auf dic oben
abgedruckte ,,Composite Translation of 7-15%, S. 136 {f.

7
1 [Prhaviot Ziowvvior  vacar | 1é Sieonpfotdron] kaBoAucdr
2 [mapa Adpniiov "Appwvog MeteapPBeoyiviog] oxorastiko[v dnd
Mav]og nodewg tig
3 O[nBaidog.

13

1 [ ca20 Séonota, xai ékelvov T0Te TOV Xpov]ov eddarpovifalg
évenAnobn|v]

2[ ca2s ] 1fil¢ Bedv mpovoiag Nyovuévng ovv "AyaBdt Aaipovt
g xdpag

3 [1]ig tadv [av]w Alyvr|tie]v xal nopd Toig kétw Alyortiog kal toig
dAloic dmacty dvBp(dnoig) paxdpiol

4 x[at {InA(wTot) évopicO(mpev) elvar 8] 1] 1/0] To10d1(0) edTVY(EV), DL

' n(.xba;t.l(;']mov) E.rep.ov 'érceiv'n 1 Af&Lg xmdep(6va) kol

TPOCTAT(NY)

5 ca8 pnno npdtep(ov) pfte botep(ov) npoodokd BedoesBol. SiG:doxot
8¢ viv 1iig evdotp(oviag) hudv éxei(vng)

6 ot v Aaunpotdt(nv) oik(obvreg) mOA(wv), GAAG Kol adTOG TAALY v
1@ mopdv (1) elg evdaipoviog uépo(g) Aoyifopat

7 gouiicay, [ol¢ é(nélmpolto] kdpol [8lixaompint vby duhely dnd
towdtoL [dprov]n kel Siaotiiy
g0veot kol 1;60»(1; Kol vOv

9 % netpa 'é&:l&sv. Hovxlay Toivov dmphyunove 1015 év grhocopiat kol Adyorc
avmypévolg mpé-



UBERSETZUNG DES KOMPOSITTEXTES ZU 7-15

In eckige Klammerm sind nur jene Erginzungen gesetzt, die sich aus keinem der Konzepte
gewinnen lassen.

7

[An Flavius Sisinnius], rationalis, vir perfectissimus, [von Aurelius Ammon,
Sohn des Petearbeschinis], Rechtsanwalt, aus Panopolis, Thebais.

13

[In Oberégypten erinnert man sich gut an Deine Amtszeit], Herr, und zu jener
Zeit war ich erfiillt von Gliickseligkeit [ - - - und da] die Fiirsorge der Gotter
zusammen mit Agathos Daimon! Oberigypten regierte, galten wir bei den
Bewohnern von Unteridgypten und bei allen anderen Menschen als gliicklich
und beneidenswert wegen eines solchen Gliicks, angesichts dessen jene Pro-
vinz einen vergleichbaren Beschiitzer und Vorsteher, [da] er vorher nicht [er-
schienen war], auch in Zukunft nicht zu sehen erwartet. (5) Nachfolger aber
jenes Gliicks, das wir genossen, sind nun die Bewohner der glinzensten
Stadt, aber auch ich selbst glaube jetzt wieder Anteil an diesem Gliick zu
erlangen, da es auch mir bestimmt war, nun einem Gericht beizuwohnen und
gerichtet zu werden unter einem solchen Herrscher und Richter, fiir dessen
unvergleichliches Urteil der Beweis bei verschiedenen Voélkern friiher und
jetzt erbracht worden ist.

(Erweiterung, die in 12 fehlt:)
(9) Freilich, da ich auch selbst weiB, daB Friede und Ruhe jenen ziemt, die in Philosophie

1 Agathos Daimon ist die Schutzgottheit Alexandriens, die nach Griindung der Stadt in
Schlangengestalt erschien.
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wurde, erkennt man aus 13,21:)

13
21 Kévovi vt "Ade&avdpel pidmt Svii ékelvov, Srag énaveABbv dro-
AaPnt, mpooedoxwv Youp (unten fortgesetzt nach 12, 16-20)

Gegeniiber 13 erweiterte Fassung von

12
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und Rhetorik unterrichtet sind, bin ich nur deshalb da, weil ich, Herr, von den Beamten, die
unsere Untersuchung bewirkten, dazu gezwungen und zu dieser Protestation veranlafit wor-
den bin. Denn wenn es denen, die nach dem Willen der Natur leben wollen, erlaubt wire, bis
an ihr Ende [Friede und Gliick] zu genieBen, [ - - - ]. Der Neid jedoch bedroht immer die
Rechtschaffenen [ - - - ]

12

[So werde ich] also den Hergang des Streites, von vorne beginnend, so wie
er sich verhilt, Deiner - - - (Ehrentitel) kurz [darlegen]. Vor langer Zeit - - -
mein Bruder Harpokration, der auch Rhetorik studiert hat, bereitete gerade
eine Reise ins Ausland vor. Als er daraufhin von dieser glinzenden Stadt ab-
reiste, lieB er seine Sklaven bei mir, der ich mich damals hier (in Alexandria)
aufhielt, zuriick und trug mir auf, die Sklaven zu dem Zeitpunkt, an dem ich
in die Thebais zuriickkehren sollte, mitzunehmen. Da ich jedoch [fiirchtete],
daB mir einer dieser Sklaven entlaufen konnte, - - -, iibergab ich sie einem
gewissen Konon, einem alexandrinischen Freund meines Bruders, damit
auch ---.

Zur Fortsetzung des Satzes vergleiche:

13
(21) Konon, einem alexandrinischen Freund meines Bruders, damit dieser
(Harpokration) bei seiner Riickkehr die Sklaven zuriicknimmt, denn ich er-
wartete ... (fortgesetzt unten nach 12, 16-20)

Gegeniiber 13 erweiterte Fassung von
12
- - - einige von den Sklaven - - - [unwillig,] mir zu folgen, - - - fiihrte ich [nur wenige?]
nach dem Auftrag meines Bruders in die Thebais hinauf, [?wobei jene ausgenommen
blieben, die Alexandria nicht verlassen] wollten, sondern dort die Riickkehr meines Bruders
erwarten [wollten (?)]. [Denn ich brachte es nicht iiber mich],
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Zwang auszuiiben, sondern lieB diese bei demselben Konon zuriick, wobei ich von ihm
einen schriftlich abgefaBten Vertrag erhielt, daB er jenem bei seiner Riickkehr die Sklaven
ibergeben werde ...

13

Denn ich erwartete, da8 jener (mein Bruder) bald zuriickkehren werde. Aber
der Daimon lieB uns, ohne daB wir es merkten, unsere damalige Uberlegung
auf leere Hoffnungen griinden. Denn nachdem sich jener auf die Reise be-
geben hatte, wanderte er iiberall umher von einem Land ins andere, von
Griechenland nach Rom, von Rom nach Konstantinopel und von einer Stadt
zur nichsten. So bereiste er beinahe den grofiten Teil der Erde und [horte
nicht auf], iiberall in Prunkreden von den Siegen unserer herrlich trium-
phierenden Herren zu sprechen und iiber die Kénige zu berichten. Und er
iibte in den bedeutenden Stidten Griechenlands das Amt des Epitropos und
Logistes aus. Und wegen dieser (27) Moglichkeiten dehnte er seine Reise auf
lange Zeit aus. Ich jedoch erwartete fortwihrend seine Riickkehr, da er auch
in diesem Sinn schrieb und uns immer brieflich trostete. Aber in der Zwi-
schenzeit, als auch jener (sc. Konon) sich nicht beeilte heraufzukommen, ich
jedoch fortwihrend seine Ankunft erwartete und auerdem mit der Zahlung
der in meine Zustindigkeit fallenden 6ffentlichen Abgaben beschiftigt war
und nicht hierher herunter kommen konnte, da ertrugen es die Sklaven selbst
nicht linger, bei Fremden zu sein - - - und [da] sie fiir sich bleiben [wollten],
waren sie seit langem aus dem Haus dieser Leute verschwunden und lebten
fiir sich, wobei keiner von ihnen - - - des friiheren Herrn wegen seiner
langen Abwesenheit, immer aber von uns zur Riickkehr - - - bis zu jener
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letzten Stunde, durch die die Notwendigkeit mir - - - des ganzen Lebens
durch (?) - - - der Bewegung nach oben - - - (36) sich Aurelius Aetius
einfand, als er heraufkam, wie - - -, und berichtete, daB jener tot sei. Denn
erst vor kurzer Zeit habe ich das gehort. - - - Nicht schnell nidmlich dringt die
Nachricht vom Tod derer, die sich in der Fremde aufhalten, an das Ohr der
Verwandten, da niemand mit einer solchen Nachricht herantreten will an die,
die dem Toten als Nichstverwandte angehoren. Auf diese Nachricht hin
bereitete ich mich vor, hierher herunter zu fahren, zuerst seinetwegen, dann
aber auch wegen seiner Sklaven, (41) die sich hier aufhielten. Als ich noch
mit dieser Sorge umging, da [fand sich] pltzlich Serenianus, der Sohn des
Palladius, [ein], und brachte die Nachricht, daB von auswirts ein gewisser
Eugeneios aufgetreten sei [ - - - und behauptete], von der Géttlichkeit unserer
herrlich siegenden Herren die in Alexandria befindlichen Sklaven meines
Bruders Harpokration auf Grund einer Eingabe erhalten zu haben, da sie jetzt
herrenlos und nicht bei Erben seien, nachdem jener gestorben ist, und er be-
hauptete, ein Reskript bekommen zu haben,

(Addendum am linken Rand des Recto)

(46) das wie folgt lautet: ,,Wenn nicht jemand dagegen Einspruch erhebt und
auch niemand erscheint, der das Eigentum an diesen Sklaven beansprucht,
(47) so sollen sie ihm iiberlassen werden.*

Als ich dies von jenem Serenianus erfahren hatte, da dréngte ich noch mehr
zur Reise. Als jener (sc. Eugeneios) jedoch in Alexandria eintraf und erfuhr,
daB jener Harpokration einen leiblichen Bruder als Erben habe, mich,
Ammon, den Sohn der Nike, da begab er sich sofort [wegen] dieser Sklaven
[in die Thebais - - - ] und wollte vermutlich dies auskundschaften. Er erklérte
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Textliicke unbekannter Grifle,

in welche offenbar folgende zwei Randnotizen auf 13 gehoren:

13
(Addendum am rechten Rand des Recto)
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aber, ein Schreiben von Deiner [- - -] (Ehrentitel) zu haben, das mich nach
Alexandria

(Addendum am unteren Rand des Recto)
wegen dieser Sklaven rufe, mich, der ich bereits vor dessen Ankunft Vorbe-
reitungen getroffen hatte, gerade deswegen dorthin zu fahren.

(53) Als er jedoch in meine Heimatstadt kam und die genaue Sachlage erfuhr,
inderte er, weil er in seinem ersten Anlauf gescheitert war, in der Folge seine
Vorgangsweise und insistierte auf der Frage des Besitzers. Ich hatte niimlich
Freunde gebeten, sich einzuschalten, Paniskos, den Untergebenen des
Turidicus!, und den Dichter Apollon, meinen Neffen, den auch Deine, o Herr,
der Literatur gegeniiber bewiesene Vortrefflichkeit und Aufmerksamkeit
kennt, da er vor Dir, o Herr, in der Thebais bei einer Lesung reiissierte. - - -
[Er (Eugeneios) fiihrte dabei ins Treffen, daBl er keine Kosten gescheut] und
Miihen auf sich genommen habe, bis er diese Sklaven, die - - - zerstreut
waren und sich der Flucht schuldig gemacht hitten und gleichsam wie in der
Wiiste herrenlos gewesen wiren, gesammelt hatte - - - (60) - - - und solches
redend iiberwiltigte er meine Freunde, die sich eingeschaltet hatten - - -

Textliicke unbekannter Grdfle,
in welche offenbar folgende zwei Randnotizen auf 13 gehdren:

13
(Addendum am rechten Rand des Recto)
(61) - - - so daB er selbst (Eugeneios) fiir sich in ungerechter Weise? zu eige-

1 oder: , Paniskos, den friiheren Iuridicus".
2 oder , in guter, gerechter Weise®.



174 Komposittext und Ubersetzung zu 7-15

62 10 (ijpiov) avt(@v) {Exev) xai 1ov KAnp(ovépov) v[é]mp(ov) 10

&Mo (fimov), gue [ ] mv - [1 [Jwa
Erdpvoa(ey)
63vev xO[ ca8 111 O [ Jrovl ca 20 ]
64 [ ca 22 1.[] touvyodv [ ][ Inul  ca 20 ]

65 xai ad1dg odtog O Edyévelog napd[8loo(v) kai thv mopd-
otas(w) tdv SobAey tav [

66 kv 11g &v adroig M dmoded|plaxd vacat

(Rand)

(Addendum am oberen Rand des Recto)
‘to1e’ [ Joovder] Juto’
67 xai domd[avaton?  Jul  v] tod &nt xpatovpévov, [ Jnepovde]]
nenmoinkev 1[ Jui[ ] mopddolow
68 1@v 81’ ad[t0D 10d Edyev]ei[o]v n[ople it tder thig xa[BoA]-
k0TNT0G (pponpneévto?[v 1. mv napd[or]a-
69 o1v 100 ne[p]evy[dtog K(;.‘])l 013 [t]apdviog por memoink[ev. €tlepor
MoV
8¢ [#dn] 8o 8§ ob eilg tvSle doixduny Thy
70 moAwv 7i8n S1édpafpov dmodnplnoavtog énod kol Sewvdg éoxnkéd-
106, ki 6 Tpitog fidn émot ] [ &]lvtod0’ époi [a]drdg

(Rand)
Textliicke unbekannter Grifle
10a
1 [ ca3s 1.0 ]
[ ca 30 Inv t61e taf
]
3 [ Ivour 10 &n [ Jo[ ]
4 [ ] &vdpanddev dpioev 6 todTOV
dean(6]mg
5 [ ] oa010v oxeyapevog, 1010 EvieBdpunpon
6 [ Jnon domep éxmemAnypnévog téder 1[o]d

7 [mpdynotog kai oxedov 008]E povtdl elvon Sox[d]v T
avdpanodo todTo]



Komposittext und Ubersetzung zu 7-15 175

nem Besitz habe die eine Hilfte der Sklaven und der gesetzliche Erbe die
andere Hilfte, mich - - - entbl6Bte er (?) - - - (65) und gerade Eugeneios
selbst die Ubergabe und Bereitstellung der Sklaven - - - (66) wenn auch einer
unter ihnen weggelaufen sei - - -

(Addendum am unteren Rand des Recto)

(67) - - -, der damals noch verfangen (festgesetzt?) war und nicht hat er
durchgefiihrt - - - die Ubergabe der (Sklaven), die durch Eugeneios selbst im
Officium des Rationalis festgehalten wurden, [noch] hat er mir herbeige-
schafft den, der fliichtig und nicht anwesend war. Die beiden anderen (?) aber
waren, als ich in diese Stadt kam, bereits entlaufen, da ich noch fern der Stadt
weilte und mich in schwierigen Umstidnden befand, und der dritte war dort
bereits zur Stelle (?émot[a]c) und selbst - - - mir - - -

Textliicke unbekannter Grifie

10a

- - - (5) bin ich in Zorn geraten und - - - wie betdubt [durch den Ausgang]
dieser Sache, (7) und ich bekam den Eindruck, daB diese Sklaven kaum
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mehr mir gehérten, als ich sah, wie jeder Hergelaufene auf diese Weise unser
Eigentum pliinderte - - - 1

(9) deswegen lege ich nun bei Deiner, o Herr, gegeniiber den Gesetzen be-
wiesenen Gewissenhaftigkeit Verwahrung ein und fordere, wenn ich schon
die [ - - - ] Tduschung ertragen muB, wenigstens die Berichtigung der ge-
schehenen Tiuschung (oder vielleicht: des geschehenen Irrtums) [zu Proto-
koll zu geben)? - - -

(13) daB auch dieser (Eugeneios) gezwungenermalBen sich dem, was durch
die Testamente bewiesen werden wird, fiige, und dafl niemandem ein Rechts-
nachteil entstehe, wenn dies verabsdumt erscheint - - - (15) [und ich forde-
re], daB [er] fiir sich als Biirgen einen Mann stellt, der in Alexandria oder in
der Thebais seinen Wohnsitz hat, (17) damit, wenn etwas danach in Hinblick
auf die Sklaven ans Licht gebracht wird - - -,

[Eugen]eios [?oder der] Biirge haftbar ist fiir erwiesene [ - - - ] in anderen
Lindern sich aufhaltend. (19) Und da diese Sklaven bis zu meiner Ankunft
im Officium des Rationalis in Gewahrsam waren und Eugeneios bei ihrer

L An dieser Stelle hat 7, 64 noch zusdtzlich:

- - - trat (Eugeneios) [an uns] heran [und forderte], dem Vertrag gerade dies sicher (zwin-
gend) hinzuzufiigen: "auBer jener verfiigte letztwillig etwas anderes (7) [- - - "

2 Vgl. 7, 65 xév 816pBuciv 10d apdduatog ént dropvu(atiopdv) §6cBar
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22 [mpdg éut ca24 Jewog, 4E1d, Séomota, TadT pot
nopadoBivor xai

23 [amd tfic gpovpds  ca 12 Jvau, épk yap vOV kodoDdowv ol
vépot éni Ty

24 [t@v avdpanddav deonoteiav, dvia] éxeivov 10D ‘Apmoxpoti-
wvog [oponatpidv 1e kai]

25 [opopntprov 6Bedpov  ca 10 lupévo it SoBeiont Edyeveiot
Sz avl ][]

26 [ ca2s Jrapra mpovvt [ ] Spuren?
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Ergreifung gefordert hat, da sie festgehalten werden, und da zu mir - - -,
bitte ich, Herr, daBl diese mir iibergeben und aus der Haft [freigelassen
werden], denn mich rufen nun die Gesetze zur Herrschaft iiber die Sklaven,
da ich der leibliche Bruder jenes Harpokration bin - - -
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d1dd4okm 4.28; 5.15
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gxactog 3.ii 25; 9.[8]; 11a.8; 12.22
txdotote 9.6; 13.23
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ktiiowg 13.61

Jxtiopog 4.55
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paptopopon 6.12

péronog 11a.[7]; 13.22

ueyahelov  see Index VII

péyoag 3.iii 18,19,20,28, v 16; 4.8,57

pebiepon 10a.12
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wh 3.ii 7,28, iii 3, iv 19,21, v 9,20,27,

28,32, vi 3,13; 4.[291,30,31,32; 5.6,13
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vouog 4.13,46,49; 5.20; 7.65; 9.34,36;
10a.10,23; 25.2

vbv 3.ii [11], v 35; 4.33,56; 5.4,12;
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oikelog 7.[24]; 9.14; 11c¢.[4]; 12.[28]:
13.38

oixém 12.[6]; 13.6

oixioe 3.iv 2, v 14[18], vi 22,24; 13.31
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10a.[25]; 13.49; 15.8

opondrpog 5.16; 7.35; 9.[25]1,35;
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9.(14]; 11c.4; 12.[28]; 13.38,61,69;
16b.[2]; 22b.8

ovd] 3.iii 27,29, iv 27

ovdapde 17.3

ovdé 3.ii 20,21, v [9],12; 4.53; 6.12;
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otite 4.29,45; 16a.5; 17.4
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